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Miré se vini né AEG! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen toné.
@ Té marré késhilla mbi pérdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes sé

problemeve, shérbimit dhe riparimit
www.aeg.com/support

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e femijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t&€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.
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Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gqé ata té€ mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizé€m pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

KUJDES: Procesi i gatimit duhet t& mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t&€ mbikéqyren vazhdimisht.
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« PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

* Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

* Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

» Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me c¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

* Nése sipérfaqgja prej geramike/xhami kriset, fikeni pajisjen
pér dhe shképuteni nga rryma elektrike. Né rast se pajisja
éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke pérdorur kuti
lidhése, higeni siguresén pér té shképutur pajisjen nga
furnizimi me rrymé. Né c¢do rast, kontaktoni me Qendrén e
Autorizuar té Shérbimit.

» Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

* PARALAJMERIM: Pérdorni vetéem mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi » Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.
/\ PARALAJMERIM! * Ndigni udhézimet e instalimit t&¢ dhéna me
N o pajisjen.
Vetém njé person i kualifikuar duhet ta + Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
instalojé kété pajisje. njésité e tjera.
— * Gjithmoné béni kujdes kur e Iévizni
/\ PARALAJMERIM! pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes. gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.
* Hiqgni té gjithé paketimin.
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Mbyllini sipérfaget e prera té€ dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja éshté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N PARALAJMERIM!

Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni gé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni qé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni té€ ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni qé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t&é mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike t& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni g€ spina té jeté e
arritshme pas montimit té€ pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

SHQIP 5




* Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

+ Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

+  Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

* Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tiera midis sipérfaqes sé€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérvec rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

» Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

* Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

* Auvujt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

» Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

* Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit té& pajisjes.

* Mos i mbani enét e nxehta té gatimit né
panelin e kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

* Mos i lini enét e gatimit té thahen duke
Zier.

» Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

» Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.
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Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe lIéreni té ftohet para se
ta pastroni.

Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin
pér té pastruar pajisjen.

Pastrojeni pajisjen me copé té buté e té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té& kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/N PARALAJMERIM!

Rreziku i I€ndimit ose mbytjes.

Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.
Shképuteni pajisjen nga korrenti.
Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.



3. INSTALIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

NUumMri i Serisé ......ccoeevvvvevinnnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F e cila duron temperaturén 90
°C ose mé té larté. Kontaktoni njé Qendér
té Autorizuar té Shérbimit. Kablloja
elektrike duhet zévendésuar vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.

3.4 Montimi i izolimit - Instalimi i
integruar

1. Pastroni kanalet né sypriné.

2. Prini shiritin e dhéné hermetizues 3x10
mm né 4 shirita. Shiritat duhet té kené té
njéjtén gjatési me kanalet.

3. Prini skajet e shiritave me kénd 45°. Ato
duhet té puthiten sakté te cepat e
kanaleve.

4. Ngijitni shiritat te kanalet. Mos i tendosni
shiritat. Mos i ngjitni skajet e shiritave mbi
njéri-tjetrin.

Pas montimit t& pianurés, izoloni hapésirén e

mbetur mes qeramikés prej xhami dhe

syprinés me silikon. Sigurohuni gé silikoni té
mos shkojé poshté geramikés prej xhami.

3.5 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit t& gatimit.
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4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

- &

4.2 Struktura e panelit té kontrollit

Gjeni videon udhézuese "Si t&€ montoni
pianurén me induksion AEG - Montimi i
shkarkueses" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

€ YouTube

How to install your AEG induction hob
flush installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

N

Zoné gatimi me induksion
Paneli i kontrollit

] | E
_—_—m - el el B —
@ Lt =l-=o135 8 10 14P-|:_'-_=':=_ 0135 810 14P='-=§
. .
— — N [
O Il-= 0135 810 14P‘|—@+| 0135 810 14P=l-=

I
ol <

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.
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Fusha Funksioni
e
sensori

t

Komenti

NDEZUR / FIKUR

=
©

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar pianurén.

Kygje / Pajisja pér siguriné e

[N
]

Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

fémijés
| | Pauzé Pér té aktivizuar dhe caktivizuar funksionin.
Bridge Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

- Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé

B e
I‘_!

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

- Treguesit e kohématésit né zonat
e gatimit

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

B R RR
:

= Hob?Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
- funksionit.
@ - Pér té zgjedhur zonén e gatimit.
+ — Pér té shtuar ose pakésuar kohén.
P PowerBoost Pér té aktivizuar funksionin.

=y =y
N —
'

Shiriti i komandimit

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani Pérshkrimi

a Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.
[Z] ) Zona e gatimit &shté né puné.
Pauzé éshté aktive.

Nxehja automatike éshté aktive.

(A
(] + numi
3,0

Kygje / Pajisja pér siguriné e fémijés vihet né puné.

PowerBoost éshté aktive.

Ka njé kegfunksionim.

OptiHeat Control (treguesi 3-hapésh i nxehtésisé sé mbetur): vazhdoni gatimin/mbani
ngrohté/nxehtésia e mbetur.

Ené gatimi jo e duhur ose shumé e vogél ose mbi zonén e gatimit nuk ka ené.
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Ekrani Pérshkrimi

Fikja automatike éshté aktive.

()

4.4 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé€ mbetur)

/N PARALAJMERIM!

& / =) / J Pér sa kohé gé treguesi
éshté i ndezur, ka rrezik djegiesh nga
nxehtésia e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesit & / =) / ) shfagen kur njé zoné
gatimi éshté e nxehté. Ata tregojné nivelin e

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni ® pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta gaktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e ¢aktivizon pianurén
automatikisht nése:

» té gjitha zonat e gatimit jané té
gaktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik dhe
pianura gaktivizohet. Higni objektin ose
pastroni panelin e kontrollit.

» pianura nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere zien pa ujé brenda). Léreni
zonén e gatimit té ftohet pérpara se ta
pérdorni pianurén sérish.

10 SHQIP

nxehtésisé sé& mbetur pér zonat e gatimit qé
po pérdorni aktualisht.

Treguesi mund té shfaqet edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

« kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

« kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

e po pérdorni njé ené té pasakté. Ndizet

simboli U_J dhe pas 2 minutash zona e
gatimit caktivizohet automatikisht.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak

kohe shfaget E] dhe pianura gaktivizohet.
Lidhja ndérmjet cilésimit té nxehtésisé
dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet
pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura gaktivizohet

pas
, 1.3 6 orésh
4-7 5 orésh
8-9 4 orésh
10-14 1,5 oré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Pér té caktuar ose pér té ndryshuar cilésimin
e nxehtésisé:

Prekni shiritin e kontrollit né cilésimin e duhur
té nxehtésisé ose lévizni gishtin pérgjaté



shiritit t& kontrollit derisa té arrini cilésimin e
duhur té nxehtésisé.

:'-=T13' 8 10
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5.4 Pérdorimi i zonave té gatimit

Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u
pérshtaten pérmasave té bazamentit té
enéve.

Ju mund té gatuani me ené gatimi t&€ médha
né dy zona gatimi né té njéjtén kohé. Ena e
gatimit duhet té mbulojé gendrat e dy zonave,
por nuk duhet té shkojé pértej shénimit té
zonés. Nése ena ndodhet mes dy gendrave,
funksioni Bridge nuk do té aktivizohet.

5.5 Bridge

®

Funksioni vepron kur ena mbulon
gendrat e dy zonave.

Ky funksion lidh dy zonat e majta té& gatimit
dhe ato funksionojné si njé e vetme.

NEé fillim caktoni cilésimin e nxehtésisé pér
njé nga zonat e majta té gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni ml Pér
té cilésuar ose ndryshuar cilésimin e
nxehtésisé, prekni njé nga sensorét e
kontrollit.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni a)
Zonat e gatimit punojné té pavarura.

5.6 Nxehja automatike

Aktivizoni kété funksion pér té arritur njé
cilésim té déshiruar nxehtésie brenda njé
kohe mé té shkurtér. Kur té aktivizohet, zona
funksionin né cilésimin mé té larté né fillim
dhe mé pas vazhdon té gatuajé né cilésimin e
déshiruar té nxehtésisé.

@

Pér ta aktivizuar funksionin, zona e
gatimit duhet té jeté e ftohté.

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné

gatimi: prekni P (ndizet @). Prekni
menjéheré cilésimin e déshiruar té

nxehtésisé. Pas 3 sekondash ndizet @

Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

5.7 PowerBoost

Ky funksion vé mé shumé fuqi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.

@

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P . ndizet.

Pér té caktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

5.8 Kohématési

*  Kohématési me numérim mbrapsht
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.
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NEé fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni O
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni + té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaget
koha e mbetur.

Pér té ndryshuar orén: prekni @) pér té
caktuar zonén e gatimit. Prekni + ose — .
Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

®

Kur pérfundon numérimi mbrapsht, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00. Zona e
gatimit ¢aktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

* CountUp Timer

Mund ta pérdorni kété funksion pér té
monitoruar kohézgjatjen e punés sé zonés sé
gatimit.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni @)
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni = té

kohématésit. UP shfaget. Kur treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé, koha fillon té rritet.

Ekrani kalon mes UP dhe kohés sé numéruar
(né€ minuta).
Pér té paré kohén e punés sé zonés sé

gatimit: prekni @) pér té caktuar zonén e
gatimit. Treguesi i zonés sé gatimit fillon té
pulsojé. Ekrani tregon kohén e funksionimit té
Zonés.
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Pér té gaktivizuar funksionin: prekni O

dhe mé pas prekni + ose — . Treguesi i
zonés sé gatimit zhduket.

« Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni @) dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie njé
sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

@

Ky funksion nuk ndikon né funksionimin e
zonave té gatimit.

5.9 Pauzé

Ky funksion i cakton té gjitha vatrat gé jané
né puné né cilésimin mé té ulét té nxehtésisé.

Kur funksioni vihet né puné, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.
Shtypni I pér té aktivizuar funksionin.

ndizet. Cilésimi i nxehtésisé éshté ulur né
1.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni Il
Ndizet cilésimi i méparshém i nxehtésisé .

5.10 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni EI

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni EI
Aktivizohet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.



®

Kur ¢aktivizoni pianurén, ¢aktivizoni edhe
kété funksion.

5.11 Pajisja pér siguriné e fémijés
Ky funksion parandalon pérdorimin aksidental
té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me CD Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni El pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @.

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me ®. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni IE'I pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me @.

ndizet. Prekni & pér 4 sekonda. Caktoni
cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur gaktivizoni
pianurén me @ funksioni vazhdon té
funksionojé.

5.12 OffSound Control (Aktivizimi
dhe gaktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni ©) pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni (&)
pér 3 sekonda. Y ose 12Y ndizet. Prekni +
té kohématésit pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. - tingujt jané té caktivizuar

. - tingujt jané té aktivizuar
Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té caktivizohet automatikisht.

Kur funksioni té caktohet né , ju mund t'i
dégjoni tinguijt vetém kur:

prekni

Kujtuesi i minutave ulet

Kohématési me numérim mbrapsht ulet
vendosni dicka né panelin e kontrollit.

5.13 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit. Pianura kontrollon
cilésimet e nxehtésisé pér té& mbrojtur
siguresat e instalimit né shtépi.

* Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té fazave né
pianuré. Secila fazé ka ngarkesé
maksimale elektrike prej (3700 W). Nése
pianura arrin kufirin e energjisé maksimale
té disponueshme brenda njé faze, energjia
e zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

« Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit t&
zgjedhur té fundit merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do té€ ndahet mes
zonave té aktivizuara mé paré me radhén
e kundért té zgjedhjes.

* Afishimi i cilésimit t&é nxehtésisé sé zonave
té reduktuara alternohet mes cilésimit té
zgjedhur té nxehtésisé dhe cilésimit té&
nxehtésisé sé reduktuar.

* Prisni derisa ekrani té€ ndalojé sé pulsuari
ose reduktoni cilésimin e ngrohjes sé
zonés sé gatimit té zgjedhur sé fundmi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

Shihni ilustrimin pér kombinime t€ mundshme

né té cilat mund té shpérndahet energjia mes

zonave té gatimit.

~
\ \‘/
PN
N

5.14 Hob?Hood

Eshté njé funksion i pérparuar automatik i cili
lidh pianurén me njé aspirator té& veganté. Si
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pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuqge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té
modalitetit dhe temperaturés sé enés mé té
nxehté né pianuré. Mund ta pérdorni
gjithashtu manualisht ventilatorin nga
pianura.

Drita zierjal)  Skugja?)
automati
ke
Regjimi H6  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

®

Pér shumicén e aspiratoréve, sistemi né
distancé éshté i gaktivizuar. Aktivizojeni
até pérpara se té pérdorni funksionin. Pér
mé shumé informacion referojuni
manualit t& pérdorimit t&€ aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér ta pérdorur funksionin automatikisht,
caktoni regjimin automatik né H1 — H6.
Pianura fillimisht éshté e vendosur né
H5.Aspiratori vepron sa heré qé vini né
pérdorim pianurén. Pianura e njeh

automatikisht temperaturén e enéve té gatimit

dhe rregullon shpejtésiné e ventilatorit.
Regjimet automatike

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me modalitetin
automatik.

2) pianura e dikton procesin e skugjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me modalitetin
automatik.

3) Ky modalitet aktivizon ventilatorin dhe drita nuk
mbéshtetet tek temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pajisjen.

2. Prekni (D pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Prekni E pér 3 sekonda.
4. Prekni D vazhdimisht derisa t& ndizet

(4

5. Prekni + te kohématési pér té zgjedhur
njé regjim automatik.

@

Pér ta pérdorur aspiratorin direkt mbi
panelin e aspiratorit, caktivizoni regjimin
automatik té funksionit.

Drita zierjal)  Skugja?)
automati
ke
Regjimi HO  Fikur Fikur Fikur
Regjimi H1  Aktiv Fikur Fikur
Modaliteti Aktiv Shpejtési Shpejtési
3) e e
H2 ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H3  Aktiv Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
Regjimi H4  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H5  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
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@

Pas té keni pérfunduar gatimin dhe fikur
pianurén, ventilatori i aspiratorit mund té
vazhdojé té funksionojé pér njé periudhé
kohe té caktuar. Pas késaj kohe, sistemi
e gaktivizon ventilatorin automatikisht
dhe ndalon aktivizimin aksidental té
ventilatorit pér 30 sekondat e pasuese.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta pérdorni edhe

manualisht. Pér ta béré kété prekni = kur
pianura éshté e ndezur. Ky veprim gaktivizon
funksionimin automatik té funksionit dhe ju
mundéson ndryshimin e shpejtésisé sé

ventilimit né ményré manuale. Kur shtypni E
vlera e shpejtésisé sé ventilatorit rritet me njé.



Nése, pasi té keni arritur njé nivel té larté,

shtypni sérish E shpejtésiné e ventilatorit e
caktoni né 0, gjé e cila gaktivizon ventilatorin
e aspiratorit. P&r té rinisur ventilatorin me

shpejtési ventilimi 1, prekni =

®

Pér té aktivizuar funksionimin automatik
té funksionit, ¢aktivizoni dhe aktivizoni
sérish pianurén.

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

+ Bazamentii enés sé gatimit duhet té€ jeté
sa mé i trashé dhe i sheshté qé mundet.

+ Sigurohuni gé bazamentet e tiganéve té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni mbi sipérfagen e pianurés.

« Pér té shmangur gérvishtjet, mos e
rréshqisni ose férkoni tenxheren népér
xhamin geramik.

Materiali i enés sé gatimit

+ té sakta: giza, celiku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

» té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit t& enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
dritén automatikisht sa heré qé ndizni
pianurén. Pér ta béré kété, caktojeni regjimin
automatik né H1 — H6.

@

Drita mbi aspirator ¢aktivizohet 2 minuta
pas gaktivizimit té pianurés.

* Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve.

« Efikasiteti i zonés sé gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Enét me
diametér mé té vogél se diametri minimal
thithin vetém njé pjesé té energjisé sé
krijuar nga zona e gatimit.

« Pér arsye sigurie dhe rezultate té gatimit,
mos pérdorni ené gatimi mé t€ madhe
sesa dimensionet e treguara né
»Specifikimi i zonave té gatimit®. Shmangni
mbaijtjen e enéve té gatimit afér panelit té
kontrollit gjaté seancés sé gatimit. Kjo
mund té ndikojé né funksionimin e panelit
té kontrollit ose té aktivizojé aksidentalisht
funksionet e pianurés.

@

Referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.

6.2 Zhurmat gjaté punés
Nése arrini té dégjoni:

* zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale t€ ndryshme (strukturé
sandvig).

« tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté fugie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale té ndryshme (njé
strukturé sandvig).

* gumézhitje: po pérdorni nivel té larté fugie.

« klikime: po ndodh njé proces shkémbimi
elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori &éshté né
puné.

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné se

ka kegfunksionim.
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6.3 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara se té bjeré sinjali
i kohématésit me numérim mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli i
cilésimit t& nxehtésisé dhe kohézgjatja e
procesit t&€ gatimit.

6.4 Shembuj té aplikacioneve té

gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritien e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

gatimit orientuese.
Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit té& energjisé sé zonés sé

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

ngrohjes (minuta)

1 Mbajeni ushqgimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

h nevojés

1-3 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollatg, xhelatiné.

1-3 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10 - 40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

3-5 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré Iéng sa orizi,
qumeéshti; ngrohje ushqgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

5-7 Ngrohni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé gjelle 1éng.

7-9 Ngrohni patatet. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

7-9 Gatuani sasi mé té médha ushqgimesh, 60 - 150 Deri né 3 litra Iéng plus pérbérésit.
gjellérash dhe supash.

9-12 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte,  nevojés kohés.
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.

12-13 Skugje e miré, gqofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
mishi, bifteké. kohés.

14 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura
miré.

P Zierje sasish t& médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.

6.5 Késhilla dhe sugjerime pér
Hob*Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:

* Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e
drejtpérdrejté.

* Mos hidhni drité halogjene né panelin e
aspiratorit.
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*  Mos e mbuloni panelin e kontrollit t&
pianurés.

* Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thellé). Shihni foton.

Aspiratori né figuré éshté pérdorur vetéem

si shembull.



7. KUJDESI DHE PASTRIMI

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

+ Gérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té pianurés.

* Pérdorni njé pastrues té vecanté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni njé kruajtése té veganté pér
xhamin.

7.2 Pastrimi i pianurés

* Higni menjéheré: plastmasé té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheqer,

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

@

Pajisjet e tjera té komanduara né
distancé mund té bllokojné sinjalin. Mos
pérdorni pajisje té tilla prané pianurés
ndérkohé gé Hob?Hood éshté ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés gé funksionojné me kété funksion,
referojuni fages toné té internetit pér klientét.
Aspiratorét AEG gé punojné me kété funksion

duhet té kené simbolin =.

ndryshe pianura mund té€ démtohet nga
papastértia. Kini kujdes t& shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfage.

* Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet e
ndritshme metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té& njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, thajeni pianurén
me njé lecké té buté.

* Hegja e ¢ngjyrosjeve té ndritshme
metalike: pérdorni njé solucion me ujé
dhe uthull dhe pastroni sipérfagen e
xhamit me njé lecké.
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8.1 Cfaré duhet béré nése...

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Mos e caktoni cilésimin e nxehtésisé
pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor CD

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob?Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Nxehja automatike nuk vihet né
puné.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.

Eshté vendosur cilésimi i nxehtésisé
me té larté.

Cilésimi i nxehtésisé mé té larté ka té
njéjtin fuqi si funksioni.

Cilésimi i nxehtésisé alternohet
mes dy niveleve.

Menaxhimi i energjisé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Fushat e sensorit nxehen.

Ena e gatimit éshté shumé e madhe
ose ju e keni vendosur shumé afér
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Pajisja pér siguriné e fémijés ose
Kycje vihet né puné.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

ndizet.

Nuk ka ené mbi zoné.

Vendosni ené mbi zoné.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené té pérshtatshme.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

8.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Jepni
gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore
pér geramikén e xhamit (gjendet né qoshe té
sipérfages sé xhamit) dhe shfaget njé

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Tabela e parametrave

Modeli IKE74441IB
Lloji 62 C4A 01 AA
Induksion 7.35 kW

Nr.iser. ..cccoooeeunnn.
AEG

9.2 Specifikimi i zonave té gatimit

mesazh gabimi. Sigurohuni gé e keni
vendosur pianurén né puné si¢ duhet. Nése
jo, shérbimi nga njé teknik ose sipérmarrés
nuk do té jeté falas, edhe gjaté kohés sé
garancisé. Informacioni rreth kohés sé
garancisé dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.

PNC 949 597 601 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Prodhuar né Gjermani

7.35 kW

cex

Zona e gatimit Fugia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale [min]
nxehtésisé) [W]

Majtas pérpara 2300 3200 10 125-210
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Zona e gatimit Fuqgia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm)]
maksimal i maksimale [min]
nxehtésisé) [W]

Majtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Mes pérpara 1400 2500 4 125-145

Djathtas mbrapa 2300 3600 10 205 - 240

Fuqgia e zonave té gatimit mund té jeté pak
mé e ndryshme nga té dhénat né tabelé. Ajo
ndryshon né varési t& materialit dhe té
pérmasave té enéve té gatimit.

10. EFIKASITETI ENERGJETIK

10.1 Informacion i produktit*

Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
dhéné né tabelé.

Identifikimi i modelit

IKE74441IB

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4
Teknologji ngrohjeje Induksion
Diametri i zonave rrethore té gatimit () Majtas pérpara 21.0cm
Majtas mbrapa 21.0cm
Mes pérpara 14.5 cm
Djathtas mbrapa 24.0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 179.6 Wh / kg
cooking) Majtas mbrapa 177,0 Wh / kg
Mes pérpara 180,2 Wh / kg
Djathtas mbrapa 174,6 Wh / kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 177,9 Wh / kg

* Pér Bashkimin Evropian sipas Rregullores
sé BE-sé 66/2014. Pér Bjellorusiné sipas
STB 2477-2017, shtojca A. Pér Ukrainén
sipas 742/2019.

EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi me
energji elektrike - Pjesa 2: Pianura - Ményra
pér matjen e rendimentit

Matjet e energjisé qé i referohen sipérfages
sé gatimit identifikohen me shenjat e zonave
pérkatése té gatimit.

10.2 Kursimi i energjisé

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni késhillat né vijim.
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* Kur ngrohni ujé, pérdorni vetém sasiné qé

ju nevojitet.

¢ Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné

kapakét mbi enét e gatimit.

* Vendosni enét e gatimit né zonén e gatimit

pérpara se ta aktivizoni.

* Enét mé té vogla vendosini né zonat mé té

vogla té gatimit.

* Vendosini enét direkt né gendér té zonés

sé gatimit.

« Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta

mbajtur ushqgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.



11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin C_) elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e me simbolin & e mbeturinave shtépiake.
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtien e Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
mjedisit dhe shéndetit té njerézve dhe né ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.
@ Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i

popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat nelspravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljuCuje i iskljuCuje.
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» OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

« UPOZORENUJE: Opasnost od pozara: Ne spremaijte
predmete na povrSine za kuhanje.

» Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu plo€e za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

* Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

» Za CisS€enje uredaja ne koristite uredaj za parno CiScenje.

» Nakon upotrebe iskljucite element ploCe za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

» Ako je staklokeramicka / staklena povrsina napuknuta,
iskljuCite uredaj i iskopCajte ga iz napajanja. U slucaju da je
uredaj spojen na elektricnu mrezu izravho pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

» Ako je kabel napajanja oStecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

+« UPOZORENUJE: Koristite samo §titnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Instalacija /\ UPOZORENJE!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda ili oéteéenja
e - s uredaja.

Samo kvalificirana osoba smije instalirati

ovaj uredaj. + Odstranite svu ambalazu.

* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
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Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite

zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

Izrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje

uzrokovano vlagom.

Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili

ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava

pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

Uklonite sve razdvajajuce ploce u

ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

« Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u obliznju
uticnicu.

* Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

» Pripazite da ne oStetite utika¢ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

« Utikac kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

* Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

* Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

« Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

« Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

« Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).

« Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

* Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

* Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.
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* Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

* Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

» Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

» Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

» Kad hranu stavite u vruce ulje, moze dodi
do prskanja.

» Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

» Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

» Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

» Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

» Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

» Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ostecenja uredaja.

* Ne drzite vruce posude na upravljackoj
plogi.

* Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrsinu ploce za kuhanje.

* Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

» Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

* Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.
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« Posude od lijevanog zeljeza ili s
ostecenim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i ¢iS¢enje

« Uredaj redovito o istite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

« Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

« Za CiScCenje uredaja nemoijte koristiti
rasprsivac vode i paru.

« Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemoijte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne jastucCice za CiScenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

e Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

» Sto se ti€e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kuéanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili guSenja.

« Obratite se opcinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.

« IskopcCajte uredaj iz elektricnog napajanja.

« Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.



3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnneen.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,

normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Priklju¢ni kabel

» Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamijenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
Priklju€ni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

3.4 Postavljanje brtve - integrirano
postavljanje

1. Ocistite zZljebove u radnoj ploci.

2. Odrezite isporu¢enu brtvenu traku
3x10mm na 4 trake. Trake moraju biti
jednake duljine kao i Zljebovi.

3. Krajeve traka odrezite pod kutom od 45°.

Trebale bi tocno pristajati u kutovima
Zljebova.

4. Stavite trake u Zljebove. Ne rastezite
trake. Ne savijajte krajeve traka jednu
preko druge.

Nakon Sto sastavite plocu za kuhanje,

silikonom zabrtvite preostali razmak izmedu

staklokeramike i radne ploce. Osigurajte da
silikon ne dode ispod staklokeramike.

3.5 Montaza

Ako plo€u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija ploCe za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.

A
' ~ KXY RE =7
r— min. 1500 —» S < 490"~ - 680" P4
L\/'A 51471, 704
— ~ -

L 1|
[

¥ ¥
\”_l[ J lAr1112|n lénén.

L
"_“ "_nlAmm 28!

HRVATSKI 27



Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku ploc¢u AEG, ugradna
instalacija" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

= min. www.youtube.com/electrolux
@ 28 mm ° YUUTUbe www.youtube.com/aeg

How to install your AEG induction hob
flush installation

N

4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

n n Indukcijska zona kuhanja
I | Upravljacka ploga
PN
| | 2]

4.2 Izgled upravljacke ploce
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Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije
rade.
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Polje
senzo-

Funkcija Napomena

=
O|s

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVA-  Za ukljuéivanje i isklju&ivanje ploge za kuhanje.

NJE

(V)
D

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.

|| Pauza Za ukljuc¢ivanje i iskljuc¢ivanje funkcije.
u Bridge Za ukljucivanje i iskljuc¢ivanje funkcije.
- Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.
ﬂ - Indikatori tajmera zona kuhanja Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.
- Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.
= Hob?Hood Za uklju€ivanje i iskljucivanje ru¢nog nacina rada funkci-
je.

Za odabir zone kuhanja.

Za povecanije ili smanjenje vremena.

B
'U:l—@
I

PowerBoost Za ukljuc¢ivanje funkcije.
- Upravljacka traka Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz

Opis

n
1=

Zona kuhanja je isklju¢ena.

.09

Polje kuhanja radi.

Pauza radi.

(&)

Automatsko zagrijavanje radi.

(2

PowerBoost radi.

+ znamenka

Doslo je do kvara.

=,&,0

OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / odrzavanje
topline / preostala toplina.

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.

Posude nije prikladno, premalo je ili nema posuda na zoni kuhanja.

Automatsko isklju€ivanje radi.
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4.4 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

(2)/(&)/ (] sve dok je indikator ukljugen,
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Svjetlo indikatora /& Use pojavljuje
kad je zona za kuhanje vruéa. Oni prikazuju

5. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ukljuéivanje i iskljucivanje

Dodirnite D na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e kuhanja.

5.2 Automatsko iskljuéivanje

Funkcija automatski iskljucuje plocu za
kuhanje ako:

» sve zone kuhanja su isklju¢ene,

» niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljuc¢ivanja plo¢e za kuhanje,

» prolili ste nesto po upravljackoj ploci ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni
signal i plo¢a za kuhanje se iskljuuje.
Uklonite predmet ili ocistite upravljacku
plocu.

+ plo¢a za kuhanje previSe se zagrijava
(npr. kad iz lonca sve iskipi). Pustite da se
zona kuhanja ohladi prije ponovne
upotrebe ploce za kuhanje.

» Kkoristite neprikladno posude. Prikazuje se

simbol L_J a nakon 2 minute zona kuhanja
automatski se iskljucuje.

* ne iskljuCite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena
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razinu preostale topline za zone kuhanja koje
trenutno Koristite.

Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne Koristite,

» kad se vrucée posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

» kad je plo¢a za kuhanje isklju¢ena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

ukljuéuje se Ha plo€a za kuhanje se
iskljucuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:

Stupanj kuhanja Ploc¢a za kuhanje is-

kljucuje se nakon

’1_3 6 sati
4-7 5 sati
8-9 4 sata
10-14 1,5 sat

5.3 Stupanj kuhanja

Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:
Dodirnite upravljacku traku na
odgovaraju¢em stupnju kuhanja ili pomicite
prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.

='-=71 3 / )8 10

—




5.4 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske zone kuhanja prilagodavaju se
veli¢ini dna posuda.

Mozete kuhati i tako da veliko posude
istovremeno postavite na dvije zone kuhanja.
Posude mora pokrivati srediSta obje zone ali
ne prelaziti oznaku podrucja. Ako se posude
nalazi izmedu dva sredista, funkcija Bridge se
nece ukljuciti.
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5.5 Bridge

®

Funkcija radi kada posuda pokriva
sredista dvije zone.

Ova funkcija povezuje dvije zone kuhanja s
lijeve strane i one djeluju kao jedna.

Najprije postavite postavku kuhanja za jednu
od zona kuhanija s lijeve strane.

Za ukljucéivanje funkcije: dodirnite =]. Za
postavljanje ili promjenu postavke kuhanja
dodirnite jedan od upravljackih senzora.

Da biste deaktivirali funkciju: dodirnite m..
Zone za kuhanje djeluju neovisno.

5.6 Automatsko zagrijavanje

Aktivirajte tu funkcijeukako biste u kracem
vremenu postigli Zeljeni stupanj kuhanja. Ako

je uklju¢ena, na pocetku zona radi na
najviSem stupnju kuhanja, a zatim nastavlja
raditi na zeljenom stupnju kuhanja.

@

Za aktivaciju te funkcije zona kuhanja
mora biti hladna.

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:

dodirnite P (F) se ukljuéuje). Odmah
dodirnite Zeljeni stupanj kuhanja. Nakon 3

sekunde @ se ukljucuje.

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

5.7 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje vise snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ograni€eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

@

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite P .U se ukljucuje.

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

5.8 Tajmer

* Tajmer odbrojavanja
Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite O vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za postavljanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite

za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu se
prikazuje preostalo vrijeme.
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Promjena vremena: dodirnite @ za
postavljanje zone kuhanja. Dodirnite + ili—.
Za iskljuc¢ivanje funkcije: dodirnite @) za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

—. Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.

®

Kada odbrojavanje zavrsi, oglaSava se
zvuéni signal i bljeska 00. Zona kuhanja
se iskljuCuje.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @

* CountUp Timer
Ovu funkciju mozete Koristiti za nadzor
trajanja rada zone kuhanja.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite O viSe
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.
Za ukljucivanje funkcije: dodirnite =

tajmera. UP se ukljucuje. Kad indikator zone
kuhanja po¢ne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjeni¢no

prikazuje uPj proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona
kuhanja radi: dodirnite @) za postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje
bljeskati. Zaslon pokazuje koliko dugo zona
radi.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite Oi

zatim dodirnite + ili—. Indikator zone
kuhanja nestaje.

* Zvucni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade. Na

zaslon stupnja kuhanja prikazuje se .

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite Da

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglasava se zvucni signal i bljeska 00.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @
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@

Ta funkcija nema utjecaja na rad zona
kuhanja.

5.9 Pauza

Ova funkcija podeSava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zakljucani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

Pritisnite || za ukljugivanje funkcije.
pojavljuje se. Postavka topline je spustena
na1.

Da biste iskljugili funkciju: pritisnite || .
Uklju€uje se prethodna postavka topline .

5.10 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprje€ava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite &. se

uklju€uje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite &
Prethodna postavka se ukljucuje.

@

Kada iskljucite plocu za kuhanje, iskljucit
Cete i ovu funkciju.

5.11 Uredaj za zaStitu djece

Ova funkcija sprje€ava nehoti¢no uklju€ivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljucéivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite & u trajanju od 4
sekunde. lJ se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu (D

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plo¢u za
kuhanje pomocu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite & u trajanju od 4



sekunde. (@) se ukljuéuie. Iskljugite plodu za
kuhanje pomocu ®.

Za premoscéenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje

pomocu O.se uklju€uje. Dodirnite EI u
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedec¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati plo¢om za kuhanje. Kad iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.

5.12 OffSound Control (Ukljucivanje
i isklju€ivanje zvukova)

Iskljucite ploCu za kuhanje. Dodirnite ® u
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se ukljuCuje i

isklju€uje. Dodirnite & na 3 sekunde.

Ukljucuje se @Y ili . Dodirnite + tajmera za
odabir jednog od sljedec¢eg:

. - zvukovi su iskljuceni

. - zvukovi su ukljuceni
Za potvrdu odabira pri¢ekajte dok se plo¢a za
kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na &9 zvuk se
oglasava samo kada:

+ dodirnete ®

e Zvucni alarm pada

» Tajmer odbrojavanja pada

+ stavite nesto na upravljacku plocu.

5.13 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja. Plo¢a za kuhanje kontrolira
postavke topline kako bi zastitila osigurace
kucne instalacije.

» Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.
Svaka faza ima maksimalno optereéenje
od (3700 W). Ako plo¢a za kuhanje
dosegne maksimalno ogranic¢enje
raspolozive snage unutar jedne faze,
snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

» Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu prethodno

aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

« Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se izmedu pocetno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

* PriCekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanijite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone
kuhanja nastavit ¢e raditi s postavkom
smanjene topline. Ako je potrebno, rué¢no
promijenite postavke topline zona kuhanja.

Pogledaijte ilustraciju mogucih kombinacija u

kojima se snaga moze rasporediti izmedu

zona kuhanja.

~
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5.14 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
povezuje ploCu za kuhanje s posebnom
kuhinjskom napom. Plo¢a za kuhanje i
kuhinjska napa imaju komunikaciju preko
infracrvenog signala. Brzina ventilatora
automatski se odreduje na temelju
postavljenog nacina rada i temperature
najtoplije posude na plo¢i za kuhanje.
Ventilatorom mozete i ruc¢no upravljati s ploce
za kuhanje.

@

Za vecinu kuhinjskih napa daljinski
sustav izvorno je isklju¢en. Aktivirajte ga
prije koriStenja te funkcije. Za vise
informacija pogledajte korisnicki priru¢nik
kuhinjske nape.

Automatska upotreba funkcije

Za automatsku upotrebu funkcije, postavite
automatski nacin rada na H1-H6. Plo¢a za
kuhanje je izvorno postavljena na H5.Napa
reagira kad god radite s plo¢om za kuhanje.
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PloCa za kuhanje automatski prepoznaje
temperaturu posuda i prilagodava brzinu
ventilatora.

Automatski nacini rada

@

Za upravljanje kuhinjskom napom izravno
na upravljackoj ploci iskljucite automatski
nacin rada funkcije.

@

Kad zavrsite kuhanje i iskljucite kuhinjsku
napu, ventilator kuhinjske nape radi jo$
odredeno vrijeme. Nakon tog vremena
sustav automatski iskljucuje ventilator i
sprjeCava nehoti¢no ukljuCivanje

Automat- \;opiel)  Pprienje?)

sko svjet-

lo
Nacinrada  Isklj. Isklj. Isklj.
HO
Nacin rada  UKIj. Isklj. Isklj.
H1
Nacin rada  UKIj. Brzina ven- Brzina ven-
H2 3) tilatora 1 tilatora 1
Nacin rada  UKIj. Isklj. Brzina ven-
H3 tilatora 1
Nacinrada  UKIj. Brzina ven- Brzina ven-
H4 tilatora 1 tilatora 1
Nacin rada  UKIj. Brzina ven- Brzina ven-
H5 tilatora 1 tilatora 2
Nacin rada  UKIj. Brzina ven- Brzina ven-
H6 tilatora 2 tilatora 3

1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

2) Plo¢a za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada
1. Iskljuci uredaj.

2. Dodirnite ® u trajanju od 3 sekunde.
Zaslon se ukljuCuje i iskljucuje.

3. Dodirnite El u trajanju od 3 sekunde.

4. Dodirnite O nekoliko puta dok se ne
ukljui (1.

5. Dodirnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

6. SAVJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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ventilatora sljedecih 30 sekundi.

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder moZete upravljati ru¢no.

Za rucno upravljanje dodirnite = dok je ploca
za kuhanje ukljuc¢ena. To iskljuCuje
automatski rad funkcije i omogucuje vam
ruénu promjenu brzine ventilatora. Kad

pritisnete = podizete brzinu ventilatora za
jedan. Kad dosegnete intenzivnu razinu i

ponovno pritisnete = postavit ¢ete brzinu
ventilatora na 0, $to isklju€uje ventilator
kuhinjske nape. Za ponovno pokretanje

ventilatora s brzinom 1, dodirnite =.

@

Za aktiviranje automatskog rada funkcije,
iskljucite pa ponovno ukljucite plocu za
kuhanje.

Ukljucivanje svjetla

Plo¢u za kuhanje moZete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo¢u za kuhanje. Da biste to napravili,
postavite automatski nacin rada H1-H6.

@

Svjetlo na kuhinjskoj napi iskljucuje se 2
minute nakon isklju¢ivanja ploce za
kuhanije.




6.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

* Dno posuda mora biti $to je moguce
deblje i ravnije.

+ Osigurajte da su dna tava Cista i suha prije
postavljanja na povrsinu ploce.

+ Da biste izbjegli ogrebotine, ne klizite i ne
trljajte loncem preko keramickog stakla.

Materijal posuda

» to€no: lijevano zeljezo, Celik, emaijlirani
Celik, nehrdajuci Celik, viseslojno dno (koji
je proizvodac oznacio kao odgovarajuce).

* netoc€no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plo¢u

ako:

» voda brzo klju€a u polju postavljenom na
najvisu postavku topline.

* magnet povlaci za dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

» Ucinkovitost polja za kuhanje povezano je
s promjerom posuda. Posude s promjerom
manjim od minimalnog prima samo dio
snage koju stvara polje za kuhanje.

» Iz sigurnosnih razloga i zbog optimalnih
rezultata kuhanja, nemoijte koristiti posude
vece od navedenog u "Specifikacija polja
kuhanja". Izbjegavajte drzanje posuda u
blizini upravljacke ploce tijekom kuhanja.
To moze utjecati na rad upravljacke ploce

@

Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci".

6.2 Buka tijekom rada
Ako Cujete:

* zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura "sendvic¢a").

» zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektricne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

* brujanje: koristite visoku razinu elektricne
shage.

« Skljocanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

« pistanje, zujanje: radi ventilator.

Zvukovi su uobic¢ajena pojava i ne ukazuju

na kvar uredaja.

6.3 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grijaC polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenom stupnju topline i vremenu
kuhanja.

6.4 Primjeri primjene za kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potro$nje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to povec¢anje nije
proporcionalno poveéanju potros$nje energije.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja troSi manje od polovice
svoje shage.

@

Podaci u tablici sluze samo kao

10 Mozt atine F A smjernice.

ili slu€ajno aktivirati funkcije ploCe za

kuhanje.
Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti
ne (min)
1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. {)rebma po- Stavite poklopac na posude.

repi

1-3 Umak Hollandaise, topljeni: maslac, 5-25 Pomijesajte s vremena na vrijeme.

¢okolada, Zelatina.
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Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti
ne (min)
1-3 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pecena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.
3-5 Kuhanije rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 -50 Dodaijte najmanje dvostruko vise vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijeSajte
na pola postupka kuhanja.
5-7 Povrée na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
7-9 Krumpiri na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.
7-9 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.
ha.
9-12 Lagano przenje: odresci, teleéi cordon- prema po- Okrenite na drugu stranu nakon prote-
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi ka polovice vremena.
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
12-13 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Okrenite na drugu stranu nakon prote-
kare odresci, odresci. ka polovice vremena.
14 Zakuhaijte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pecenje u loncu), isprzite €ips.
P Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

6.5 Savjeti i preporuke za Hob?Hood

Kada upravljate plo¢om za kuhanje s
funkcijom:

+ Zastitite plo¢u nape od izravne sunceve
svjetlosti.

» Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci
nape.

* Ne prekrivajte upravljacku ploc€u ploce za
kuhanje.

* Ne prekidajte signal izmedu ploCe za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte
sliku.

Plo¢a za kuhanje na slici samo je primjer.

@

Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini plo¢e za kuhanje dok je
Hob?Hood ukljucen.
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Napa stednjaka s funkcijom Hob?Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj
internetskoj stranicu namijenjenoj



potro$acima. AEG nape koje rade s ovom
funkcijom moraju imati oznaku =.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

7.1 Opce informacije

» QOcistite plo¢u za kuhanje nakon svake
uporabe.

+ Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

» Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utje€u na rad ploce za kuhanje.

» Koristite posebno sredstvo za CiS¢enje
povrsine plo¢e za kuhanje.

» Upotrijebite posebnu strugalicu za staklo.

7.2 Ciséenje ploée za kuhanje

« Odmabh uklonite: otopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, Secer i hranu sa Seéerom

8. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Sto uéiniti ako ...

jer u protivnom necisto¢e mogu uzrokovati
oStecenja ploCe za kuhanje. Pripazite da
izbjegnete opekotine. Koristite posebni
strugac na staklenoj povrsini pod ostrim
kutom i ostricu pomicite po povrsini.
Skinite nakon Sto se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: mrlje od kamenca i
vode, mrlje od masnoce, sjajne mrlje na
metalnim dijelovima. Ocistite plocu za
kuhanje vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon ¢iSéenja plocu za
kuhanje obriSite mekom krpom.

Uklonite sjajnu diskoloraciju metala: Za
CiSc¢enje staklenih povrsina krpom Koristite
otopinu vode i octa.

Problem Mogucéi uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljugiti ili koristiti plo- Ploc¢a za kuhanje nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena. no priklju¢ena na napajanje.

¢u za kuhanje.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac¢ pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektricaru.

Postavku grijanja ne postavljate na

10 sekundi.

Ponovno uklju€ite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po- Dodirnite samo jedno polje senzora.

lja u isto vrijeme.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

Oglasava se zvu¢ni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvuéni signal kad se
ploca iskljuéuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploca se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

0]

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor ostecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Hob2Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ruéno upravljajte napom.

Automatsko zagrijavanje ne radi.

Zona je vruca.

Neka se polje dovoljno ohladi.

Postavljena je najveca postavka to-
pline.

NajviSa postavka topline ima istu sna-
gu kao i funkcija.

Postavka topline mijenja se izme-
du dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Polja senzora postaju vruca.

Posude je preveliko ili ga stavljate
preblizu kontrolama.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na plogi.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

pojavljuje se.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

pojavljuje se.

Na zoni nema posuda.

Stavite posude na zonu kuhanja.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite odgovaraju¢e posude. Pogle-
dajte poglavlje "Savjeti i preporuke".

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-
aci".

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo€u za kuhanje
iskopé&ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plo¢u
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

MozZete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

Iskop&ajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
Caru kako bi provjerio instalaciju.
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8.2 Ako ne mozete pronaci
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne ploCice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna ploc€ica

Model IKE744411B
Vrsta 62 C4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser.Nr. ..o,
AEG

9.2 Specifikacije zona kuhanja

o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
roku i ovlastenim servisnim centrima nalaze
se u jamstvenoj knjizici.

PNC 949 597 601 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Proizvedeno u Njemackoj

7.35 kW

cex

Zona kuhanja Nazivha snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maks. stupanj maksimalno tra- [mm)]
kuhanja) [W] janje [min]

Lijeva prednja 2300 3200 10 125-210

Lijeva straznja 2300 3200 10 125-210

Srednja prednja 1400 2500 4 125-145

Desna straznja 2300 3600 10 205 - 240

Snaga zona kuhanja moze se malo
razlikovati od podataka u tablici. Mijenja se
ovisno o materijalu i dimenzijama posuda.

Radi §to optimanijih rezultata kuhanja,
koristite posude koje nije vece od promjera
navedenog u tablici.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o proizvodu*

Identifikacija modela

IKE74441IB

Vrsta ploce za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-

nje
Broj zona za kuhanje 4
Toplinska tehnologija Indukcija
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Promjer kruznih zona za kuhanje (9) Lijeva prednja 21,0cm
Lijeva straznja 21,0cm
Srednja prednja 14,5 cm
Desna straznja 24,0 cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 179,6 Wh / kg
king) Lijeva straznja 177,0 Wh / kg
Srednja prednja 180,2 Wh / kg
Desna straznja 174,6 Wh / kg
Potro$nja energije plo¢e za kuhanje (EC electric hob) 177,9 Wh / kg

* Za Europsku uniju u skladu s EU 66/2014. *
Za Europsku uniju sukladno sa STB
2477-2017, Prilog A. Za Ukrajinu sukladno s
742/2019.

EN 60350-2 - Kuc¢anski elektricni uredaji za
kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanje - Metode
za mjerenje ucinkovitosti

Mjerenja potro$nje energije koja se odnose
na polja kuhanja ozna¢ena su oznakama u
odgovaraju¢im zonama kuhanja.

10.2 USteda energije

Ako slijedite savjete navedene ispod, mozete
ustedjeti energiju tijekom svakodnevnog
kuhanja.

11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom {:)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektri¢nih i elektronickih uredaja. Uredaje
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« Kad zagrijavate vodu, koristite samo
koli¢inu koju trebate.

* Ako je moguce, posude poklopite
poklopcem.

» Prije uklju€enja zone kuhanja, stavite
posude na nju.

* Manje posude stavite na manje zone
kuhanja.

« Posude stavite izravno na sredinu zone
kuhanja.

« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za topljenje.

oznacene simbolom :E ne bacajte zajedno s
kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.



Vita vas AEG! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotiebic.
Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
ziskate na:

www.aeg.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. \ BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotrebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebice, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti mladsi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

« Zabrarte détem, aby si hraly se spotrebicem .
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» VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pristupné &asti se pii pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotrebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

 Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebi€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

» Tento spotfebic je uréen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZiti nepresahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

« VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné éasti se pfi pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

« VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zplsobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K haseni pozaru pfi vareni nikdy
nepouéivejte vodu. Vypnéte spotiebi¢ a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je ¢asovac, nebo pr|p0Jovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

* VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.

42 CESKY



* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

» K Cisténi spotfebice nepouZzivejte Cistici zafizeni na paru.

» Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor prfitomnosti nadoby.

« Je-li sklokeramicky nebo sklenény povrch desky praskly,
vypnéte spotfebi€ a odpojte ho od sitového napajeni. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.
V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

« Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

 VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit
k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace « Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicli a nabytku.
/\ VAROVANI! » P¥i pfemistovani spotiebice budte vzdy
oL . opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
Tento spotfebiC smi instalovat jen ochranné rukavice a uzavienou obuv.
kvalifikovana osoba. + Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
— aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
/\ VAROVANI! « Chrarite dno spotfebice pred parou a
Hrozi nebezpeci poranéni nebo vihkosti. . i
pogkozeni spotfebice. * Spotfebi neinstalujte vedle dvefi Ci pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
» Odstrante veskery obalovy material. nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
+ PoSkozeny spotiebi¢ neinstalujte ani okna.
nepouzivejte. « Kazdy spotrebi¢ ma vespodu chladici
Ridte se pokyny k instalaci dodanymi ventilatory.
spolu s timto spotfebi¢em. » Je-li spotfebi€ nainstalovan nad zasuvkou:
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— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
systém.

— Mezi spodni stranou spotfebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/N\ VAROVANi!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastréky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbejte na to, aby se elektrické pFivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pripojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozbocovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrCku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych Ci izolovanych ¢asti
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musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroju.

« Sitovou zastr¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastrc¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

* Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

» Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotfebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
Urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotiebice.

* Pred prvnim pouzitim odstrarite vSechny
obaly, znaceni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

« Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokovane.

* Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®.

« Na varné zoény nepokladejte pfibory ani
poklicky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotfebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

» Nepouzivejte spotfebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotrebiCe praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.

» Kdyz je spotfebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k
indukénim varnym zénam blize nez na 30
cm.

» Horky olej muze vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.



Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud
vyrobce tohoto spotrebi¢e nestanovil jinak.
Pouzivejte pouze pfislusenstvi uréené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolfiovat
horlavé pary. PFi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukd a oleju.

Pary uvolfiované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mlze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

Do spotfebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé pfedméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANi!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotrebice.

Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

Nenechte vyvafit vodu v nadobach.
Dbejte na to, aby na spotiebi¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

Nezapinejte varné zony s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

Nadoby vyrobené z litiny nebo

s poskozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pripadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

2.4 Cisténi a udrzba

Spotfebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

3. INSTALACE

Pred Cisténim spotfebic vypnéte a nechte
ho vychladnout.

K Cisténi spotiebiCe nepouzivejte proud
vody ani paru.

Spotrebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky

s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domécich
spotrebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotfebi€ich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu &i uduseni.

Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Gfady.
Spotiebi€ odpojte od elektrické sité.
Odriznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikviduijte jej.

3.1 Pred instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste niZze uvedené informace. Typovy
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Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériove Cislo ....oovvveveeiiiiii,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

+ K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte tento typ sitového kabelu:
HO5V2V2-F které vydrzi teplotu 90 °C
nebo vysSi. Obratte se na autorizované
servisni stfedisko. Vyménu pfipojovaciho
kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Montaz tésnéni - vestavna
instalace

1. Lemy na pracovni desce ocistéte.

2. Dodany tésnici prouzek 3 x 10 mm
nafezte na Gtyfi prouzky. Prouzky musi
byt stejné délky jako lemy.

3. Konce prouzku sefiznéte pod uhlem 45°.
Mély by presné zapadnout do rohl lema.

4. Nalepte prouzky na lemy. Tésnici prouzky
nenatahujte. Konce prouzkd nespojujte
jeden pres druhy.

Po sestaveni varné desky utésnéte pomoci

silikonu zbyvajici mezeru mezi pracovni

deskou a sklokeramikou. Dbejte, aby se
silikon nedostal pod sklokeramickou desku.

3.5 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.
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Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky mize béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.

| | ||_[Imin. 28!
It




Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat plosSné
zarovnanou indukéni varnou desku AEG*,
napiste cely nazev uvedeny na obrazku nize.

<(\ Y T b www.youtube.com/electrolux
= min ou u e www.youtube.com/aeg

= o

! How to install your AEG induction hob

flush installation

4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

Indukéni varna zéna
I ] n n Ovladaci panel
N
| I R 2

4.2 Rozvrzeni ovladaciho panelu
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K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlacitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

CESKY 47



Senzo- Funkce Poznamka

rové
tlacitko
(D ZAP | VYP Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.
El Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.
jistka
| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
=] Bridge Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.

Ukazatele ¢asovace varnych zon  Ukazuiji, pro kterou zénu je nastaveny ¢as.

Displej Casovace Ukazuje ¢as v minutach.

Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.

B EERE R
.

- Slouzi k volbé varné zény.

Slouzi ke zvySeni nebo snizeni asu.

B
|4+ O]
I

PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.
- Ovladaci lista Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Displeje nastaveni teploty

Displej Popis

a Varna zéna je vypnuta.

[Z] ) Varna zoéna je zapnuta.

Je zapnuta funkce Pauza.

@ Je zapnutéa funkce Automaticky ohrev.

Je zapnutéa funkce PowerBoost.

+ Gislice Doslo k poruse.

[B / [3 / [3 OptiHeat Control (TFistupriovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-
vat teplé / zbytkové teplo.

Je zapnuté funkce Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.

Nevhodna nadoba, pfili§ mala nadoba nebo na varné zéné neni zadna nadoba.

B Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.
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4.4 OptiHeat Control (T¥istupfiovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

@ / @ / Q Dokud kontrolka sviti, hrozi
nebezpeci popaleni zbytkovym teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potrebné
k vareni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolky & / (=) / ) se zobrazi, kdyz je
varna zéna horka. Kontrolky zobrazuji Uroven

5. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim ® na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pripadech:

» vSechny varné zony jsou vypnute,

* po zapnuti varné desky jste nenastavili
teplotu,

* néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
varna deska se vypne. Odstrarite vSechny
predméty, nebo vycistéte ovladaci panel.

+ se deska se pfilis zahfeje (napf. kdyz se
vyvari obsah nadoby). Pred dalSim
pouzitim varné desky je nutné nechat
varnou zénu vychladnout.

* pouzijete nevhodné nadoby. Symbol (7 se
rozsviti a za dvé minuty se varna zéna
automaticky vypne.

* po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urcité dobé se rozsviti J a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

zbytkového tepla u varnych zoén, které pravée

pouzivate.

Muze se také zobrazovat kontrolka:

* pro sousedici varné zény, i kdyz je
nepouzivate,

» kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zonu,

« kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zbna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zb6na vychladne.

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po

‘ 1-3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodiné

5.3 Nastaveni teploty
Nastaveni nebo zména teploty:

Stisknéte ovladaci listu u pozadovaného
nastaveni teploty nebo posunte prstem po
ovladaci listé az k pozadovanému nastaveni
teploty.

=L{ 013/ )8 10

-
—

5.4 Pouziti varnych zén

Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zény. Indukéni varné zény se automaticky
pfizpUsobuji velikosti dna nadoby.

S velkymi nadobami muzete vafit na dvou
varnych zonach zaroven. Nadoby musi
zakryvat stfed obou zon, ale nesmi
presahovat oznacené okraje. Je-li nadoba
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umisténa mezi obéma stredy zon, funkce
Bridge se nezapne.

5.5 Bridge

®

Funkce se zapne, kdyZ nadoba zakryva
stfedy dvou zon.

Tato funkce spoji obé varné zény na levé
strang, které pak funguiji jako jedina.

Nejprve nastavte teplotu pro jednu z varnych
z6n na levé strané.

Pokyny pro zapnuti funkce: dotknéte se =].
Teplotu nastavite nebo zménite stisknutim
jednoho z ovladacich snimacua.

Pokyny pro vypnuti funkce: dotknéte se =].
Varné zény funguji nezavisle.

5.6 Automaticky ohiev

Zapnete-li tuto funkci, Ize tak dosahnout
potfebné teploty za kratSi dobu. Kdyz je
funkce zapnutd, varna zéna funguje zpocatku
pfi maximalnim tepelném vykonu a poté
pokracuje dle pozadovaného nastaveni.

®

Aby bylo mozné funkci zapnout, varna
z6na musi byt chladna.
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Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte
P (rozsviti se ). Ihned stisknéte
pozadované nastaveni teploty. Po tfech
sekundach se zobrazi .

Vypnuti funkce: zmérite nastaveni teploty.

5.7 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
z6na automaticky prfepne na nejvyssi teplotu.

@

Viz ¢ast , Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zoénu: stisknéte
P . Rozsviti se .

Vypnuti funkce: zménte nastaveni teploty.

5.8 Casovaé

* Odpocitavani €asu

Tuto funkci muZete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
z6nu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zony.

Zapnuti funkce: stisknéte + Casovace a
nastavte ¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka
varné zény zacne blikat, odpogitava se ¢as.

Kontrola zbyvajiciho €asu: stisknutim Q)
nastavte varnou zonu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
Cas.

Zména ¢asu: stisknutim @ nastavte varnou
zonu. Stisknéte + nebo —.

Vypnuti funkce: stisknutim D nastavte

varnou zoénu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Gas se bude odpocditavat az do 00. Kontrolka
varné zény zhasne.



®

Po dokonc&eni odpoétu zazni zvukovy
signal a zacne blikat 00. Varna zéna se
vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte .

* CountUp Timer

Tato funkce slouzi ke sledovani doby provozu
varné zony.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zény.

Zapnuti funkce: stisknéte = ¢asovace,

rozsviti se P, Kdyz kontrolka varné zony
zacne blikat, pocita se €as. Displej pfepina

zobrazeni UF a uplynulého €asu (v minutéch).
Kontrola délky provozu varné zoény:

stisknutim Q) nastavte varnou zo6nu.
Kontrolka varné zony zacne blikat. Na displeji
se zobrazi délka provozu zony.

Vypnuti funkce: stisknéte Da poté + nebo

—. Kontrolka varné zény zhasne.

*  Minutka

Tuto funkci mizete pouzit, kdyz je varna
deska zapnutd, ale neni zapnuta zadna varna
zéna. Na displeji nastaveni teploty se zobrazi

n
L

Zapnuti funkce: stisknéte Da poté + nebo

— Casovace a nastavte Cas. Po uplynuti
¢asu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte .

®

Tato funkce nema zadny vliv na provoz
varnych zon.

5.9 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné

Kdyz je funkce zapnuta, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.

Stisknutim | zapnete funkci.

Rozsviti se .Tepelny vykon je snizen na
hodnotu 1.

Vypnuti funkce: stisknéte I . Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty .
5.10 Zamek

Kdyz jsou varné zony zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zmeéné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte & Na Ctyfi
sekundy se rozsviti . Casovaé zlistane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte (3. zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

@

Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.

5.11 Détska bezpec€nostni pojistka
Tato funkce brani neimysinému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na &tyfi sekundy
stisknéte El Rozsviti se . Pomoci O
varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na ¢tyfi sekundy

stisknéte &. Rozsviti se (@), Pomoci ©)
varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
® zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

CGtyfi sekundy stisknéte El Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni miZete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

CD, funkce se opét zapne.
5.12 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)

Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknéte @. Displej se rozsviti a zhasne. Na
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tfi sekundy stisknéte &. Zobrazi se £ nebo

. Stisknutim + Gasovace zvolte jedno z
téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta
Pro potvrzeni volby vyCkejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

stisknete

se dokon¢i funkce Minutka

se dokonci funkce Odpocitavani ¢asu
néco polozite na ovladaci panel.

5.13 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zon a prikon
prekroCi mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zény. Varna deska ovlada nastaveni
ohfevu, aby chranila pojistky v domovni
instalaci.

» Varné zony jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximalni elektrické
zatizeni (3 700 W). Pokud varna deska
dosahne meze maximalniho dostupného
vykonu v ramci jedné faze, vykon varnych
z6n se automaticky snizi.

» Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zény, ktera byla zvolena jako
posledni. Zbyvajici vykon se rozdéli mezi
drive aktivované varné zény v opacném
poradi volby.

» Displej nastaveni ohfevu varnych z6n se
snizenym vykonem se méni mezi ptivodné
zvolenym nastavenim ohfevu a snizenym
nastavenim ohrevu.

» Pockejte, dokud displej neprestane blikat
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manualné
zménte nastaveni ohfevu varnych zoén.

Pro mozné kombinace rozlozeni vykonu mezi

varné zény viz obrazek.
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5.14 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infraéervenym
vysilaem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné rezimu nastaveni a
teploty nejteplejSi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ruéné.

@

U vétsiny odsavacul par je dalkovy
systém ovladani plvodné vypnuty. Pred
pouzitim funkce jej proto zapnéte. Vice
informaci viz navod k pouziti odsavace
par.

Automaticky chod funkce

Automaticky chod funkce zapnete
nastavenim automatického rezimu na H1 -
H6. Varna deska je puvodné nastavena na
H5.0dsavac par zareaguje, kdykoliv pouzijete
varnou desku. Varna deska automaticky
rozpozna teplotu varnych nadob a pfizplsobi
rychlost ventilatoru.

Automatické rezimy

Automa-  y/5zanil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
RezimHO  Vypnout Vypnout Vypnout
Rezim H1 Zapnout Vypnout Vypnout
Rezim Zapnout Rychlost Rychlost
H2 3) ventilatoru  ventilatoru

1 1




l_\utc’)ma- Varenil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
Rezim H3  Zapnout Vypnout Rychlost
ventilatoru
1
Rezim H4  Zapnout Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
Rezim H5  Zapnout Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2
RezimH6  Zapnout Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost odsavani v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost odsavani v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi
na teploté.

Zména automatického rezimu
1. Vypnéte spotrebic.

2. Na tfi sekundy stisknéte @. Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Na tfi sekundy stisknéte &.
4. Nékolikrat stisknéte @ dokud se
nezobrazi .

5. Stisknutim + Casovace zvolte
automaticky rezim.

®

K pfimému ovladani odsavace par pres
jeho ovladaci panel vypnéte automaticky
rezim funkce.

6. TIPY A RADY

/N\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

@

Kdyz dokongite pfipravu jidel a vypnete
varnou desku, mize ventilator odsavace
par jesté urcitou chvili pracovat. Systém
poté ventilator vypne automaticky a na
dalSich 30 sekund vam zabrani v jeho
nahodném spusténi.

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci Ize také ovladat ruéné. Ucinite tak

dotykem = pfi zapnuté varné desce. Tim se
vypne automaticky rezim funkce, coz vam
umozni ru¢né zmenit rychlost ventilatoru.
Stisknutim = zvysite rychlost ventilatoru o
jeden stupen. Kdyz dosahnete intenzivniho
stupné a stisknete opét =, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par
vypnete. Ventilator opét spustite dotykem =
a nastavenim jeho rychlosti na 1.

@

Automaticky rezim této funkce zapnete
tak, ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

Zapnuti osvétleni

Muzete nastavit, aby varna deska zapinala
osvétleni automaticky, kdykoliv zapnete
varnou desku. UCinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Osvétleni odsavace par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.

6.1 Nadobi

@

U indukénich varnych zo6n vytvafi silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zony pouzivejte s vhodnymi
nadobami.
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Dno nadoby musi byt co nejrovnéjsi a
nejsilngjsi.

Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, ze jejich dno je Cisté a
suché.

Nadobu po sklokeramické desce
neposouvejte, abyste ji neposkrabali.

Material nadobi

vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacgené jako vhodné vyrobcem).
nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou
desku, jestlize:

voda na varné zoné nastavené na
nejvyssi teplotu zacne velmi rychle viit.
dno varné nadoby pfitahuje magnet.

Rozméry nadobi

Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.
Uginnost varné zony zavisi na priméru
varné nadoby. Nadoby s mensim nez
minimalnim primérem pfijimaji pouze ¢ast
vykonu vytvareného varnou zénou.

Pro dosazeni optimalnich vysledku a

z bezpecnostnich divodu nepouzivejte
nadoby vétsi, nez je uvedeno v ¢asti
~Specifikace varnych zon“. B€hem vareni
nenechavejte varné nadoby v blizkosti
ovladaciho panelu. Mohlo by to ovlivnit
fungovani ovladaciho panelu nebo
nahodné zapnout funkce varné desky.

®

Viz ,Technické udaje*.

6.2 Zvuky béhem pouzivani
Jestlize slysite:

» praskani: nadobi je vyrobeno z rdznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

« piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z riznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

« cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

* syceni, bzuceni: pracuje ventilator.

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji

zadnou zavadu.

6.3 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)

Za Ucelem Uspory energie se topny ¢lanek
varné zény sam vypne dfiv, nez zazni signal
odpocitavani ¢asu. Rozdil mezi dobou
provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vareni.

6.4 Priklady pouziti pfi vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou
energie prislusné varné zény neni pfimo
umérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se Umérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamena, zZe varna zona se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaje v tabulce jsou pouze orientaéni.

Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
- by
1-3 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, ¢okolady nebo Zelatiny.
1-3 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pripravujte zakryté poklickou.
skych ok.
3-5 Duseni jidel z ryze a mléénych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez

ohfivani hotovych jidel.

ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
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Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
5-7 Pfiprava zeleniny, ryb a masa v pare.  20-45 Pridejte nékolik polévkovych IZic teku-
tiny.
7-9 Pfiprava brambor v pare. 20-60 Pouzijte max. % | vody na 750 g bram-
bor.
7-9 Priprava vétsiho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrmu a polévek.
9-12 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  V poloviné doby obratte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palagin-
ky a koblihy.
12-13 Prudké smazeni, opeéena bramb. ka- 5-15 V poloviné doby obratte.
Se, steaky z rosténce, steaky.
14 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.
P Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

6.5 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood
Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

+ Chrante panel odsavace par pred pfimym
slune€nim svitem.

* Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

* Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.

» NepreruSujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Odsavac par na obrazku je uveden pouze

pro priklad.

@

Ostatni dalkové ovladané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte
v blizkosti varné desky zadné takové
spotrebice, dokud je funkce Hob?Hood

zapnuta.

Kuchynské odsavace par s funkci
Hob*Hood

Kompletni fadu kuchyrskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro
spotrebitele. Kuchynské odsavace par AEG,
které jsou vybaveny touto funkci, musi byt

oznaceny symbolem =.
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7. CISTENIi A UDRZBA

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

7.1 VSeobecné informace

+ Varnou desku po kazdém pouziti
vyCistéte.

» Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

» Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu

nemaji vliv na funkci varné desky.

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

» Na sklo pouzijte specialni Skrabku.

7.2 Cisténi varné desky

+ Okamzité odstrante: roztaveny plast,
plastovou folii, cukr nebo jidlo obsahujici

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 Co délat, kdyz...

cukr. Pokud tak neucinite, necCistota mlze
varnou desku poskodit. Vyvarujte se
popaleni. Specialni Skrabku pfilozte Sikmo
ke sklenénému povrchu a posunujte ostri
po povrchu desky.

Odstrante po dostateéném vychladnuti
varné desky: skvrny od vodniho kamene,
vodové krouzky, tukové skvrny nebo
kovové lesklé zbarveni. Vycistéte varnou
desku vihkym hadfikem s neabrazivnim
mycim prostfedkem. Po vycisténi varnou
desku osuste meékkym hadrem.
Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a vycistéte
sklenény povrch pomoci hadfiku.

Problém Mozna pri¢ina Reseni
Varnou desku nelze zapnout ani  Varna deska neni zapojena do elek-  Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
pouzivat. trické sité nebo je zapojena nesprav- né zapojena do elektrické sité.

né.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pficinou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Tepelny vykon nenastavite do 10 se- Zapnéte varnou desku znovu a do

kund.

10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro- Stisknéte pouze jedno senzorové tla-

vych tladitek sou€asné.

¢itko.

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

Na ovladacim panelu je voda nebo  Vycistéte ovladaci panel.

skvrny od tuku.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite predmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace ®

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stre-
disko.

Funkce Hob2Hood nefunguije.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite predmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zménte var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Zéna je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychladnout.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

NejvysSi nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Nastaveni tepelného vykonu koli-
sa mezi dvéma stupni.

Je zapnuta funkce Rizeni vykonu.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani“.

Senzorova tlaCitka se zahfivaji.

Nadoba je prilis velka nebo jste ji po-
stavili pfili$ blizko ovladacich prvku.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani“.

se rozsviti.

Je zapnutéa funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani*.

se rozsviti.

Na varné z6né neni zadna nadoba.

Na varnou zonu postavte nadobu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte vhodné nadobi. Viz ¢ast
,Tipy a rady".

Pramér dna nadoby je pro zonu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické Udaje“.

se rozsviti a objevi se ¢&islo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

Je slySet nepfretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.
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8.2 Pokud problém nemuzete
vyresit...

Pokud problém nemuzete vyresit sami,
obratte se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte udaje
z typového Stitku. U sklokeramické desky
uvedte rovnéz kod ze tfi Cislic a pismen (je

v rohu sklenéného povrchu) a chybové

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitek

Model IKE744411B
Typ 62 C4A 01 AA
Indukce 7.35 kW
Sériové €. .....cocuveennn.
AEG

9.2 Technické udaje varnych zén

hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte se, ze
jste varnou desku pouzivali spravné. Pokud
ne, budete muset servis provedeny servisnim
technikem nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je
spotrebic jesté v zaruce. Informace o zaruéni
dobé a autorizovanych servisnich strediscich
jsou uvedeny v zarucéni brozure.

PNC 949 597 601 00

220-240 V /400 V 2N 50-60 Hz
Vyrobeno v Némecku

7.35 kW

cex

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] Délka chodu Pramér nadoby
(maximalni na- funkce Power- [mm]
staveni teploty) Boost [min]
Leva predni 2300 3200 10 125-210
Leva zadni 2300 3200 10 125-210
Prostfedni pfedni 1400 2500 4 125 -145
Prava zadni 2300 3600 10 205 - 240

Vykon varnych zén se miize nepatrné lisit od
udajii uvedenych v této tabulce. Méni se na
zakladé materialu a pridméru varnych nadob.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informace o vyrobku*

Pro dosazeni nejlepSich vysledkd vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér uvedeny v tabulce.

Oznaceni modelu

IKE74441IB

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén

4

Technologie ohfevu

Indukce
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Pramér kruhovych varnych zén (@) Leva predni 21,0cm
Leva zadni 21,0 cm
Prostfedni predni 14,5 cm
Prava zadni 24,0 cm
Spotieba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 179,6 Wh / kg
king) Levéa zadni 177,0 Wh / kg
Prostfedni predni 180,2 Wh / kg
Prava zadni 174,6 Wh / kg
Spotfeba energie varné desky (EC electric hob) 177,9 Wh / kg

* Pro Evropskou unii podle EU 66/2014. Pro
Bélorusko podle STB 2477-2017, pfiloha A.
Pro Ukrajinu podle 742/2019.

EN 60350-2 - Elektrické spotfebice na vareni
pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —
metody méfeni vykonu

Energetické hodnoty vztahujici se k dané
varné zéné jsou oznaceny znackami danych
varnych zon.

10.2 Uspora energie

Béhem kazdodenniho peceni mlzete uSetfit
energii, budete-li se Fidit nize uvedenymi
radami.

« P¥i ohfevu vody pouzivejte pouze takové
mnozstvi, které potfebujete.

* Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.

» PFed zapnutim varné zény na ni polozte
varnou nadobu.

* Na mensi varné zény postavte mensi
varné nadoby.

« Postavte nadobu pfimo na stfed varné
zény.

*  Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
jidle nebo k jeho rozpousténi.

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIiHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem C/:)
Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k

likvidaci. Spotfebi¢e oznacené prislusnym

symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni Ufad.
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Velkommen til AEG! Tak, fordi du valgte vores apparat.

fa radgivning, brochurer, fejlfinding, service- og reparationsinformation:
www.aeg.com/support

Ret til 22ndringer uden varsel forbeholdes.
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1. A OM SIKKERHED

Laes brugsanvisningen grundigt, far apparatet installeres og
tages i brug. Producenten patager sig intet ansvar for
eventuelle skader, der er resultatet af forkert installation eller
brug. Opbevar altid brugsanvisningen pa et sikkert og
tilgeengeligt sted til senere opslag.

1.1 Sikkerhed for bern og sarbare personer

« Apparatet ma kun bruges af bgrn fra 8 ar og opefter samt af
personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar de farer,
det indebaerer. Barn under 8 ar og personer med
omfattende og komplekst handicap skal holdes pa afstand
af apparatet, medmindre de overvages konstant.

» Barn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.
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« Opbevar al emballage utilgeengeligt for bgrn, og bortskaf
det korrekt.

« ADVARSEL: Ovnen og de tilgeengelige dele bliver meget
varme under brug. Lad ikke barn og husdyr komme teet pa
apparatet, mens det er i brug, eller nar det kaler af.

« Hvis apparatet har en bgrnesikring, skal den aktiveres.

« Born ma ikke udfere renggring og vedligeholdelse pa
produktet uden opsyn.

1.2 Generel sikkerhed

 Dette apparat ma kun anvendes til tilberedning af
fgdevarer.

» Dette apparat er beregnet til indendars husholdningsbrug.

 Dette apparat kan bruges pa kontorer, hotelvaerelser, bed &
breakfast-veerelser, stue- og gaestehuse og anden lignende
indkvartering, hvor en sadan brug ikke overstiger
(gennemsnitlig) brugsniveauer i hjemmet.

« ADVARSEL: Ovnen og de tilgeengelige dele bliver meget
varme under brug. Pas pa ikke at rgre varmelegemerne.

« ADVARSEL: Tilberedning uden opsyn pa en kogesektion
med fedt eller olie kan veere farligt og kan resultere i brand.

* Rag er et tegn pa overophedning. Brug aldrig vand til at
slukke madlavningsbranden. Sluk for apparatet, og deek
flammer med f.eks. et brandteeppe eller et lag.

« ADVARSEL: Apparatet ma ikke forsynes gennem en
ekstern kontaktanordning, som f.eks. en timer, eller veere
sluttet til et kredslgb, der regelmaessigt taendes og slukkes
af et forsyningsveerk.

« FORSIGTIG: Tilberedningsprocessen skal overvages En
kortvarig tilberedning skal overvages kontinuerligt.

« ADVARSEL: Fare for brand: Opbevar ikke genstande pa
overfladerne pa kogepladen.

» Laeg ikke metalgenstande som knive, gafler, skeer og
grydelag pa overfladen af kogepladen, da den kan blive
meget varm.
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» Brug ikke apparatet, inden det monteres i den indbyggede

struktur.

* Brug ikke damprenser til at renggre apparatet.

« Efter brug skal der slukkes for kogepladen med
funktionsveelgeren - stol ikke pa gryderegistreringen.

* Hvis glaskeramikken/glasoverfladen er revnet, skal du
slukke for apparatet og afbryde det fra stremnettet. Hvis
produktet er tilsluttet lysnettet direkte ved hjeelp af en
samledase, skal du fjerne sikringen for at afbryde produktet
fra stramforsyningen. Kontakt i begge tilfeelde det

autoriserede servicecenter.

» Huvis stremledningen er beskadiget, skal den af
sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, det
autoriserede servicecenter eller en tekniker med tilsvarende

kvalifikationer.

« ADVARSEL: Brug kun beskyttelsesskeerme til
kogesektionen, som er designet af producenten af
produktet, eller som er angivet af producenten af produktet i
brugsanvisningen som egnede til brug, eller
beskyttelsesskaerme, som er indbygget i produktet. Brug af
upassende sikringer kan medfgre uheld.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation

/\ ADVARSEL!

Apparatet ma kun installeres og tilsluttes
af en sagkyndig.

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade eller
beskadigelse af apparatet.

» Fjern al emballagen.

* Undlad at installere eller bruge et
beskadiget apparat.

+ Folg installationsvejledningen, der falger
med apparatet.

» Mindsteafstanden til andre apparater og
enheder skal overholdes.
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Veer altid forsigtig, nar du flytter apparatet,
da det er tungt. Brug altid
sikkerhedshandsker og lukket fodtgj.
Forsegl snitfladerne med et
teetningsmiddel for at forhindre fugt i at
forarsage ekspansion.
Beskyt apparatets bund mod damp og
fugt.
Montér ikke apparatet ved siden af en dgr
eller under et vindue. Dette for at undga,
at der falder varmt kogegrej ned fra
apparatet, nar daren eller vinduet abnes.
Hvert apparat har kglebleesere i bunden.
Hvis apparatet installeres over en skuffe:
— Opbevar ikke sma stykker eller ark
papir, som kan blive suget ind, da de
kan gdelaegge kolebleeserne eller
skade kglesystemet.



— Hold en afstand pa mindst 2 cm
mellem hvidevarens bund og dele,
som opbevares i skuffen.

Fjern eventuelle separationspaneler, som

er monteret i skabet under apparatet.

2.2 El-forbindelse

/\ ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk stgd.

Alt elektrisk skal tilsluttes af en kvalificeret
elektriker.

Apparatet skal jordes.

Inden harde hvidevarer serviceres, skal du
sgrge for, at de er koblet fra
stremforsyningen.

Serg for, at parametrene pa typeskiltet er
kompatible med nettilslutningens
elektriske maerkeveerdier.

Sorg for, at hvidevaren er installeret
korrekt. En lgs eller forkert netledning eller
stik (hvis relevant) kan gere terminalen for
varm.

Brug den korrekte netledning.
Netledningerne ma ikke veere viklet
sammen.

Sorg for, at der er installeret en
stadbeskyttelse.

Kablet skal forsynes med traekaflastning.
Sarg for, at stremkablet eller stikket (hvis
relevant) ikke far kontakt med den varme
harde hvidevare eller varmt kogegrej, nar
du tilslutter hvidevaren til en kontakt i
neerheden.

Brug ikke multistikadaptere og
forlaengerledninger.

Sorg for ikke at beskadige netstikket (hvis
relevant) eller stremkablet. Kontakt vores
autoriserede servicecenter eller en
elektriker, hvis en beskadiget ledning skal
udskiftes.

Beskyttelsen mod elektrisk stad fra
stromfgrende og isolerede dele skal
fastgeres, sa den ikke kan fjernes uden
veerktg;.

Seet forst netstikket i stikkontakten ved
installationens afslutning. Serg for, at der
er adgang til elstikket efter installationen.
Hvis stikkontakten er lgs, ma du ikke
seette netstikket i.

Undga at slukke for apparatet ved at
treekke i netledningen. Tag altid selve
netstikket ud af kontakten.

Brug kun korrekte isoleringsenheder:
Gruppeafbrydere, sikringer (sikringer med
skruegevind skal tages ud af fatningen),
fejlstramsrelaeer og kontaktorer.
Apparatets installation skal udfgres med et
isolationsudstyr, sa forbindelsen til
lysnettet kan afbrydes pa alle poler.
Isolationsudstyret skal have en
brydeafstand pa mindst 3 mm.

2.3 Brug

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbreendinger og
elektrisk stad.

Apparatets specifikationer ma ikke
2ndres.

Fjern al emballage, maerkning og
beskyttelsesfilm (hvis relevant) inden
forste brug.

Sgrg for, at ventilationsabningerne ikke er
blokerede.

Lad ikke apparatet veere uden opsyn
under drift.

Saet kogesektionen til "slukket" hver gang
efter brug.

Leeg ikke bestik eller grydelag pa
kogezonerne. De kan blive meget varme.
Betjen ikke apparatet med vade hzender,
eller nar det har kontakt med vand.

Brug ikke apparatet som arbejds- eller
fraseetningsplads.

Hvis overfladen pa apparatet er revnet,
skal du gjeblikkeligt afbryde apparatet fra
strgmforsyningen. Dette for at forhindre
elektrisk stad.

Brugere med en pacemaker skal holde en
afstand pa mindst 30 cm fra
induktionskogezonerne, nar apparatet er i
drift.

Nar du anbringer mad i varm olie, kan det
sprajte.

Brug ikke aluminiumsfolie eller andre
materialer mellem kogesektionen og
kogegrejet, medmindre andet er angivet af
producenten af dette produkt.

Brug kun tilbehar, der anbefales til dette
produkt af producenten.
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/\ ADVARSEL!
Risiko for brand og eksplosion.

Fedtstoffer og olie kan frigive breendbare
dampe, nar de opvarmes. Hold flammer
eller opvarmede genstande veek fra
fedtstoffer og olie, nar du tilbereder mad
med dem.

De dampe, som meget varm olie
udsender, kan forarsage selvantendelse.
Brugt olie, der kan indeholde madrester,
kan forarsage brand ved en lavere
temperatur end olie, der bruges forste
gang.

Laeg ikke breendbare produkter eller
genstande, der er vade med braendbare
produkter i neerheden af eller pa
apparatet.

/\ ADVARSEL!
Risiko for beskadigelse af apparatet.

Stil ikke varmt kogegrej pa
betjeningspanelet.

Stil ikke et varmt grydelag pa
kogesektionens glasoverflade.

Lad ikke kogegrejet koge tart.

Pas pa, at der ikke falder genstande eller
kogegrej ned pa kogepladen. Overfladen
kan blive beskadiget.

Teend ikke for kogezonerne med tomt
kogegrej eller uden kogegre;j.

Kogegrej af stgbejerneller med en
beskadiget bund kan forarsage ridser pa
glasset eller glaskeramikken. Lgft altid
disse genstande op, nar du skal flytte dem
pa kogesektionen.

2.4 Vedligeholdelse og renggering

Renggr produktet jeevnligt for at forhindre
forringelse af overfladematerialet.

3. INSTALLATION

Sluk for produktet, og lad det kgle af inden
rengering.

Brug ikke vandspray eller damp til at
renggre apparatet.

Rengear produktet med en fugtig, bled
klud. Brug kun neutralt renggringsmiddel.
Brug ikke slibende produkter,
skuresvampe, oplgsningsmidler eller
metalgenstande, medmindre andet er
angivet.

2.5 Service

Kontakt det autoriserede servicecenter for
at fa repareret apparatet. Brug kun
originale reservedele.

Vedrgrende lampe(rne) i dette produkt og
reservedelslamper, der seelges separat:
Disse lamper er beregnet til at modsta
ekstreme fysiske forhold i
husholdningsapparater, sasom
temperatur, vibration, fugt, eller er
beregnet til at signalere information om
apparatets driftsstatus. De er ikke
beregnet til at blive brugt i andre
apparater, og de er ikke velegnede til
belysning af rum.

2.6 Bortskaffelse

/\ ADVARSEL!
Risiko for personskade eller kvaelning.

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.
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Kontakt din lokale kommune for at fa
oplysninger om, hvordan produktet
bortskaffes pa en korrekt made.

Tag stikket ud af kontakten.

Klip kablet af teet pa produktet, og bortskaf
det.

3.1 Inden installationen

Notér felgende oplysninger fra typeskiltet, for
du installerer kogesektionen: Typeskiltet
sidder i bunden af kogesektionen.

Serienummer




3.2 Indbygningskogesektioner

Brug ferst indbygningskogesektionerne, nar
kogesektionen er samlet i de korrekte
indbygningsenheder og bordplader, der
opfylder kravene.

3.3 Tilslutningskabel

» Kogesektionen leveres med
tilslutningskabel.

» For at udskifte det beskadigede
stramkabel skal du bruge kabeltypen:
HO5V2V2-F som kan modsta en
temperatur pa 90 °C eller hgjere. Kontakt
det autoriserede servicecenter.
Tilslutningskablet ma kun udskiftes af en
kvalificeret elektriker.

3.4 Fastgorelse af pakningen -
Integreret installation

1. Renger falserne pa bordpladen.

2. Skeer den medfglgende 3x10mm
pakningsliste i 4 stykker. Stykkerne skal
have samme laengde som falsen.

3. Skeer enderne af stykkerne af i en vinkel
pa 45°. De skal passe preecist i hjgrnerne
af falserne.

4. Fastger listerne til falsen. Straek ikke i
stykkerne. Bind ikke enderne af stykkerne
over hinanden.

Nar kogesektionen er samlet, forsegles det

resterende mellemrum mellem

glaskeramikken og bordpladen med silikone.

Sgrg for, at silikonen ikke kommer under

glaskeramikken.

3.5 Montering

Hvis du installerer kogepladen under en
emheette, bedes du se
installationsinstruktionerne til emhaetten for
den minimale afstand mellem apparaterne.

Hvis apparatet installeres over en skuffe, kan
kogepladens ventilation opvarme de
genstande, der ligger i skuffen, under
madlavningsprocessen.

|
[
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min.
28 mm

4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Oversigt over kogepladens overflade

- &

4.2 Oversigt over betjeningspanel

Find videovejledningen "Sadan installerer du
din AEG induktionskogesektion, som skal
flugte installationen" ved at skrive det fulde
navn, der er angivet pa grafikken nedenfor.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
Uu u e www.youtube.com/aeg

flush installation

How to install your AEG induction hob q

Induktionskogezone
Kontrolpanel

N

] | E
_—_—m - el el —_— —_— —
@ Lt l'—: 0135 81 14P-|:_'-_=':=_ 0135 810 14P='-=§
. .
— — N [
O Il-= 0135 810 14P‘|—@+| 0135 810 14P=l-=

I
ol <

Brug sensorfelterne til at betjene apparatet. Display, kontrollamper og signaler viser de
funktioner, der er i brug.
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Sens-  Funktion
orfelt

Kommentar

ON/ OFF

=
©

Teender / slukker for kogesektionen.

Las / Bgrnesikring

[N
]

Laser / laser op for betjeningspanelet.

| | Pause

)

Aktiverer / deaktiverer funktionen.

=] Bridge

Aktiverer / deaktiverer funktionen.

- Display for varmetrin

Visning af varmetrinnet.

Kogezoneindikatorer for timer

Viser den kogezone, som du har tidsindstillet.

B ERERE R
.

- Timerdisplay Viser tiden i minutter.
= Hob?Hood Aktiverer/deaktiverer funktionens manuelle tilstand.
@ - Veelger kogezone.
+ — - @ger eller mindsker tiden.
P PowerBoost Aktiverer funktionen.

=y =y
N —
'

Betjeningspanel

Indstilling af et varmetrin.

4.3 Display for varmetrin

Display Beskrivelse

Kogezonen er slukket.

Kogezonen er taendt.

WML

Pause er i brug.

@ Automatisk opvarmning er i brug.

PowerBoost er i brug.

Der er en funktionsfejl.

+tal

=,6,0

OptiHeat Control (3-trins restvarmeindikator): Tilbereder stadig/holde varm/restvarme.

Las / Bernesikring er i brug.
Uegnet eller for lille kogegrej, eller der star intet kogegrej pa kogezonen.
E] Automatisk slukning er i brug.
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4.4 OptiHeat Control (3-trins
restvarmeindikator)

/\ ADVARSEL!

@ / @ / Q Sa leenge kontrollampen er
teendt, er der risiko for forbreending ved
restvarme.

Induktionskogezoner producerer den varme,
der er ngdvendig til madlavningen, i selve
kogegrejets bund. Glaskeramikken opvarmes
af varmen fra kogegrejet.

Kontrollamperne 3,0 teendes, nar en
kogezone er varm. Kontrollamperne viser

5. DAGLIG BRUG

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

5.1 Aktivering og deaktivering

Tryk pa i 1 sekund for at teende eller
slukke for kogesektionen.

5.2 Automatisk slukning

Funktionen slukker automatisk for
kogesektionen, hvis:

+ alle kogezoner deaktiveres,

+ du ikke indstiller varmetrinnet, nar
kogesektionen er aktiveret,

+ du spilder noget, eller lzegger noget pa
betjeningspanelet i mere end 10 sekunder
(en gryde/pande, en klud osv.). Der
udsendes et lydsignal, og kogesektionen
slukkes. Fjern genstanden, eller renger
betjeningspanelet.

» kogesektionen bliver for varm (f.eks. nar
sovsegryden koger tar). Lad kogezonen
kale af, far du bruger kogepladen igen.

* Du bruger forkert kogegrej. Symbolet
vises, og efter 2 minutter slukkes
kogezonen automatisk.

+ du behgver ikke deaktivere en kogezone
eller eendre varmetrinnet. Efter et stykke

tid teendes E] og kogesektionen slukkes.
Forholdet mellem varmetrinnet og tiden
efter, at kogesektionen deaktiveres:
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niveauet af restvarme for kogezonerne, du
bruger.

Kontrollampen kan ogsa vises:

« for de tilstedende kogezoner, selv hvis du
ikke bruger dem,

» nar varmt kogegrej star pa kold kogezone,

* nar kogepladen er slukket, men
kogezonen stadig er varm.

Kontrollampen forsvinder, nar kogezonen er
kolet af.

Varmetrin Kogesektionen deak-
tiveres efter

, 1.3 6 timer

4-7 5 timer

8-9 4 timer

10-14 1,5 time

5.3 Varmetrin
Sadan indstilles eller eendres varmetrinnet:

Tryk pa betjeningspanelet ved det korrekte
varmetrin, eller bevaeg din finger langs
betjeningspanelet, indtil du nar det enskede
varmetrin.

I'-=T13' 8 10

-
—

5.4 Brug af kogezonerne

Saet kogegrejet i midten af den valgte
kogezone. Induktionskogezoner tilpasser sig
automatisk til sterrelsen af kogegrejets bund.

Du kan bruge stort kogegrej placeret pa to
kogezoner samtidigt. Kogegrejet skal deekke
midten af begge zoner, men ma ikke



overskride omrademarkeringen. Hvis
kogegrejet er placeret mellem de to midter,
aktiveres Bridge-funktionen ikke.

Y

1
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5.5 Bridge

®

Funktionen virker, nar gryden daekker
midten af de to zoner.

Funktionen forbinder to kogezoner i venstre
side, sa de fungerer som én samlet.

Veelg forst det anskede varmetrin for den ene
af kogezonerne i venstre side.

Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa m..
Tryk pa en af betjeningssensorerne for at
indstille eller skifte varmetrin.

Sadan slas funktionen fra: Tryk pa a.
Kogesektionerne fungerer uafhaengigt.

5.6 Automatisk opvarmning

Aktiver denne funktion for at fa et gnsket
varmetrin pa kortere tid. Nar den er slaet til,
er zonen teendt ved den hgjeste indstilling i
starten og fortseetter derefter tilberedningen
ved det gnskede varmetrin.

®

For at aktivere funktionen skal
kogezonen veere kold.

Sadan aktiveres funktionen for en
kogezone: Tryk pa P ( teendes). Tryk
derefter straks et gnsket varmetrin. Efter 3
sekunder teendes @

Sadan slar du funktionen fra: Skift
varmetrinnet.

5.7 PowerBoost

Funktionen tilfarer ekstra effekt til
induktionszonerne. Funktionen kan aktiveres,
sa den kun fungerer som induktionszone i et
begreenset stykke tid. Nar tiden er gaet, stilles
induktionszonen automatisk tilbage til det
hgjeste varmetrin.

@

Se kapitlet “Tekniske data”.

Sadan aktiveres funktionen for en
kogezone: Tryk pa P . lyser.

Sadan slar du funktionen fra: Skift
varmetrinnet.

5.8 Timer

* Nedtaellingstimer
Du kan bruge denne funktion til at indstille
leengden af en enkelt tilberedning.

Indstil fgrst varmetrinnet til kogezonen og
derefter funktionen.

Sadan indstilles kogezonen: Tryk en eller
flere gange pa @ til kontrollampen for en
kogezone vises.

Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa + pa
timeren for at indstille tiden (00 - 99 minultter).
Nar kontrollampen for kogezonen begynder
at blinke, er nedteellingen begyndt.

Sadan vises den resterende tid: Tryk pa O
for at indstille kogezonen. Lampen for
kogezonen begynder at blinke. Displayet
viser resttiden.

Sadan ezndres tiden: Tryk pa O for at
indstille kogezonen. Tryk pa + eller —.

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa @)
for at indstille kogezonen, og tryk derefter pa
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—. Uret teeller ned til 00. Lampen for
kogezonen forsvinder.

®

Nar nedteellingen ender, udsendes der et
lydsignal, og 00 blinker. Kogezonen
slukkes.

Sadan stoppes lyden: Tryk pa .

» CountUp Timer
Du kan bruge denne funktion til at holde gje
med, hvor leenge kogezonen er teendt.

Sadan indstilles kogezonen: Tryk en eller
flere gange pa @ til kontrollampen for en
kogezone vises.

Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa = pa

timeren. UP vises. Nar kontrollampen for
kogezonen begynder at blinke, er teellingen

begyndt. Displayet skifter mellem uP og den
forlgbne tid (i minutter).

Sadan far du vist, hvor laenge kogezonen

er tendt: Tryk pa @) for at indstille
kogezonen. Lampen for kogezonen begynder
at blinke. Displayet viser, hvor leenge zonen
har veeret teendt.

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa G og

derefter pa + eller —. Lampen for
kogezonen forsvinder.

*  Minutur

Du kan bruge denne funktion, nar

kogesektionen er taendt, og kogezonerne kan
ikke betjenes. Displayet viser varmetrinnet

@)
Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa @) og

tryk derefter pa timerens + eller — for at
indstille tiden. Nar tiden er gaet, udsendes
der et lydsignal, og 00 blinker.

Sadan stoppes lyden: Tryk pa .

®

Funktionen pavirker ikke betjeningen af
kogezonerne.
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5.9 Pause

Denne funktion indstiller alle kogezoner til det
laveste varmetrin.

Nar funktionen er i drift, er alle andre
symboler pa kontrolpanelerne last.

Funktionen standser ikke timerfunktionen.

Tryk pa || for at aktivere funktionen.
teendes. Varmetrinnet seenkes til 1.
Sadan slas funktionen fra: Tryk pa Il Det
forrige varmetrin taendes.

5.10 Las

Betjeningspanelet kan lases, mens
kogezonerne er aktive. Det forhindrer
utilsigtet aendring af varmetrinnet.

Indstil forst varmetrinnet.

Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa i)
teendes i 4 sekunder. Timeren forbliver taendt.

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa &
Det forrige varmetrin aktiveres.

@

Nar du slukker for kogesektionen,
deaktiverer du ogsa denne funktion.

5.11 Bornesikring

Funktionen hindrer utilsigtet betjening af
kogesektionen.

Sadan aktiveres funktionen: Taend for
kogesektionen med (D Indstil ikke et
varmetrin. Tryk pa Eia sekunder.
teendes. Sluk for kogesektionen med .
Sadan slar du funktionen fra: Taend for
kogesektionen med @. Indstil ikke et
varmetrin. Tryk pa & i 4 sekunder.
teendes. Sluk for kogesektionen med @.

Sadan tilsidesaettes funktionen til en
enkelt tilberedning: Taend for kogesektionen
med @. teendes. Tryk pa &ia sekunder.
Indstil varmetrinnet inden 10 sekunder.
Kogesektionen kan betjenes. Nar du teender

for kogesektionen med (D aktiveres
funktionen igen.




5.12 OffSound Control (Deaktivering
og aktivering af lyd)

Sluk for kogesektionen. Tryk pa ® i3
sekunder. Displayet taendes og slukkes. Tryk

pa (& 3 sekunder. £ eller £ teendes. Tryk
pa + pa timeren for at veelge ét af falgende:
. - lyden er slukket

. - lyden er teendt
Vent, indtil kogesektionen slukkes
automatisk, for at bekraefte dit valg.

Nar funktionen er indstillet til , kan du kun
hgre lyd, nar:

du trykker pa ©)

Minutur teeller ned

Nedtaellingstimer teeller ned

du anbringer noget pa betjeningspanelet.

5.13 Effektstyring

Hvis flere zoner er aktive, og den brugte
effekt overskrider strambegraensningen,
fordeler denne funktion den tilgeengelige
effekt mellem alle kogezoner. Kogesektionen
styrer varmeindstillingerne for at beskytte
sikringerne i huset.

» Kogezonerne grupperes efter placering og
antal faser i kogesektionen. Hver fase har
en maksimal elektrisk belastning pa (3700
W). Hvis kogesektionen nar graensen for
den maksimalt tilgeengelige effekt inden
for én fase, reduceres effekten af
kogezonerne automatisk.

» Varmetrinnet for den valgte kogezone
prioriteres altid. Den resterende effekt
fordeles mellem de tidligere aktiverede
kogezoner i modsat reekkefalge af valg.

» Varmetrinsvisningen af de reducerede
zoner skifter mellem det farste valgte
varmetrin og den reducerede varmetrin.

» Vent, indtil displayet holder op med at
blinke eller reducerer varmetrinnet for den
valgte kogezone. Kogezonerne fortsaetter
med at kagre med det reducerede
varmetrin. Skift om ngdvendigt varmetrin
for kogezonerne manuelt.

Se illustrationen for mulige kombinationer,

hvor effekten kan fordeles mellem

kogezonerne.
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5.14 Hob?Hood

Det er en avanceret automatisk funktion, som
forbinder kogesektionen til en seerlig
emhaette. Bade kogesektionen og emhaetten
har en infrargd signalkommunikator.
Bleeserens hastighed defineres automatisk pa
baggrund af funktionens indstilling og
temperaturen af det varmeste kogegrej pa
kogesektionen. Du kan ogsa betjene
blaeseren manuelt fra kogesektionen.

@

Pa de fleste emheetter er
fiernbetjeningssystemet som standard
slaet fra. Aktivér det, inden du bruger
funktionen. Fa flere oplysninger i
vejledningen til emhaetten.

Automatisk betjening af funktionen

For at aktivere den automatiske funktion skal
den automatiske tilstand sta pa H1 — H6.
Kogesektionen star oprindeligt pa
H5.Emheetten reagerer, hver gang du
anvender kogesektionen. Kogesektionen
genkender automatisk kogegrejets
temperatur og justerer bleeserens hastighed.

Automatiske tilstande

Automa- Kog- Steg-

tisklys  pingt) ning?)
Tilstand HO  Fra Fra Fra
Tilstand H1  Til Fra Fra
Tilstand Til Blaeserha-  Blaeserha-
H2 3) stighed 1 stighed 1
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Automa- Kog- Steg-
tisk lys ning1) ningz)
Tilstand H3 il Fra Bleeserha-
stighed 1
Tilstand H4 il Blaeserha-  Bleeserha-
stighed 1 stighed 1
Tilstand H5 il Bleeserha-  Bleeserha-
stighed 1 stighed 2
Tilstand H6 il Blaeserha-  Bleeserha-
stighed 2 stighed 3

1) Kogesektionen registrerer kogeprocessen og slar
blaeserhastigheden til i overensstemmelse med den
automatiske tilstand.

2) Kogesektionen registrerer stegeprocessen og slar
blaeserhastigheden til i overensstemmelse med den
automatiske tilstand.

3) Denne tilstand aktiverer bleeseren og lyset og af-
haenger ikke af temperaturen.

AEndring af den automatiske tilstand

1. Sluk for komfuret.

2. Trykpa ® i 3 sekunder. Displayet
teendes og slukkes.

3. Tryk pa (8 3 sekunder.

4. Beror O nogle fa gange, indtil
teendes.

5. Beror timerens + for at veelge en
automatisk tilstand.

®

Deaktivér funktionens automatiske
tilstand for at betjene emhaetten direkte
pa emhaettepanelet.

®

Nar du er feerdig med madlavningen og
slukker for kogepladen, kan
emheettebleeseren stadigvaek veere taendt
i et stykke tid. Efter denne tid deaktiverer
systemet automatisk blaeseren og
forhindrer en utilsigtet aktivering af
blaeseren i de naeste 30 sekunder.
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Manuel betjening af blaserhastigheden
Du kan ogsa betjene funktionen manuelt. For

at gare dette skal du bergre =, nar
kogesektionen er aktiv. Dette deaktiverer
funktionens automatiske betjening og gar det
muligt at eendre blaeserhastigheden manuelt.

Nar du trykker pa E haeves
bleeserhastigheden med et trin. Nar du nar et

—
=

intensivt niveau og trykker pa = igen,
indstiller du blaeserhastigheden til 0, hvilket

deaktiverer emhaetteblaeseren. Bergr = for at
starte bleeseren igen med blaeserhastighed 1.

@

Sluk og teend igen for kogesektionen for
at aktivere funktionens automatiske
betjening.

Sadan taendes lyset

Du kan indstille kogesektionen, sa lyset
teendes automatisk, hver gang du teender for
kogesektionen. For at gere dette skal den
automatiske tilstand sta pa H1 — H6.

@

Lyset pa emhzetten slukkes 2 minutter
efter slukningen af kogepladen.




6. RAD OG TIP

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

6.1 Kogegrej

®

Da induktionskogezoner har et steerkt
elektromagnetisk felt, skabes der hurtigt

varme i kogegrejet.

Brug induktionskogezonerne med egnet
kogegrej.

« Bunden af kogegrejet skal veere sa tyk og
plan som mulig.

» Sorg for, at kogegrejets bund er ren og
ter, inden det placeres pa kogesektionens
overflade.

» For at undga ridser bar du ikke skubbe
eller treekke gryden hen over det
keramiske glas.

Kogegrejets materiale

» Korrekt: stabejern, stal, emaljeret jern,
rustfrit stal, sandwichbund (med en korrekt
meerkning fra producenten).

» lkke korrekt: aluminium, kobber,
messing, glas, keramik, porceleen.

Kogegrej er egnet til

induktionskogeplader, hvis:

* Vand hurtigt kommer i kog pa en zone, der
star pa det hgjeste varmetrin.

* en magnet tiltreekkes af bunden af
kogegrejet.

Kogegrejets mal

* Induktionskogezoner tilpasser sig
automatisk til starrelsen af kogegrejets
bund.

» Kogezonens effektivitet er relateret til
kogegrejets diameter. Kogegrej med en
mindre diameter end den minimale
modtager kun en del af den effekt,
kogezonen skaber.

» Af hensyn til sikkerheden og de optimale
madlavningsresultater ma der ikke bruges

stgrre kogegrej end angivet

i “Specifikation af kogezoner”. Undga at
holde kogegrejet teet pa betjeningspanelet
under tilberedningen. Det kan pavirke
betjeningspanelet eller aktivere
kogesektionens funktioner ved et uheld.

@

Se under “Tekniske data”.

6.2 Lyden under drift
Hvis du kan hgre:

* sma knald: kogegrejet bestar af forskellige
materialer (en sandwichstruktur).

« flgjtende lyd: du bruger en kogezone pa et
hgjt varmetrin, og kogegrejet bestar af
flere materialer (en sandwichstruktur).

e brummen: du bruger et hgjt varmetrin.

« klikken: der opstar elektrisk omskiftning.

* hvislen, summen: baeseren kgrer.

Lydene er normale og betyder ikke, at der

er noget galt.

6.3 Oko Timer (Eco-timer)

For at spare energi bar kogezonens
varmelegeme slukkes, fgr minuturet lyder.
Forskellen i betjeningstiden afhaenger af det
indstillede varmetrin og varigheden af
tilberedningen.

6.4 Eksempler pa anvendelse

Sammenhangen mellem en zones
varmeindstilling og dens stremforbrug er ikke
linezer. Nar du @ger varmetrinnet, er det ikke
proportionelt med forggelsen af kogezonens
strgmforbrug. Det betyder, at en kogezone
med middel varmetrin bruger under halvdelen
af dens effekt.

@

Data i tabellen er kun vejledende.
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Varmeindstil-  Brug til at:

Tid Rad

linger (min.)
1 Hold tilberedt mad varm. efter be- Leeg lag pa kogegrejet.
hov
1-3 Hollandaise, smelt: smgr, chokolade, 5-25 Rer rundt en gang imellem.
husblas.
1-3 Stivne / starkne: luftige omeletter, bag- 10 - 40 Tilbered med lag.
te eeg.
3-5 Videre kogning af ris og meelkeretter, 25-50 Tilsaet mindst dobbelt sa meget veeske
opvarmning af feerdigretter. som ris, rgr rundt i maelkeretter midt
under tilberedningen.
5-7 Damp grentsager, fisk, kad. 20-45 Tilszet et par spsk. vaeske.
7-9 Damp kartofler. 20-60 Brug hgjst % | vand til 750 g kartofler.
7-9 Tilbered starre maengder mad, sam- 60 - 150 Op til 3 | veeske plus ingredienser.
menkogte retter og supper.
9-12 Let stegning: schnitzler, cordon bleu efter be- Vendes undervejs.
(kalvekad), koteletter, frikadeller, pal- hov
ser, lever, opbagte saucer, ag, pande-
kager, aebleskiver.
12-13 Kraftig stegning, brasede kartofler, 5-15 Vendes undervejs.
tournedos, steaks.
14 Kogning af vand, pasta, bruning af ked (gullasch, grydesteg), friturekogning af pommes fri-
tes.
P Kog store maengder vand. PowerBoost er aktiveret.

6.5 Rad og tips til Hob?Hood

Gor folgende, nar du betjener kogesektionen
med funktionen:

* Beskyt emhaettepanelet mod direkte
sollys.

* Undga at rette halogenlys mod
emheettepanelet.

» Tildeek ikke kogepladens betjeningspanel.

» Afbryd ikke signalet mellem kogesektionen
og emhaetten (f.eks. med handen, et
handtag til kogegrejet eller en hgj gryde).
Se billedet.

Emhaetten pa billedet er kun et eksempel.

@

Andre fjernbetjente apparater kan
blokere signalet. Brug ikke sadanne
apparater i naerheden af kogesektionen,
mens Hob?Hood er teendt.
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Emheaetter med Hob?Hood-funktion

For at finde det fulde sortiment af emheetter,
der fungerer med denne funktion, kan du se
vores kundenetsted. AEG-emhaetter, der

fungerer med denne funktion, skal have
symbolet =.

7. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGYRING

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

7.1 Generelle oplysninger

* Renggr kogesektionen efter hver brug.

» Brug altid kogegrej med en ren bund.

+ Ridser eller marke pletter pa overfladen
har ingen betydning for kogepladens
funktion.

+ Brug et specielt renggringsmiddel til
overfladen pa kogesektionen.

» Brug en speciel skraber til glasset.

7.2 Rengering af kogesektionen

* Fjern straks: smeltet plast, plastfolie,
sukker og mad med sukker. Ellers kan

8. FEJLFINDING

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

8.1 Hvad gor jeg, hvis ...

snavs forarsage skader pa kogesektionen.
Veer forsigtig for at undga forbraendinger.
Brug en specialskraber til kogesektioner
pa glasoverfladen, og bevaeg bladet hen
over overfladen.

Fjernes, nar apparatet er kolet
tilstreekkeligt ned: Rande af kalk eller
vand, fedtstaenk og metalskinnende
misfarvning. Rengar kogesektionen med
en fugtig klud og et ikke-slibende
opvaskemiddel. Tgr kogesektionen af med
en blgd klud efter rengering.

Fjern metalskinnende misfarvning:
Brug en oplgsning af vand med eddike og
renger glasoverfladen med en klud.

Problem Mulig arsag Afhjaelpning
Kogesektionen kan ikke teendes ~ Kogesektionen er ikke tilsluttet lys- Kontrollér, om kogesektionen er tilslut-
eller betjenes. nettet, eller ogsa er den tilsluttet for-  tet korrekt til lysnettet.

kert.

Sikringen er sprunget.

Kontrollér, om sikringen er arsagen til
fejlen. Kontakt en kvalificeret elektri-
ker, hvis sikringen springer flere gange
i treek.

Du indstiller ikke varmetrinnet pa 10  Taend for kogesektionen igen, og ind-

sekunder.

stil varmetrinnet pa under 10 sekun-
der.

Du har rert ved to eller flere sensor-  Berar kun ét sensorfelt.

felter samtidigt.

Pause er teendt.

Se "Daglig brug".
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Problem

Mulig arsag

Afhjaelpning

Der er vand eller fedtsteenk pa betje-
ningspanelet.

Rengear betjeningspanelet.

Der udsendes et lydsignal, og ko-
gesektionen slukkes.

Der udsendes et lydsignal, nar
kogesektionen slukkes.

Du har lagt noget pa et eller flere
sensorfelter.

Fjern genstanden fra sensorfelterne.

Kogesektionen slukkes.

Du har lagt noget pa sensorfeltet

Fjern genstanden fra sensorfeltet.

Restvarmeindikator taender ikke.

Kogezonen er ikke varm, fordi den
kun har vaeret taendt i kort tid, eller
ogsa er sensoren beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicecenter,
hvis zonen har veeret i drift tilstraekke-
ligt leenge til at veere varm.

Hob?Hood virker ikke.

Betjeningspanelet er daekket.

Fjern genstanden fra betjeningspane-
let.

Du bruger en meget hgj gryde, som
blokerer for signalet.

Brug en mindre gryde, skift kogezone,
eller betjen emhaetten manuelt.

Automatisk opvarmning gar ikke i
gang.

Zonen er varm.

Sarg for, at zonen afkgles tilstraekke-
ligt.

Det hgjeste varmetrin er indstillet.

Det hgjeste varmetrin har samme ef-
fekt som funktionen.

Varmetrinnet skifter mellem to
forskellige trin.

Effektstyring er teendt.

Se "Daglig brug".

Sensorfelterne bliver varme.

Kogegrejet er for stort, eller du stiller
det for teet pa betjeningsknapperne.

Saet om muligt stort kogegrej pa de ba-
geste kogezoner.

Der afgives ingen lyd, nar der
trykkes pa tasterne.

Lydene er slaet fra.

Aktivering af lydene. Se “Daglig brug”.

teendes.

Bernesikring eller Las er taendt.

Se "Daglig brug".

teendes.

Der star ikke noget kogegrej pa zo-
nen.

Seaet kogegrej pa zonen.

Der er brugt forkert kogegrej.

Brug egnet kogegrej. Se “Rad og tips”.

Diameteren pa kogegrejets bund er
for lille for zonen.

Brug kogegrej med korrekt starrelse.
Se under “Tekniske data”.

og et tal lyser.

Der er en fejl i kogesektionen.

Sluk for kogesektionen, og teend den

igen efter 30 sekunder. Hvis teen-
des igen, skal kogesektionen afbrydes
fra elforsyningen. Tilslut kogesektionen
igen efter 30 sekunder. Tal med et
autoriseret servicecenter, hvis proble-
met fortsaetter.

Du kan hgre en konstant biplyd.

Den elektriske tilslutning er forkert.

Kobl kogesektionen fra lysnettet. Bed
en autoriseret elektriker om at kontrol-
lere installationen.
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8.2 Hvis du ikke kan lgse
problemet ...

Kontakt din forhandler eller et autoriseret
servicecenter, hvis du ikke selv kan lgse
problemet. Oplys specifikationerne pa
typeskiltet. Oplys desuden den trecifrede
kode pa glaskeramikken (der star i hjgrnet af

9. TEKNISKE DATA
9.1 Typeskilt

Model IKE744411B
Type 62 C4A 01 AA
Induktion 7.35 kW
Serienr. ....cccoee....
AEG

9.2 Specifikation for kogezone

glaspladen) og den fejlmeddelelse, der vises.
Kontrollér, at du har betjent kogesektionen
korrekt. Hvis fejlen skyldes forkert betjening,
er et teknikerbesag ikke gratis, heller ikke i
garantiperioden. Oplysninger om
garantiperiode og autoriserede servicecentre
fremgar af garantihaeftet.

PNC 949 597 601 00

220-240 V /400 V 2N 50-60 Hz
Fremstillet i Tyskland

7.35 kW

cex

Kogezone Nominel effekt PowerBoost [W] PowerBoost Diameter for ko-
(maks. varme- maksimal varig- gegrej [mm]
trin) [W] hed [min.]

Forreste venstre 2300 3200 10 125-210

Bageste venstre 2300 3200 10 125-210

Forrest i midten 1400 2500 4 125 - 145

Bageste hgjre 2300 3600 10 205 - 240

Kogezonernes effekt kan afvige en smule fra
dataene i tabellen. Variationerne skyldes
kogegrejets materiale og mal.

10. ENERGIEFFEKTIV
10.1 Produktoplysninger*

Til optimale madlavningsresultater bgr du
ikke bruge kogegrej, der er stgrre end
diameteren i tabellen.

Identifikation af model IKE74441IB

Type kogesektion Indbygget kogesektion
Antal kogezoner 4
Opvarmningsteknologi Induktion
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Diameter af runde kogezoner (D) Forreste venstre 21,0cm
Bageste venstre 21,0cm
Forrest i midten 14,5 cm
Bageste hgjre 24,0 cm
Energiforbrug per kogezone (EC electric cooking) Forreste venstre 179,6 Whi/kg
Bageste venstre 177,0 Whi/kg
Forrest i midten 180,2 Wh/kg
Bageste hgjre 174,6 Whi/kg
Kogesektionens energiforbrug (EC electric hob) 177,9 Whikg

* | EU ifglge EU 66/2014. For Hviderusland
ifalge STB 2477-2017, bilag A. For Ukraine
ifalge 742/2019.

EN 60350-2 — Elektroniske

husholdningsapparater til madlavning — Del 2:

Kogesektioner — Metoder til maling af
ydeevne

Energimalingerne, som referer til
kogeomradet, identificeres ved
markeringerne for de respektive kogezoner.

10.2 Energibesparelse

Du kan spare energi ved madlavning i
hverdagen, hvis du felger nedenstaende rad.

11. MILUOHENSYN

Genbrug materialer med symbolet Cfb
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug. Hjzelp med at beskytte
miljget og menneskelig sundhed samt at
genbruge affald af elektriske og elektroniske
apparater. Kasser ikke apparater, der er

78 DANSK

* Nar du opvarmer vand, bgr du kun bruge
den ngdvendige maengde.

» Leeg altid lag pa kogegrejet, hvis det er
muligt.

* Inden du aktiverer kogezonen, skal du
stille kogegrejet pa den.

» Seet det mindre kogegrej pa de mindre
kogezoner.

« Seet kogegrejet direkte i midten af
kogezonen.

* Brug restvarmen til at holde maden varm
eller for at smelte den.

meerket med symbolet E sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet tilbage
til din lokale genbrugsplads eller kontakt din
kommune.



Welcome to AEG! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service and repair information:
www.aeg.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

 This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.
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Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

This appliance is for cooking purposes only.

This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

This appliance may be used in offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

Smoke is an indication of overheating. Never use water to
extinguish the cooking fire. Switch off the appliance and
cover flames with e.g. a fire blanket or lid.

WARNING: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.
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» Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get

hot.

* Do not use the appliance before installing it in the built-in

structure.

* Do not use a steam cleaner to clean the appliance.
« After use, switch off the hob element by its control and do

not rely on the pan detector.

« If the glass ceramic surface / glass surface is cracked,
switch off the appliance and unplug it from the mains. In
case the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised

Service Centre.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

« WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/N\ WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

/\ WARNING!
Risk of injury or damage to the appliance.

* Remove all the packaging.

* Do not install or use a damaged
appliance.

» Follow the installation instructions supplied
with the appliance.

» Keep the minimum distance from other
appliances and units.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

Seal the cut surfaces of the cabinet with a
sealant to prevent moisture from causing
swelling.

Protect the bottom of the appliance from
steam and moisture.

Do not install the appliance next to a door
or under a window. This prevents hot
cookware from falling from the appliance
when the door or the window is opened.
Each appliance has cooling fans on the
bottom.

If the appliance is installed above a
drawer:
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— Do not store any small pieces or
sheets of paper that could be pulled in,
as they can damage the cooling fans
or impair the cooling system.

— Keep a distance of minimum 2 cm
between the bottom of the appliance
and parts stored in the drawer.

Remove any separator panels installed in

the cabinet below the appliance.

2.2 Electrical Connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to a socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.
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If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.
Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock.

Do not change the specification of this
appliance.

Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

Do not let the appliance stay unattended
during operation.

Set the cooking zone to “off” after each
use.

Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.
Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.
Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance from
the power supply. This to prevent an
electrical shock.

Users with a pacemaker must keep a
distance of minimum 30 cm from the
induction cooking zones when the
appliance is in operation.

When you place food into hot oil, it may
splash.

Do not use aluminum foil or other
materials between the cooking surface
and the cookware, unless otherwise
specified by the manufacturer of this
appliance.

Use only accessories recommended for
this appliance by the manufacturer.




/\ WARNING!
Risk of fire and explosion.

» Fats and oil when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

» The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

» Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

» Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

/\ WARNING!
Risk of damage to the appliance.

* Do not keep hot cookware on the control
panel.

» Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

» Do not let cookware boil dry.

+ Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

» Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

+ Cookware made of cast iron or with a
damaged bottom can cause scratches on
the glass / glass ceramic. Always lift these
objects up when you have to move them
on the cooking surface.

2.4 Care and cleaning

» Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.

3. INSTALLATION

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number .........cccoooveeeeenn...

« Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

* Do not use water spray and steam to
clean the appliance.

« Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects, unless
otherwise specified.

2.5 Service

« To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

« Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Contact your local authority for information
on how to dispose of the appliance.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable

* The hob is supplied with a connection
cable.
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* To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or
higher. Contact an Authorised Service
Centre. The connection cable may only be
replaced by a qualified electrician.

3.4 Attaching the seal - Integrated
installation

1. Clean the rabbets in the worktop.

2. Cut the supplied 3x10mm seal stripe into
4 stripes. The stripes must have the same
length as the rabbets.

3. Cut the ends of the stripes at an angle of
45°. They should fit in the corners of the
rabbets accurately.

4. Attach the stripes to the rabbets. Do not
stretch the stripes. Do not bond the ends
of the stripes one over the other.

After you assemble the hob, seal the

remaining gap between the glass ceramic

and the worktop with silicone. Make sure the
silicone does not get under the glass ceramic.

3.5 Assembly

If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood
for the minimum distance between the
appliances.

If the appliance is installed above a drawer,
the hob ventilation can warm up the items
stored in the drawer during the cooking
process.
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Find the video tutorial "How to install your
AEG induction hob flush installation" by
typing out the full name indicated in the
graphic below.

@ YouTube

How to install your AEG induction hob
flush installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Cooking surface layout

Illll
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4.2 Control panel layout

Induction cooking zone
Control panel
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functions operate.

I
ol S

Use the sensor fields to operate the appliance.

The displays, indicators and sounds tell which

Sensor Function Comment
field
@ ON / OFF To activate and deactivate the hob.
|E'| Lock / Child Safety Device To lock / unlock the control panel.
|| Pause To activate and deactivate the function.
=] Bridge To activate and deactivate the function.
- Heat setting display To show the heat setting.
ﬂ - Timer indicators of cooking zones  To show for which zone you set the time.
- Timer display To show the time in minutes.
E’ = Hob*Hood To activate and deactivate the manual mode of the
- function.
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Sensor Function Comment

field
E @ - To select the cooking zone.
_|_ = To increase or decrease the time.
P PowerBoost To activate the function.
- Control bar To set a heat setting.

4.3 Heat setting displays

Display Description

The cooking zone is deactivated.

@ B The cooking zone operates.

Pause operates.

@ Automatic Heat Up operates.

PowerBoost operates.

+ digit There is a malfunction.

E] / E] / C] OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator): continue cooking / keep warm / resid-

ual heat.

Lock / Child Safety Device operates.

Incorrect or too small cookware or no cookware on the cooking zone.

[3 Automatic Switch Off operates.

4.4 OptiHeat Control (3 step The indicators (5) /(=) /(1 appear when a

Residual heat indicator) cooking zone is hot. They show the level of

the residual heat for the cooking zones you
/\ WARNING! are currently using.
G/ Uas long as the indicator is The indicator may also appear: )
on, there is a risk of burns from residual + for the neighbouring cooking zones even if
heat. you are not using them,
* when hot cookware is placed on cold

The induction cooking zones produce the cooking zone

heat necessary for the cooking process * when the hob is deactivated but the

directly in the bottom of the cookware. The cooking zone is still hot.

glasks ceramic is heated by the heat of the The indicator disappears when the cooking

cookware. zone has cooled down.
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5. DAILY USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

5.1 Activating and deactivating

Touch (D for 1 second to activate or
deactivate the hob.

5.2 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

« all cooking zones are deactivated,

» you do not set the heat setting after you
activate the hob,

» you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth, etc.). An acoustic
signal sounds and the hob deactivates.
Remove the object or clean the control
panel.

+ the hob gets too hot (e.g. when a
saucepan boils dry). Let the cooking zone
cool down before you use the hob again.

* you use incorrect cookware. The symbol

comes on and the cooking zone

deactivates automatically after 2 minutes.
» you do not deactivate a cooking zone or

change the heat setting. After some time

E] comes on and the hob deactivates.
The relation between the heat setting and
the time after which the hob deactivates:

Heat setting The hob deactivates

after
’ 1.3 6 hours
4-7 5 hours
8-9 4 hours
10-14 1.5 hour

5.3 The heat setting
To set or change the heat setting:

Touch the control bar at the correct heat
setting or move your finger along the control
bar until you reach the correct heat setting.

5.4 Using the cooking zones

Place the cookware in the centre of the
selected zone. Induction cooking zones adapt
to the dimension of the bottom of the
cookware automatically.

You can cook with large cookware placed on
two cooking zones at the same time. The
cookware must cover the centres of both
zones but not go beyond the area marking. If
the cookware is located between the two
centres, Bridge function will not be activated.

5.5 Bridge

@

The function operates when the pot
covers the centres of the two zones.

This function connects two left side cooking
zones and they operate as one.

First set the heat setting for one of the left
side cooking zones.
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To activate the function: touch m). To set or
change the heat setting touch one of the
control sensors.

To deactivate the function: touch =]. The
cooking zones operate independently.

5.6 Automatic Heat Up

Activate this function to get a desired heat
setting in a shorter time. When it is on, the
zone operates on the highest setting in the
beginning and then continues to cook at the
desired heating setting.

®

To activate the function the cooking zone
must be cold.

To activate the function for a cooking

zone: touch P (@ comes on). Immediately
touch a desired heat setting. After 3 seconds

- comes on.

To deactivate the function: change the heat
setting.

5.7 PowerBoost

This function makes more power available to
the induction cooking zones. The function can
be activated for the induction cooking zone
only for a limited period of time. After this time
the induction cooking zone automatically sets
back to the highest heat setting.

®

Refer to “Technical data” chapter.

To activate the function for a cooking
zone: touch P . @ comes on.

To deactivate the function: change the heat
setting.

5.8 Timer

+ Count Down Timer
You can use this function to set the length of
a single cooking session.

First set the heat setting for the cooking zone,
then set the function.
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To set the cooking zone: touch @)
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function: touch + of the
timer to set the time (00 - 99 minutes). When
the indicator of the cooking zone starts to
flash, the time counts down.

To see the remaining time: touch O to set
the cooking zone. The indicator of the
cooking zone starts to flash. The display
shows the remaining time.

To change the time: touch Q) to set the
cooking zone. Touch + or—.

To deactivate the function: touch @ to set

the cooking zone and then touch —. The
remaining time counts down to 00. The
indicator of the cooking zone disappears.

@

When the countdown ends, an acoustic
signal sounds and 00 flashes. The
cooking zone deactivates.

To stop the sound: touch @

¢ CountUp Timer
You can use this function to monitor how long
the cooking zone operates.

To set the cooking zone: touch @
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function: touch = of the

timer. UP appears. When the indicator of the
cooking zone starts to flash, the time counts

up. The display switches between UP and the
counted time (in minutes).

To see how long the cooking zone

operates: touch @ to set the cooking zone.
The indicator of the cooking zone starts to
flash. The display shows how long the zone
operates.

To deactivate the function: touch @ and

then touch + or —. The indicator of the
cooking zone disappears.



* Minute Minder
You can use this function when the hob is
activated and the cooking zones do not

operate. The heat setting display shows .

To activate the function: touch @ and then

touch + or — of the timer to set the time.
When the time finishes, an acoustic signal
sounds and 00 flashes.

To stop the sound: touch @

®

The function has no effect on the
operation of the cooking zones.

5.9 Pause

This function sets all cooking zones that
operate to the lowest heat setting.

When the function operates, all other symbols
on the control panels are locked.

The function does not stop the timer
functions.
Press || to activate the function.

comes on. The heat setting is lowered to
1.

To deactivate the function: press I . The
previous heat setting comes on.

5.10 Lock

You can lock the control panel while cooking
zones operate. It prevents an accidental
change of the heat setting.

Set the heat setting first.

To activate the function: touch &
comes on for 4 seconds. The Timer stays on.

To deactivate the function: touch EI The
previous heat setting comes on.

®

When you deactivate the hob, you also
deactivate this function.

5.11 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.

To activate the function: activate the hob
with ©. Do not set any heat setting. Touch
& for 4 seconds. comes on. Deactivate
the hob with .

To deactivate the function: activate the hob
with @. Do not set any heat setting. Touch
EI for 4 seconds. comes on. Deactivate
the hob with .

To override the function for only one
cooking time: activate the hob with .
comes on. Touch & for 4 seconds. Set the

heat setting in 10 seconds. You can
operate the hob. When you deactivate the

hob with ® the function operates again.

5.12 OffSound Control (Deactivating
and activating the sounds)

Deactivate the hob. Touch @ for 3 seconds.
The display comes on and goes out. Touch

EI for 3 seconds. or 2 comes on. Touch
+ of the timer to choose one of the following:
. - the sounds are off

. - the sounds are on
To confirm your selection wait until the hob
deactivates automatically.

When the function is set to 2 you can hear
the sounds only when:

* you touch ©)

¢ Minute Minder comes down

*  Count Down Timer comes down

« you put something on the control panel.

5.13 Power management

If multiple zones are active and the
consumed power exceeds the limitation of the
power supply, this function divides the
available power between all cooking zones.
The hob controls heat settings to protect the
fuses of the house installation.

» Cooking zones are grouped according to
the location and number of the phases in
the hob. Each phase has a maximum
electricity loading (3700 W). If the hob
reaches the limit of maximum available
power within one phase, the power of the
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cooking zones will be automatically
reduced.

» The heat setting of the cooking zone
selected last is always prioritised. The
remaining power will be divided between
the previously activated cooking zones in
reverse order of selection.

» The heat setting display of the reduced
zones changes between the initially
selected heat setting and the reduced heat
setting.

» Wait until the display stops flashing or
reduce the heat setting of the cooking
zone selected last. The cooking zones will
continue operating with the reduced heat
setting. Change the heat settings of the
cooking zones manually, if necessary.

Refer to the illustration for possible

combinations in which power can be

distributed among the cooking zones.

~
| \‘/
A
P

5.14 Hob?Hood

It is an advanced automatic function which
connects the hob to a special hood. Both the
hob and the hood have an infrared signal
communicator. Speed of the fan is defined
automatically on basis of mode setting and
temperature of the hottest cookware on the
hob. You can also operate the fan from the
hob manually.

®

For most of the hoods the remote system
is originally deactivated. Activate it before
you use the function. For more
information refer to hood user manual.

Operating the function automatically
To operate the function automatically set the
automatic mode to H1 — H6. The hob is
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originally set to H5. The hood reacts
whenever you operate the hob. The hob
recognizes temperature of the cookware
automatically and adjusts the speed of the
fan.

Automatic modes

Automat- pgilingl) ina2)
oilin Fryin
ic light ER
Mode HO Off Off Off
Mode H1 On Off Off
Mode H2 3) On Fan speed Fan speed
1 1
Mode H3 On Off Fan speed
1
Mode H4 On Fan speed Fan speed
1 1
Mode H5 On Fan speed Fan speed
1 2
Mode H6 On Fan speed Fan speed
2 3

1) The hob detects the boiling process and activates
fan speed in accordance with automatic mode.

2) The hob detects the frying process and activates fan
speed in accordance with automatic mode.

3) This mode activates the fan and the light and does
not rely on the temperature.
Changing the automatic mode

Deactivate the appliance.

2. Touch ® for 3 seconds. The display
comes on and goes off.

3. Touch El for 3 seconds.
4. Touch @ a few times until ﬂ comes on.

5. Touch + of the Timer to select an
automatic mode.

@

To operate the hood directly on the hood
panel deactivate the automatic mode of
the function.




®

When you finish cooking and deactivate
the hob, the hood fan may still operate
for a certain period of time. After that time
the system deactivates the fan
automatically and prevents you from
accidental activation of the fan for the
next 30 seconds.

Operating the fan speed manually
You can also operate the function manually.

To do that touch = when the hob is active.
This deactivates automatic operation of the
function and allows you to change the fan

speed manually. When you press = you
raise the fan speed by one. When you reach

an intensive level and press = again you will

6. HINTS AND TIPS

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Cookware

®

For induction cooking zones a strong
electro-magnetic field creates the heat in
the cookware very quickly.

Use the induction cooking zones with suitable
cookware.

* The bottom of the cookware must be as
thick and flat as possible.

* Ensure pan bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

* In order to avoid scratches, do not slide or
rub the pot across the ceramic glass.

Cookware material

» correct: cast iron, steel, enamelled steel,
stainless steel, multi-layer bottom (with a
correct marking from a manufacturer).

* not correct: aluminium, copper, brass,
glass, ceramic, porcelain.

Cookware is suitable for an induction hob

if:

» water boils very quickly on a zone set to
the highest heat setting.

set fan speed to 0 which deactivates the hood
fan. To start the fan again with fan speed 1

touch E

@

To activate automatic operation of the
function, deactivate the hob and activate
it again.

Activating the light

You can set the hob to activate the light
automatically whenever you activate the hob.
To do so set the automatic mode to H1 — H6.

@

The light on the hood deactivates 2
minutes after deactivating the hob.

« amagnet pulls on to the bottom of the
cookware.
Cookware dimensions

* Induction cooking zones adapt to the
dimension of the bottom of the cookware
automatically.

* The cooking zone efficiency is related to
the diameter of the cookware. The
cookware with a diameter smaller than the
minimum receives only a part of the power
generated by the cooking zone.

* For both safety reasons and optimal
cooking results, do not use cookware
larger than indicated in "Cooking zones
specification". Avoid keeping cookware
close to the control panel during the
cooking session. This might impact the
functioning of the control panel or
accidentally activate hob functions.

@

Refer to "Technical data".

6.2 The noises during operation
If you can hear:

» crack noise: cookware is made of different
materials (a sandwich construction).

» whistle sound: you use a cooking zone
with a high power level and the cookware

ENGLISH 91



is made of different materials (a sandwich
construction).
* humming: you use a high power level.
 clicking: electric switching occurs.
* hissing, buzzing: the fan operates.
The noises are normal and do not indicate
any malfunction.

6.3 Oko Timer (Eco Timer)

To save energy, the heater of the cooking
zone deactivates before the count down timer
sounds. The difference in the operation time
depends on the heat setting level and the
length of the cooking operation.

6.4 Examples of cooking
applications

The correlation between the heat setting of a
zone and its consumption of power is not
linear. When you increase the heat setting, it
is not proportional to the increase of the
consumption of power. It means that a
cooking zone with the medium heat setting
uses less than a half of its power.

@

The data in the table is for guidance only.

Heat setting Use to: Time Hints
(min)
1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.
- sary
1-3 Hollandaise sauce, melt: butter, choco- 5 -25 Mix from time to time.
late, gelatine.
1-3 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10-40 Cook with a lid on.
3-5 Simmer rice and milkbased dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as
heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.
5-7 Steam vegetables, fish, meat. 20-45 Add a couple of tablespoons of liquid.
7-9 Steam potatoes. 20-60 Use max. Y4 | of water for 750 g of po-
tatoes.
7-9 Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.
and soups.
9-12 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn halfway through.
cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.
12-13 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn halfway through.
steaks.
14 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.

P

Boil large quantities of water. PowerBoost is activated.

6.5 Hints and Tips for Hob*Hood .

When you operate the hob with the function:

* Protect the hood panel from direct
sunlight.

» Do not spot halogen light on the hood
panel.

» Do not cover the hob control panel.
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Do not interrupt the signal between the
hob and the hood (e.g. with the hand, a
cookware handle or a tall pot). See the
picture.

The hood in the picture is only exemplary.



7. CARE AND CLEANING

@

Other remotely controlled appliances

may block the signal. Do not use any

such appliances near to the hob while
Hob?Hood is on.

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 General information

» Clean the hob after each use.

» Always use cookware with a clean base.

» Scratches or dark stains on the surface
have no effect on how the hob operates.

» Use a special cleaner suitable for the

surface of the hob.

» Use a special scraper for the glass.

7.2 Cleaning the hob

* Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, sugar and food with sugar,

8. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 What to do if...

Cooker hoods with the Hob?Hood function
To find the full range of cooker hoods which
work with this function refer to our consumer
website. The AEG cooker hoods that work

with this function must have the symbol =.

otherwise, the dirt can cause damage to
the hob. Take care to avoid burns. Use a
special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.

Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a moist cloth and a non-
abrasive detergent. After cleaning, wipe
the hob dry with a soft cloth.

Remove shiny metallic discoloration:
use a solution of water with vinegar and
clean the glass surface with a cloth.

Problem

Possible cause

Remedy

You cannot activate or operate
the hob.

The hob is not connected to an elec- Check if the hob is correctly connected
trical supply or it is connected incor-  to the electrical supply.

rectly.
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Problem

Possible cause

Remedy

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You do not set the heat setting for
10 seconds.

Activate the hob again and set the
heat setting in less than 10 seconds.

You touched 2 or more sensor fields
at the same time.

Touch only one sensor field.

Pause operates.

Refer to "Daily use".

There is water or fat stains on the
control panel.

Clean the control panel.

An acoustic signal sounds and
the hob deactivates.

An acoustic signal sounds when
the hob is deactivated.

You put something on one or more
sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.

The hob deactivates.

You put something on the sensor

field CD

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

Hob2Hood does not work.

You covered the control panel.

Remove the object from the control
panel.

You use a very tall pot which blocks
the signal.

Use a smaller pot, change the cooking
zone or operate the hood manually.

Automatic Heat Up does not op-
erate.

The zone is hot.

Let the zone become sufficiently cool.

The highest heat setting is set.

The highest heat setting has the same
power as the function.

The heat setting changes be-
tween two levels.

Power management operates.

Refer to "Daily use".

The sensor fields become hot.

The cookware is too large or you put
it too near to the controls.

Put large cookware on the rear zones,
if possible.

There is no sound when you
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds. Refer to "Daily
use".

i
comes on.

Child Safety Device or Lock oper-
ates.

Refer to "Daily use".

comes on.

There is no cookware on the zone.

Put cookware on the zone.

The cookware is unsuitable.

Use suitable cookware. Refer to "Hints
and tips".

The diameter of the bottom of the
cookware is too small for the zone.

Use cookware with correct dimen-
sions. Refer to "Technical data".
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Problem Possible cause

Remedy

and a number come on.

There is an error in the hob. Deactivate the hob and activate it

again after 30 seconds. If comes
on again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

You can hear a constant beep The electrical connection is incor- Disconnect the hob from the electrical

noise. rect.

supply. Ask a qualified electrician to
check the installation.

8.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre. Give the data from the rating
plate. Give also three digit letter code for the
glass ceramic (it is in the corner of the glass
surface) and an error message that comes

9. TECHNICAL DATA
9.1 Rating plate

Model IKE744411B
Typ 62 C4A 01 AA
Induction 7.35 kW
Ser.Nr. .o
AEG

9.2 Cooking zones specification

on. Make sure, you operated the hob
correctly. If not the servicing by a service
technician or dealer will not be free of charge,
also during the warranty period. The
information about guarantee period and
Authorised Service Centres are in the
guarantee booklet.

PNC 949 597 601 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Made in Germany

7.35 kW

cex

Cooking zone Nominal power PowerBoost [W] PowerBoost Cookware diame-

(maximum heat

maximum dura-  ter [mm]

setting) [W] tion [min]
Left front 2300 3200 10 125-210
Left rear 2300 3200 10 125-210
Middle front 1400 2500 4 125-145
Right rear 2300 3600 10 205 - 240

The power of the cooking zones can be
different in some small range from the data in
the table. It changes with the material and
dimensions of the cookware.

For optimal cooking results use cookware no
larger than the diameter in the table.
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10. ENERGY EFFICIENCY

10.1 Product information*

Model identification IKE744411B
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 4
Heating technology Induction
Diameter of circular cooking zones () Left front 21.0cm
Left rear 21.0cm
Middle front 14.5cm
Right rear 24.0 cm
Energy consumption per cooking zone (EC electric Left front 179.6 Wh / kg
cooking) Left rear 177.0 Wh / kg
Middle front 180.2 Wh/ kg
Right rear 174.6 Wh / kg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 177.9 Wh / kg

* For European Union according to EU
66/2014. For Belarus according to STB
2477-2017, Annex A. For Ukraine according
to 742/2019.

EN 60350-2 - Household electric cooking
appliances - Part 2: Hobs - Methods for
measuring performance

The energy measurements referring to the
cooking area are identified by the markings of
the respective cooking zones.

10.2 Energy saving

You can save energy during everyday
cooking if you follow below hints.

11. ENVIRONMENTAL CONCERNS

When you heat up water, use only the
amount you need.

If it is possible, always put the lids on the
cookware.

Before you activate the cooking zone put
the cookware on it.

Put the smaller cookware on the smaller
cooking zones.

Put the cookware directly in the centre of
the cooking zone.

Use the residual heat to keep the food
warm or to melt it.

At . . .
Recycle materials with the symbol TO. Put the | appliances marked with the symbol & with

packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health by recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of
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the household waste. Return the product to
your local recycling facility or contact your
municipal office.



AEG toivottaa sinut tervetulleeksi! Kiitos, etta olet valinnut taméan
laitteen.

Saadaksesi kayttdon liittyvid neuvoja, esitteitd, vianmaaritysohjeita seka huolto- ja
korjausohjeita:
www.aeg.com/support

Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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1. A TURVALLISUUSTIEDOT

Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen
asennusta ja kayttoa. Valmistaja ei ota vastuuta
henkilovahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisestad asennuksesta tai kaytdsta. Sailyta ohjeita aina
varmassa ja helppopaasyisessa paikassa tulevia
kayttokertoja varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkildiden turvallisuus

« 8-vuotiaat ja sita vanhemmat lapset seka henkilot, joilla on
fyysisia, aisteihin liittyvia tai henkisia rajoitteita tai
puutteellinen kokemus tai tuntemus, voivat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvotaan tai ohjataan laitteen
turvallisessa kaytdssa ja jos he ymmartavat kayttoon
liittyvat vaarat. Tuote on pidettava alle 8-vuotiaiden lasten ja
erittain laajoista ja monimutkaisista toiminnallisista
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rajoitteista karsivien henkildiden ulottumattomissa, ellei
heita valvota jatkuvasti.

+ Lapsia on valvottava, jotta he eivat ryhdy leikkimaan
laitteella.

« Kaikki pakkaukset tulee pitaa lasten ulottumattomissa ja
havittaa asianmukaisesti.

* VAROITUS: Uuni ja sen esilldolevat osat kuumentuvat
kayton aikana. Pida lapset ja lemmikkieldaimet poissa
laitteen lahettyvilta sen ollessa toiminnassa tai
jaahtymassa.

+ Jos laitteessa on lapsilukko, sitd on kaytettava.

» Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa siihen
kohdistuvia kayttajan huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

1.2 Yleinen turvallisuus

« Tama laite on tarkoitettu ainoastaan ruoanlaittoon.

« Tama laite on tarkoitettu yhden kotitalouden kaytt6on
sisatiloissa.

« Tata laitetta voidaan kayttaa toimistoissa, hotellihuoneissa,
aamiaismajoituspaikoissa, maatilamajoituspaikoissa ja
muissa samantyyppisissa majoitustiloissa, joissa kyseinen
kaytto ei ylitd (keskimaaraisia) kotitalouskaytdn tasoja.

* VAROITUS: Uuni ja sen esillaolevat osat kuumentuvat
kayton aikana. Varo koskettamasta uunin
lammitysvastuksia.

* VAROITUS: Rasvalla tai dljylla kypsentdminen ilman
valvontaa voi olla vaarallista, ja se voi aiheuttaa tulipalon.

« Savu on merkki ylikuumenemisesta. Ala koskaan kayta
vettd ruoanvalmistuksen aiheuttaman tulipalon
sammuttamiseen. Kytke laite pois paalta ja peita liekit esim.
sammutuspeitteella tai kannella.

* VAROITUS: Laitteeseen ei saa liittda ulkoista kytkinta,
kuten ajastinta, eika sita saa liittaa virtapiiriin, jonka
sahkolaitos saanndllisin valiajoin kytkee paalle/pois paalta.

+ HUOMIO: Kypsennystoimintoa on valvottava Lyhyen jakson
ruoan kypsymista tulee valvoa jatkuvasti.
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« VAROITUS: Tulipalon vaara: Ala sailyté esineita keittotason

pinnoilla.

* Metalliesineita, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja kansia
ei saa asettaa keittotason pinnalle, koska ne voivat

kuumentua.

- Ala kayta laitetta ennen kuin se on asennettu kalusteeseen.

« Laitteen puhdistuksessa ei saa kayttaa hoyrypesuria.

+ Ala luota keittoastian tunnistimeen, vaan kytke keittotason
vastus pois paalta sen saatimella.

» Jos keraaminen/lasipinta on vaurioitunut, katkaise virta
laitteesta ja irrota pistoke pistorasiasta. Jos laite on liitetty
sahkoverkkoon suoraan kytkentakoteloa kayttaen, irrota
sulake virran katkaisemiseksi laitteesta. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltopalveluun kummassakin tapauksessa.

* Jos virtajohto vaurioituu, sen saa sahkovaaran valttamiseksi
vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu huoltoliike tai vastaava

ammattitaitoinen henkilo.

+ VAROITUS: Kayta ainoastaan kodinkoneen valmistajan
suunnittelemia keittotason suojia, laitteen valmistajan
kayttdbohjeessa maaritettyja suojia tai keittotason mukana
toimitettuja suojia. Virheellisten suojien kaytto voi aiheuttaa

onnettomuuksia.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus

/\ VAROITUS!

Laitteen asennuksen ja litannat saa
suorittaa vain ammattitaitoinen henkilo.

/\ VAROITUS!

Henkildvahinkojen tai laitteen
vaurioitumisen vaara.

Poista kaikki pakkausmateriaalit.

» Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai
kayttaa.

* Noudata koneen mukana toimitettuja
asennusohjeita.

Noudata mainittuja vahimmaisetaisyyksia
muihin laitteisiin ja kalusteisiin.

Siirra laitetta aina varoen, silla se on
raskas. Kayta aina suojakasineita ja
suojaavia jalkineita.

Tiivista kaapin leikkauspinnat
tiivisteaineella estaédksesi kosteuden
aiheuttaman turpoamisen.

Suojaa laitteen alaosa hoyrylta ja
kosteudelta.

Alé asenna laitetta oven viereen tai
ikkunan alapuolelle. Talloin keittoastioiden
putoaminen laitteesta valtetdan oven tai
ikkunan avaamisen yhteydessa.

Kunkin laitteen alaosassa on
jaahdytyspuhaltimet.

Jos laite asennetaan laatikon ylapuolelle:
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- Ala séilyta laatikossa pienia kappaleita
tai paperiarkkeja, jotka voivat paasta
laitteeseen. Muutoin ne voivat
vahingoittaa jaahdytyspuhaltimia tai
heikentaa jaahdytysjarjestelman
tehoa.

— Varmista, etta laitteen alaosan ja
vetolaatikossa sailytettavien esineiden
valinen etéisyys on vahintaan 2 cm.

Poista laitteen alla olevaan kaappiin
mahdollisesti asennetut erotuslevyt.

2.2 Sahkokytkenta

« Jos pistoke on |6ysasti kiinni
virtajohdossa, &l kiinnita sita
pistorasiaan.

« Ala veda virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Veda aina pistokkeesta.

« Kayta vain asianmukaisia eristyslaitteita:
suojakytkimet, sulakkeet (ruuvattavat
sulakkeet on irrotettava kannasta),
vikavirtakytkimet ja kontaktorit.

« Sahkoasennuksessa on oltava erotin, joka
mahdollistaa laitteen irrottamisen
sahkoverkosta kaikista navoista. Erottimen
kontaktiaukon leveys on oltava vahintaan
3 mm.

/\ VAROITUS! )
. T 2.3 Valitse
Tulipalon ja sdhkodiskun vaara.
+  Kaikki sahkéliitinnat on teetettava /\ VAROITUS!

patevalla sdhkoasentajalla.

Laite on maadoitettava,.

Varmista ennen toimenpiteiden
suorittamista, etta laite on irrotettu
sahkoverkosta.

Varmista, ettd arvokilvessa olevat
parametrit ovat verkkovirtaldhteen
sahkdarvojen mukaisia.

Varmista, etta laite on asennettu oikein.
Loysat tai vaaranlaiset virtajohdot tai
pistokkeet (jos olemassa) voivat aiheuttaa
liittimen ylikuumenemisen.

Kéayta oikeaa verkkovirtajohtoa.

Ala paasta virtajohtoa sotkeutumaan.
Tarkista, ettéa iskusuojaus on asennettu.
Kayta johdossa vedonpoistajaa.
Varmista, ettei virtajohto tai pistoke (jos
sellainen on) kosketa kuumaan laitteeseen
tai kuumiin keittoastioihin, kun liitat laitteen
pistorasiaan.

Ala kayta jakorasioita tai jatkojohtoja.
Varmista, ettei pistoke (jos sellainen on)
tai virtajohto vaurioidu. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseemme tai
sahkdasentajaan vaurioituneen
virtajohdon vaihtamiseksi.
Jannitteenalaisten ja eristettyjen osien
suojat tulee asentaa niin, ettei niiden
irrotus onnistu ilman tydkaluja.

Kytke pistoke pistorasiaan vasta
asennuksen jalkeen. Varmista, etta
laitteen verkkovirtakytkenta on ulottuvilla
laitteen asennuksen jalkeen.
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Henkilévahinkojen, palovammojen ja

sahkoiskujen vaara.

+  Ala muuta laitteen teknisi& ominaisuuksia.

» Poista kaikki mahdolliset
pakkausmateriaalit, merkit ja suojakalvot
ennen ensimmaista kayttokertaa.

* Varmista, ettd tuuletusaukoissa ei ole
tukoksia.

« Laitetta ei saa jattaa paalle valvomatta.

« Kytke keittoalue aina "off”-asentoon kunkin
kayttokerran jalkeen.

« Al laita ruokailuvalineita tai kattiloiden
kansia keittoalueille. Ne saattavat
kuumentua.

« Al kayta laitetta, jos katesi ovat marat tai
laitteen ollessa kosketuksessa veteen.

+ Ala kayta laitetta tydtasona tai tavaroiden
sailytystasona.

« Jos laitteen pinnassa on sargja, irrota laite
valittdmasti virtalahteesta. Nain
ehkaistaan sahkoiskuja.

« Sydamentahdistimia kayttavien
henkildiden on sailytettava vahintaan 30
cm:n turvaetaisyys induktiokeittoalueisiin
laitteen ollessa toiminnassa.

* Kun laitat ruokaa kuumaan 6ljyyn, se voi
roiskua.

« Ala kayta alumiinifoliota tai muita
materiaaleja keittotason ja keittoastian
valissa, ellei taman laitteen valmistaja ole
toisin ohjeistanut.

« Kayta vain valmistajan talle laitteelle
suosittelemia varusteita.




/\ VAROITUS!
Tulipalon ja rajahdyksen vaara.

» Kuumentuneesta rasvasta voi syntya
syttyvia hoyryja. Pida liekit tai kuumat
esineet kaukana rasvoista ja dljyista
ruoanvalmistuksen aikana.

»  Kuumat hdyryt voivat aikaansaada
syttymisen.

« Kaytetty 06ljy, joka voi sisaltaa
ruokajaamia, voi aiheuttaa tulipalon
alhaisemmassa lampédtilassa kuin
ensimmaista kertaa kaytetty oljy.

+ Ala aseta helposti syttyvia tuotteita tai
helposti syttyvien aineiden kanssa
kosketuksissa olleita tuotteita laitteeseen,
laitteen paalle tai sen lahelle.

/\ VAROITUS!
Laitteen vaurioitumisen vaara.

+ Al3 aseta kuumia keittoastioita
kayttopaneelin paalle.

» Ala aseta kuumaa keittoastian kantta
keittotason lasipinnalle.

» Ala anna keittoastian kiehua kuiviin.

» Varo, etteivat esineet ja keittoastiat paase
putoamaan laitteen paalle. Laitteen pinta
Voi vaurioitua.

+ Ala kdynnista keittoalueita tyhijilla
keittoastioilla tai ilman, etta keittoalueella
on keittoastia.

» Valuraudasta tai valmistetut keittoastiat tai
keittoastiat, joiden pohjassa on vaurioita,
voivat aiheuttaa naarmuja lasiin tai
lasikeramiikkaan. Naita astioita on
kohotettava, kun niitéd halutaan siirtaa eri
kohtaan keittotasolla.

2.4 Hoito ja puhdistus

» Puhdista laite sdanndllisesti, jotta
pintamateriaali pysyisi hyvakuntoisena.

3. ASENNUS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

« Kytke virta pois laitteesta ja anna sen
jaantya, ennen kuin aloitat puhdistuksen

« Ala kayta vesisuihketta ja hoyrya laitteen
puhdistamiseen.

* Puhdista laite kostealla pehmealla liinalla.
Kayta ainoastaan neutraaleja pesuaineita.
Ala kayta hankaavia tuotteita, hankaavia
sienid, liuotteita tai metalliesineita, ellei
toisin ohjeisteta.

2.5 Huolto

« Laitteen korjaukseen liittyvissa asioissa
tulee ottaa yhteytta valtuutettuun
huoltopalveluun. Ainoastaan alkuperaisia
varaosia saa kayttaa.

« Lisatietoa tdman tuotteen sisalla olevista
lampuista seka erikseen myytavista
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestamaan kodinkoneissa
vaativia fyysisia olosuhteita (esim.
lampdtila, tarind, kosteus) tai ne antavat
tietoa laitteen toimintatilasta. Niita ei ole
tarkoitettu muihin kayttétarkoituksiin
eivatka ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.6 Havittaminen

/\ VAROITUS!

Loukkaantumisen tai tukehtumisen
vaara.

« Kysy tietoja laitteen oikeaoppisesta
havittdmisesta paikalliselta viranomaiselta.

 lIrrota laite verkkovirrasta.

» Leikkaa virtajohto poikki aivan laitteen
sivulta ja havita se.

3.1 Ennen asentamista

Kirjoita alla olevat tiedot ylos arvokilvesta
ennen keittotason asentamista. Arvokilpi
sijaitsee keittotason pohjassa.

Sarjanumero .........ccccceeeveueneenn.
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3.2 Kalusteeseen sijoitettavat
keittotasot

Kalusteeseen sijoitettavia keittotasoja saa
kayttaa vasta, kun ne on asennettu sopiviin,
maaraystenmukaisiin kalusteisiin ja
tyotasoihin.

3.3 Virtajohto

» Keittotason tehonsyo6ttd on jarjestetty
virtajohdolla.

» Kéyta vaurioituneen virtajohdon
vaihtamiseksi virtajohtotyyppia: HO5V2V2-
F joka kestaa yli 90 °C lampdtilaa. Ota
yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Virtajohdon saa vaihtaa vain
sahkodasentaja.

3.4 Tiivisteen kiinnittaminen -
integroitu asennus

1. Puhdista tyétason huullokset.

2. Leikkaa pakkaukseen kuuluva 3 x 10 mm
tiivistenauha 4 osaan. Tiivistenauhojen on
oltava huulloksen pituisia.

3. Leikkaa nauhojen paat 45° kulmassa.
Niiden on sovittava tarkoin huulloksien
nurkkiin.

4. Kiinnitd nauhat huulloksiin. Ala venyta
nauhoja. Al3 taita nauhojen péita
paallekkain.

Tiivistd keraamisen pinnan ja tyétason valiin

jaanyt rako keittotason asentamisen jalkeen

silikonilla. Varmista, ettei silikonia mene
keraamisen pinnan alle.

3.5 Kokaminen

Jos keittotaso asennetaan liesituulettimen
alapuolelle, katso laitteiden valinen
vahimmaisetaisyys liesituulettimen
asennusohjeista.
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Jos laite on asennettu vetolaatikon
ylapuolelle, vetolaatikon sisaltd voi lammeta
ruoanlaiton aikana keittotason ilmanvaihdon
seurauksena.
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4. TUOTEKUVAUS

4.1 Keittoaluejarjestely

- &

4.2 Kayttopaneelin painikkeet

Etsi video-opastus "AEG:n induktiokeittotason
asentaminen — Asennus pinnan tasoon
upottaen” kirjoittamalla alla olevassa kuvassa
ilmoitettu nimi kokonaisuudessaan.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
Uu u e www.youtube.com/aeg

flush installation

How to install your AEG induction hob q

Induktiokeittoalue
Kayttopaneeli

N

&

Ll l

o

3

5

B ———
%P,

-._
'—_:':: 0135 810
_ ~—
14P‘|—@+| 0135 810

,_
D) =

-
S
ol

P

-
S
ol

P

I
ol <

Laitetta kaytetdan kosketuspainikkeilla. Naytot, merkkivalot ja danimerkit ilmaisevat, mitka
toiminnot ovat kaytossa.
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Koske- Toiminto Kuvaus
tuspai-
nike
(D PAALLE / POIS Keittotason kytkeminen péalle ja pois paalta.
El Lukko / Lapsilukko Kayttépaneelin lukitseminen/lukituksen poistaminen.
|| Tauko Toiminnon kytkeminen paalle ja pois paalta.
Bridge Toiminnon kytkeminen péaalle ja pois paalta.

(o] ]
l‘_!

- Tehotason nayttd

Tehotason nayttdminen.

- Keittoalueiden ajastimen ilmaisi-
met

Aika-asetusta koskevan keittoalueen osoittaminen.

~]l >
.

Ajastimen nayttd

Ajan osoittaminen minuutteina.

E = Hob?Hood Toiminnon manuaalisen tilan kytkeminen paalle ja pois
- paalta.

E @ - Keittoalueen valitseminen.

+ — - Ajan lisadminen tai vahentaminen.

P PowerBoost Toiminnon kytkeminen toimintaan.

- Saatopalkki Tehotason saataminen.

4.3 Tehotasojen naytot

Naytto Kuvaus
Keittoalue on kytketty pois toiminnasta.

Keittoalue on toiminnassa.

N

Tauko on kytketty paalle.
@ Automaattinen kuumentaminen on kytketty paalle.
PowerBoost on kytketty paalle.

Toimintahairio.

+ numero

E,6,0

piméana pito / jalkilampa.

OptiHeat Control (3-vaiheinen jadnndslammon merkkivalo): edelleen toiminnassa / lam-

Lukko / Lapsilukko on kytketty paalle.
Keittoastia on sopimaton tai liian pieni, tai keittoalueella ei ole astiaa.
B Automaattinen virrankatkaisu on kytketty paalle.
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4.4 OptiHeat Control (3-vaiheinen
jaannoslammon merkkivalo)

/\ VAROITUS!

@ / @ / Q Niin kauan kuin merkkivalo
palaa, on olemassa jalkildammon

aiheuttama palovammojen vaara.

Induktiokeittoalueella kypsennyksen vaatima
ldampo kohdistuu suoraan keittoastian
pohjaan. Lasikeramiikka lampiaa
keittoastioiden lammosta.

Merkkivalot (Z) /(=) / (] tulevat nakyviin, kun
keittoalue on kuuma. Merkkivalot ilmoittavat

5. PAIVITTAINEN KAYTTO

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

5.1 Kytkeminen toimintaan ja pois
toiminnasta

Keittotaso kytketdan toimintaan ja pois

toiminnasta koskettamalla painiketta ®
sekunnin ajan.

5.2 Automaattinen virrankatkaisu

Toiminto katkaisee virran automaattisesti
keittotasosta seuraavissa tilanteissa:

» Kaikki keittoalueet on kytketty pois
toiminnasta.

» Et aseta tehotasoa kytkettyasi keittotason
toimintaan.

+ Kayttopaneelin paalle on roiskunut jotakin
tai sen paalle on asetettu jotakin (pannu,
liina, jne.) yli 10 sekunnin ajaksi.
Keittotasosta kuuluu aanimerkki ja se
kytkeytyy pois toiminnasta. Ota esine pois
tai pyyhi kayttépaneeli.

+ Keittoalue ylikuumenee (esimerkiksi kun
neste kiehuu kuiviin paistinpannulla). Anna
keittoalueen jaahtya ennen kuin kaytat
keittoaluetta uudelleen.

+ Keittoastia on vaaranlainen. Symboli
syttyy ja keittoalue kytkeytyy
automaattisesti pois toiminnasta 2
minuutin kuluttua.

kaytossa olevien keittoalueiden jalkilammon
tason.

Merkkivalo voi myés ilmestya:

« viereisille keittoalueille vaikka et olisi niita
kayttamassa,

* kun kuumia keittoastioita asetetaan
kylmalle keittoalueelle,

« kun keittotaso on kytketty pois paalta,
mutta keittoalue on edelleen kuuma.

Merkkivalo sammuu, kun keittoalue on
jaahtynyt.

« Keittoaluetta ei kytketa pois toiminnasta
eika tehotasoa muuteta. Jonkin ajan

kuluttua merkkivalo G syttyy ja laite
kytkeytyy pois toiminnasta.
Tehotason ja keittotason sammumisajan
suhde:

Tehotaso Keittotason pois kyt-
keytymisaika

1.3 6 tuntia

4-7 5 tuntia

8-9 4 tuntia

10- 14 1,5 tunti

5.3 Tehotaso

Tehotason asettaminen tai muuttaminen:

Kosketa saatopalkkia oikean tehotason
kohdalta tai siirréa sormea saatopalkissa,
kunnes saavutat oikean tehotason.

I T737 Ts0 wmp

—
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5.4 Keittoalueiden kayttaminen

Aseta keittoastia valitun alueen keskelle.
Induktiokeittoalueet mukautuvat
automaattisesti keittoastian pohjan kokoon.

Voit kayttaa suuria keittoastioita asettamalla
ne kahdelle keittoalueelle samanaikaisesti.
Keittoastian on peitettava molempien
alueiden keskiosat ylittdmatta kuitenkaan
merkittya aluetta. Jos keittoastia sijaitsee
keskiosien valilla, Bridge-toiminto ei kytkeydy
toimintaan.

5.5 Bridge

®

Tama toiminto on toiminnassa, kun
keittoastia peittda kahden alueen
keskikohdat.

Tama toiminto yhdistaa kaksi vasemman
puolen keittovyohyketta, jotka toimivat taman
jalkeen yhtena.

Aseta ensin yhden vasemmalla olevan
keittovyohykkeen tehotaso.

Toiminnon aktivoiminen: kosketa =]. Aseta
tai muuta tehoasetusta koskettamalla jotain
ohjausanturia.

Kytke toiminto pois paalta nain: kosketa =].

Keittovydhykkeet toimivat itsenaisesti.
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5.6 Automaattinen kuumentaminen

Kytke tama toiminto toimintaan
saavuttaaksesi haluamasi tehotason
nopeammin. Kun toiminto on toiminnassa,
alue toimii alussa suurimmalla tehotasolla ja
jatkaa sen jalkeen toimintaa haluamallasi
tehotasolla.

@

Toiminnon toimintaan kytkeminen
edellyttada, etta keittoalue on kylma.

Kytke toiminto toimintaan

keittoalueeseen: kosketa P ( syttyy).
Kosketa valitttmasti haluamaasi tehotasoa.

Kolmen sekunnin kuluttua syttyy @

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
muuta tehotasoa.

5.7 PowerBoost

Kyseinen toiminto lisaa induktiokeittoalueiden
kaytettavissa olevaa tehoa. Toiminto voidaan
kytkea toimintaan induktiokeittoalueelle vain
rajoitetuksi ajaksi. Tdman jalkeen
induktiokeittoalue kytkeytyy automaattisesti
takaisin korkeimmalle tehotasolle.

@

Lue ohjeet kohdasta "Tekniset tiedot".

Kytke toiminto toimintaan
keittoalueeseen: kosketa P. syttyy.
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
muuta tehotasoa.

5.8 Ajastin

« Ajanlaskuajastin
Voit kayttaa tata toimintoa yksittaisen
ruoanlaittojakson keston asettamiseen.

Aseta ensin keittoalueen tehotaso ja sen
jalkeen toiminto.

Keittoalueen asettaminen: kosketa

painiketta @) toistuvasti, kunnes keittoalueen
merkkivalo syttyy.

Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa
ajastimen +-painiketta ja aseta aika (00 - 99



minuuttia). Kun keittoalueen merkkivalo alkaa
vilkkkumaan, ajan laskenta on kdynnissa.

Jaljella olevan ajan tarkistaminen: kosketa

painiketta Q) haluamasi keittoalueen
asettamiseksi. Keittoalueen merkkivalo
vilkkuu. Jaljella oleva aika nakyy naytdssa.

Ajan muuttaminen: kosketa painiketta @
haluamasi keittoalueen asettamiseksi.
Kosketa painiketta + tai—.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta Q) haluamasi keittoalueen

asettamiseksi ja kosketa sitten —. Jaljella
oleva aika nakyy naytdssa laskien arvoon 00.
Keittoalueen merkkivalo sammuu.

®

Kun ajanlaskenta paattyy, laitteesta
kuuluu @animerkki ja naytossa vilkkuu 00.
Keittoalue kytkeytyy pois toiminnasta.

Aianimerkin deaktivoiminen: kosketa
painiketta @

* CountUp Timer
Voit kayttaa tata toimintoa keittoalueen
toiminta-ajan tarkkailemiseen.

Keittoalueen asettaminen: kosketa

painiketta Q) toistuvasti, kunnes keittoalueen
merkkivalo syttyy.

Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa

ajastimen painiketta —. uP syttyy. Kun
keittoalueen merkkivalo alkaa vilkkumaan,
ajan laskenta on kaynnissa. Naytossa nakyy

UPja ajastimen aika (minuutteina).
Keittoalueen jaljella olevan toiminta-ajan

tarkistaminen: kosketa painiketta Q)
haluamasi keittoalueen asettamiseksi.
Keittoalueen merkkivalo vilkkuu. Naytossa
nakyy keittoalueen toiminta-aika.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta @ja sen jalkeen

painiketta + tai —. Keittoalueen merkkivalo
sammuu.

+ Halytinajastin

Voit kayttaa tata toimintoa keittotason ollessa
toiminnassa ja keittoalueiden ollessa pois

toiminnasta. Tehotason naytdssa nakyy .
Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa

ajastimen @ -painiketta ja sitten + tai— -
painiketta ja aseta aika. Kun ajanlaskenta
paattyy, laitteesta kuuluu aanimerkki ja
naytodssa vilkkuu 00.

Aianimerkin deaktivoiminen: kosketa
painiketta @

@

Toiminnolla ei ole vaikutusta
keittoalueiden toimintaan.

5.9 Tauko

Tama toiminto kytkee kaikki toiminnassa
olevat keittoalueet alhaisimmalle tehotasolle.

Kaikki muut kayttopaneelin symbolit lukittuvat
toiminnon ollessa toiminnassa.

Toiminto ei pysayta ajastintoimintoja.
Toiminto otetaan kayttéon painamalla
painiketta || .

kytkeytyy paalle. Tehotaso laskee arvoon
1

V-oit kytkea toiminnon pois paalta

seuraavasti: paina I . Aiempi tehoasetus
tulee kayttoon.

5.10 Lukko

Voit lukita kayttopaneelin keittoalueiden
toimiessa. Lukitseminen estaa tehotason
muuttamisen vahingossa.

Aseta ensin tehotaso.
Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa

painiketta &. syttyy neljan sekunnin
ajaksi. Ajastin toimii edelleen.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:

kosketa painiketta EI Edellinen tehotaso
kytkeytyy paalle.

@

Kun sammutat keittotason, myés tama
toiminto sammuu.
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5.11 Lapsilukko

Toiminto estaa keittotason kayttamisen
vahingossa.

Toiminnon kytkeminen toimintaan: kytke
keittotaso toimintaan painikkeella @ Ala
valitse tehotasoa. Kosketa painiketta &
neljan sekunnin ajan. syttyy. Kytke
keittotaso pois toiminnasta painikkeella @.
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kytke keittotaso toimintaan painikkeella (D
Ala valitse tehotasoa. Kosketa painiketta &
neljan sekunnin ajan. &J syttyy. Kytke
keittotaso pois toiminnasta painikkeella @

Voit ohittaa toiminnon vain yhta
keittoaikaa koskien: kytke keittotaso
toimintaan painikkeella @. syttyy. Kosketa
painiketta EI neljan sekunnin ajan. Aseta

tehotaso 10 sekunnin kuluessa. Nyt voit
kayttaa keittotasoa. Kun kytket keittotason

pois paalta painikkeella O, toiminto on
edelleen kytkettyna.

5.12 OffSound Control
(Adnimerkkien kayttoon ottaminen
ja kaytosta poistaminen)

Kytke keittotaso pois paalta. Kosketa
painiketta @ kolmen sekunnin ajan. Nayttd
syttyy ja sammuu. Kosketa painiketta &
kolmen sekunnin ajan. Y tai 24 syttyy.
Kosketa ajastimen painiketta + seuraavien
asetuksien valitsemiseksi:

. - danimerkit pois kaytdsta

. 69 - aanimerkit kaytossa

Vahvista valinta odottamalla, kunnes

keittotaso kytkeytyy automaattisesti pois
paalta.

Kun toiminto on asetettu asentoon ,
aanimerkit kuuluvat vain seuraavissa
tapauksissa:

» kosketat painiketta ©)
» Halytinajastin laskee
* Ajanlaskuajastin laskee
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« kayttdpaneelin paalle asetetaan jokin
esine.

5.13 Tehonhallinta

Jos useita keittoalueita on kytketty paalle ja
kulutettu teho ylittéa virtalahteen raja-arvon,
tama toiminto jakaa kaytettavissa olevan
tehon kaikkien keittoalueiden kesken.
Keittoalue ohjailee kuumennusasetuksia
suojellakseen talon sulakkeita.

« Keittoalueet on ryhmitetty keittotason
vaiheiden sijainnin ja maaran mukaan.
Kunkin vaiheen maksimisahkokuormitus
on (3 700 W). Jos keittotaso saavuttaa
suurimman kaytettavissa olevan tehon
rajan yhdessa vaiheessa, keittoalueiden
teho pienenee automaattisesti.

* Viimeksi valitun keittoalueen
kuumennusasetus on aina etusijalla.
Jéljella oleva teho jaetaan aiemmin
aktivoitujen keittoalueiden kesken
painvastaisessa jarjestyksessa.

* Alhaisemman tehon omaavien alueiden
tehotasonayttdé muuttuu aluksi valitun
tehotason ja pienennetyn tehotason valilla.

« Odota, kunnes naytto lakkaa vilkkumasta,
tai vahenna viimeksi valitun keittoalueen
lampodasetusta. Keittoalueet jatkavat
toimintaansa alennetulla
kuumennusasetuksella. Muuta
keittoalueiden lampoasetuksia tarvittaessa
kasin.

Katso kuvasta mahdollisia yhdistelmia, joita

soveltaen teho voidaan jakaa keittoalueiden

valilla.

~
\ \‘/
PN
PN

5.14 Hob?Hood

Kyseessa on pitkalle kehittynyt
automaattitoiminto, joka yhdistaa keittotason



erityiseen liesituulettimeen. Seka
keittotasossa etta liesituulettimessa on
infrapunasignaalin viestin. Puhaltimen
nopeus saatyy automaattisesti tila-asetuksen
ja keittotasolla olevan kuumimman
keittoastian lampdtilan mukaan. Puhallinta
voidaan saataa myos keittotasosta
manuaalisesti.

®

Useimmissa liesituulettimissa
kaukoséaatdjarjestelma on oletuksena
pois paalta. Kytke se paalle ennen
toiminnon kayttamista. Lisatietoa on
saatavilla liesituulettimen kayttdohjeista.

Toiminnon kayttdminen automaattisesti
Voit kayttaa toimintoa automaattisesti
asettamalla automaattisen tilan H1 — H6.
Keittotason oletusasetus on H5.Liesituuletin
reagoi aina keittotasoa kayttdessa. Keittotaso
tunnistaa keittoastian lampaétilan
automaattisesti ja saatéda puhaltimen
nopeuden.

Automaattitilat

Auto- Keittami- Paistami-
maatti- nenl) nen2)
nen valo
Tila HO Pois paaltd Pois paaltd Pois paalta
Tila H1 Paalla Pois paaltd Pois paalta
Tila H2 3) Paalla Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 1 nopeus 1
Tila H3 Paalla Pois paaltd Puhaltimen
nopeus 1
Tila H4 Paalla Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 1 nopeus 1
Tila H5 Paalla Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 1 nopeus 2
Tila H6 Paalla Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 2 nopeus 3

1) Keittotaso tunnistaa keittamisen ja saataa puhalti-
men nopeuden automaattitilan mukaisesti.

2) Keittotaso tunnistaa paistamisen ja sdataa puhalti-
men nopeuden automaattitilan mukaisesti.

3) Kyseinen tila kytkee puhaltimen ja valon paalle, se
ei ole lampdtilariippuvainen.

Automaattitilan muuttaminen
1. Kytke laite pois paalta.

2. Kosketa painiketta ® kolmen sekunnin
ajan. Naytto syttyy ja sammuu.

3. Kosketa painiketta El kolmen sekunnin
ajan.

4. Kosketa painiketta @ muutaman kerran,
kunnes UJ syttyy.

5. Kosketa ajastimen painiketta +
automaattitilan valitsemiseksi.

@

Kun haluat saataa liesituuletinta suoraan
liesituulettimen paneelista, kytke
toiminnon automaattitila pois paalta.

@

Kun lopetat ruoanlaiton ja kytket
keittotason pois paalta, liesituulettimen
puhallin voi toimia jonkin aikaa taman
jalkeen. Taman jalkeen jarjestelma
kytkee puhaltimen pois paalta
automaattisesti, puhallinta ei voida
kytketd vahingossa paalle seuraavan 30
sekunnin aikana.

Puhaltimen nopeuden manuaalinen
saataminen

Toimintoa voidaan kayttaa myos
manuaalisesti. Kosketa talldin painiketta =
keittotason ollessa toiminnassa. Toiminnon
automaattitila kytkeytyy talldin pois paalta ja
voit saatda puhaltimen nopeutta
manuaalisesti. Painiketta = painaessa lisaat
puhaltimen nopeutta yhdella. Kun saavutat
tehotason ja painat painiketta = uudelleen,
puhaltimen nopeudeksi saatyy 0 ja
liesituulettimen puhallin kytkeytyy pois paalta.
Voit kytkea puhaltimen uudelleen paalle

nopeudella 1 koskettamalla =

@

Voit kytkea toiminnon automaattitilan
paalle kytkemalla keittotason pois paalta
ja uudelleen paalle.

Valon sytyttaminen

Voit asettaa keittotason sytyttdmaan valon
automaattisesti aina keittotason paalle
kytkemisen yhteydessa. Aseta talléin
automaattinen tila H1 — H6.
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®

Liesituulettimen valo kytkeytyy pois
paaltéd kahden minuutin kuluttua
keittotason pois paalta kytkemisen
jalkeen.

6. VIHJEITA JA NEUVOJA

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

6.1 Ruoanlaittovalineet

®

Induktiokeittotasojen voimakas
sahkdmagneettinen kenttd kuumentaa
keittoastiat erittéain nopeasti.

Induktiokeittotasoilla tulee kayttaa niille
soveltuvia keittoastioita.

» Keittoastian pohjan tulee olla
mahdollisimman paksu ja tasainen.

» Varmista, etta keittoastioiden pohjat ovat
puhtaat ja kuivat ennen niiden asettamista
keittotasolle.

» Keittoastioita ei saa liu'uttaa keraamisen
lasin pinnalla tai hangata siihen
naarmuuntumisen estamiseksi.

Keittoastioiden materiaali

» soveltuvat: valurauta, teras, emaloitu
teras, ruostumaton teras, monikerroksinen
pohja (valmistajan oikealla merkinnalla).

» ei sovellu: alumiini, kupari, messinki, lasi,
keramiikka, posliini.

Keittoastia soveltuu kaytettavaksi

induktiokeittotasolla, jos:

 vesi kiehuu hyvin nopeasti korkeimmalla
tehotasolla

* magneetti vetda keittoastian pohjaa
puoleensa.

Keittoastian mitat

* Induktiokeittotasot mukautuvat
automaattisesti keittoastian pohjan
kokoon.

» Keittoalueen tehokkuus on suhteessa
keittoastian halkaisijaan. Keittoastia, jonka
halkaisija on minimiarvoa pienempi, saa
vain osan keittoalueen tehosta.
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e Turvallisuussyista johtuen seka
ihanteellisten kypsennystuloksen
saavuttamiseksi tulee kayttaa korkeintaan
"Keittoalueiden tekniset tiedot” -osiossa
mainitun suuruisia keittoastioita.
Keittoastioita ei tule pitda kayttopaneelin
laheisyydessa ruoanlaiton aikana. Tama
saattaa vaikuttaa kayttdpaneelin
toimintaan tai vahingossa kytkea
keittotason toimintoja paalle.

@

Katso kohta "Tekniset tiedot”.

6.2 Kayton aikana kuuluvat aanet
Jos kuulet:

» Halkeilevaa danta: keittoastia on
valmistettu useasta materiaalista
(monikerroksinen rakenne).

» Vihellysaanta: kaytat keittoaluetta
korkealla tehotasolla ja keittoastia on
valmistettu useasta eri materiaalista
(monikerroksinen rakenne).

¢ Huminaa: kaytat korkeaa tehotasoa.

* Napsahdusaania: séhkdopiirien
kytkeytyminen.

« Sihin&a, surinaa: puhallin on toiminnassa.

Nama aanet ovat normaaleja, eivatka ne

tarkoita, etta laitteessa olisi jokin vika.

6.3 Oko Timer (Eko-ajastin)

Energian sdastéamiseksi keittoalueen vastus
kytkeytyy pois toiminnasta ennen kuin
ajanlaskenta-automatiikan aanimerkki kuuluu.
Toiminta-ajan erotus riippuu tehotasosta ja
kypsennysajasta.

6.4 Esimerkkeja
ruoanvalmistussovelluksista

Keittoalueen tehotason ja virrankulutuksen
riippuvuussuhde ei ole lineaarinen.



Virrankulutus ei kasva suhteellisesti
suurempaan tehotasoon siirryttdessa. Tama
tarkoittaa, etta keskisuurella tehotasolla

@

Taulukon tiedot ovat vain suuntaa

toimiva keittoalue kuluttaa vahemman kuin antavia.
puolet maksimitason vaatimasta energiasta.
Tehoasetus Kayta -toimenpidetta seuraa- Aika Vinkkeja
viin: (min)
1 Pida kypsennetty ruoka lampimana. tarvittaes-  Aseta keittoastian paalle kansi.
sa
1-3 Hollandaise-kastike, sulanut: voi, suk-  5-25 Sekoita tasaisin valiajoin.
laa, gelatiini.
1-3 Kiinteyta: kuohkeat munakkaat, keitetyt 10 - 40 Kypsenna kansi paalla.
kananmunat.
3-5 Riisin ja maitoruokien haudutus, val- 25-50 Lisaa vahintaan kaksinkertainen maa-
misruokien kuumentaminen. ra nestetta riisin suhteen, sekoita mai-
toruokia kypsennyksen puolivalissa.
5-7 Hoyrytetyt vihannekset, kala, liha. 20-45 Lisaa nestettd muutama ruokalusikalli-
nen.
7-9 Hoyrytetyt perunat. 20-60 Kaytéa korkeintaan % litraa vettéd / 750
g perunoita.
7-9 Kypsenna suuria maaria ruokaa, pata- 60 - 150 Enintaan 3 litraa nesteité ja ainekset.
ruokia ja keittoja.
9-12 Kevyt paistaminen: leike, vasikanliha tarvittaes- Kaanna kypsennyksen puolivélissa.
cordon bleu, kotletit, nakit, rissolet, sa
makkarat, maksa, rasvan ja jauhon se-
koitus, kananmunat, pannukakut, mun-
kit.
12-13 Perusteellinen paistaminen, rostiperu- 5-15 Kaanna kypsennyksen puolivalissa.
nat, siséfileepihvit, pihvit.
14 Keitetty vesi, keitetty pasta, paistettu liha (goulash, lihapata), uppopaistetut ranskalaiset.

P

Keita suuria maaria vettd. PowerBoost on kytkeytynyt paalle.

6.5 Neuvoja ja vinkkeja liittyen
laitteeseen Hob?Hood

Kun kaytat keittotasoa toiminnolla:

* Suojaa liesituulettimen paneeli suoralta
auringonvalolta.

+ Ala kohdista halogeenivaloa
liesituulettimen paneeliin.

» Ala peita keittotason kayttopaneelia.

+  Ala keskeyta keittotason ja liesituulettimen
valista signaalia (esim. kadella,
keittoastian kahvalla tai korkealla
kattilalla). Katso oheinen kuva.

Kuvan liesituuletin on havainnekuva.
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7. HOITO JA PUHDISTUS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

7.1 Yleistietoa

» Puhdista keittolevy jokaisen kayton
jalkeen.

» Tarkista aina, etta keittoastian pohja on
puhdas.

* Pinnan naarmut tai tummat tahrat eivat
vaikuta keittotason toimintaan.

» Kayta keittotason pintaan sopivaa erityista
puhdistusainetta.

» Kayta erityista lasipinnan kasittelyyn
tarkoitettua raaputinta.

7.2 Keittotason puhdistaminen

+ Poista valittomasti: sulanut muovi,
tuorekelmu, sokeri ja sokeripitoinen ruoka.

8. VIANMAARITYS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.
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@

Muut kaukosaadettavat laitteet voivat
estaa signaalin. Ala kayta kyseisia
laitteita keittotason lahella Hob?Hood-
toiminnon ollessa paalla.

Liesituulettimia, joissa on Hob*Hood -
toiminto

Tutustu toimintoa kayttavien liesituulettimien
taydelliseen valikoimaan kuluttajille
suunnatulla verkkosivustollamme. AEG-
liesituulettimet, jotka on varustettu talla

toiminnolla, on merkitty symbolilla =,

Muutoin epapuhtaudet voivat vahingoittaa
keittotasoa. Varo palovammoja. Kayta
keittotason erityista kaavinta viistosti
lasipintaa vasten ja liikuta kaavinta pintaa
pitkin.

« Poista sitten, kun keittotaso on
jaahtynyt riittavasti: kalkkirenkaat,
vesirenkaat, rasvatahrat, kirkkaat
metalliset varimuutokset. Puhdista
keittotaso kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella. Pyyhi keittotaso
pehmealla kuivalla liinalla puhdistuksen
jalkeen.

+ Poista kirkkaat metalliset
varimuutokset: kayta veden ja viinietikan
liuosta ja puhdista lasipinta liinalla.



8.1 Kayttohairiot...

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Keittotaso ei mene paélle eika si-
ta voida kayttaa.

Keittotasoa ei ole kytketty verkkovir-
taan tai se on kytketty vaarin.

Tarkista, onko keittotaso kytketty oi-
kein verkkovirtaan.

Sulake on palanut.

Varmista, etta vian syy on sulakkees-
sa. Jos sulake palaa jatkuvasti, kdanny
sahkoalan ammattilaisen puoleen.

Et aseta tehotasoa 10 sekunnin ku-
luessa.

Kytke keittotaso uudelleen toimintaan
ja aseta tehotaso 10 sekunnin kulues-
sa.

Olet koskettanut vahintaan kahta
kosketuspainiketta samanaikaisesti.

Kosketa vain yhta kosketuspainiketta.

Tauko on kytketty paalle.

Katso kohta "Paivittdinen kaytto”.

Kéayttdpaneelissa on vetta tai rasva-
tahroja.

Puhdista kayttépaneeli.

Aanimerkki kuuluu ja keittotaso
kytkeytyy pois paalta.
Aanimerkki kuuluu keittotason
kytkeytyessa pois paalta.

Vahintaan yhdelle kosketuspainik-
keelle on asetettu jotain.

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keilta.

Keittotaso kytkeytyy pois paalta.

Jokin esine on asetettu kosketuspai-

nikkeelle @

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keelta.

Jalkilammon merkkivalo ei syty.

Alue ei ole kuuma, koska sita kaytet-
tiin vain vahan aikaa tai anturi on
vioittunut.

Jos aluetta kaytettiin riittdvan pitkaan
sen kuumenemiseksi, ota yhteytta val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen.

Hob2Hood ei toimi.

Jokin peittéda kayttopaneelia.

Poista kayttopaneelia peittava esine.

Kaytdssa on erittéin korkea kattila,
joka estaa signaalin.

Kéayta pienempaa kattilaa, vaihda keit-
toaluetta tai sdada liesituuletinta ma-
nuaalisesti.

Automaattinen kuumentaminen ei
toimi.

Taso on kuuma.

Anna tason viilentya riittavasti.

Korkein tehotaso on asetettu.

Korkeimman tehotason arvo on sama
kuin toiminnon.

Tehoasetus muuttuu kahden ta-
son valilla.

Tehonhallinta on kytketty paalle.

Katso kohta "Paivittainen kaytto”.

Kosketuspainikkeet kuumenevat.

Keittoastia on liian suuri tai se on
asetettu liian lahelle saatimia.

Laita isokokoiset keittoastiat taka-alu-
eille, jos mahdollista.

Aanimerkkia ei kuulu kéyttépa-
neelin kosketuspainikkeita koske-
tettaessa.

Aanimerkit on kytketty pois toimin-
nasta.

Kytke aanimerkit toimintaan. Katso
kohta "Paivittdinen kaytto”.

menee paalle.

Lapsilukko tai Lukko on kytketty
paalle.

Katso kohta "Paivittéinen kaytto”.

menee paalle.

Alueella ei ole keittoastioita.

Laita alueelle keittoastia.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Keittoastia ei ole keittotasolle sovel-
tuva.

Kéyta keittotasolle soveltuvaa keittoa-
stiaa. Katso kohta "Neuvoja ja vinkke-
jar.

Keittoastian pohjan halkaisija on liian
pieni kaytetylle alueelle.

Kéayta oikeankokoista keittoastiaa. Kat-
so kohta "Tekniset tiedot”.

ja jokin numero menevat

paalle.

Keittotason toiminnassa on virhe.

Sammuta keittotaso ja kytke se uudel-
leen toimintaan 30 sekunnin kuluttua.

Jos syttyy uudelleen, kytke keitto-
taso irti verkkovirrasta. Kytke keittota-
so takaisin verkkovirtaan 30 sekunnin
kuluttua. Jos ongelma jatkuu, ota yh-
teytté valtuutettuun huoltoliikkkeeseen.

Laitteesta kuuluu jatkuva piippaa-

va aanimerkki.

Sahkokytkenté on vaara.

Irrota keittotaso verkkovirrasta. Ota yh-
teytta patevaan sahkdasentajaan
asennuksen tarkistamiseksi.

8.2 Jos ratkaisua ei l16ydy...

Jos et itse I10yda ratkaisua, ota yhteys
jalleenmyyjaan tai valtuutettuun
huoltopalveluun. lImoita laitteen arvokilpeen
merkityt tiedot. Anna my6s kolminumeroinen
kirjainkoodi lasikeramiikalle (lasipinnan
kulmassa) ja virheilmoitus. Varmista, etta olet

9. TEKNISET TIEDOT

9.1 Arvokilpi

Malli: IKE744411B

Tyyppi: 62 C4A 01 AA

Induktio 7.35 kW
Sarjanro .................
AEG

kayttanyt keittotasoa oikealla tavalla. Muussa
tapauksessa huoltoteknikon tai jalleenmyyjan
suorittama huolto ei ole ilmaista
takuuaikanakaan. Takuuaikaa ja valtuutettuja
huoltokeskuksia koskevat tiedot on ilmoitettu
takuukirjassa.

PNC: 949 597 601 00
220-240 V /400 V 2N 50-60 Hz
Valmistettu Saksassa

7.35 kW

cex

9.2 Keittoalueiden maaritykset

Keittoalue Nimellisteho PowerBoost [W] PowerBoost kes- Keittoastian hal-
(suurin tehota- to enintdan [min] kaisija [mm]
so) [W]

Vasen edessa 2300 3200 10 125-210

Vasen takana 2300 3200 10 125-210

Keskimmainen 1400 2500 4 125-145

edessa

Oikea takana 2300 3600 10 205 - 240
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Keittoalueiden teho voi poiketa hiukan
taulukon arvoista. Se vaihtelee keittoastian
materiaalin ja koon mukaan.

10. ENERGIATEHOKKUUS
10.1 Tuotetiedot*

Kayta korkeintaan taulukon halkaisijan
kokoista keittoastiaa optimaalisten tulosten
saavuttamiseksi.

Mallin tunniste

IKE74441IB

Keittotason tyyppi Kalusteeseen asennettava
keittotaso
Keittoalueiden lukumaara 4
Kuumennusteknologia Induktio
Ympyréanmuotoisten keittoalueiden halkaisija (J) Vasen edesséa 21,0cm
Vasen takana 21,0 cm
Keskimmainen edessa 14,5 cm
Oikea takana 24,0 cm
Keittoalueen energiankulutus (EC electric cooking) Vasen edesséa 179,6 Whikg
Vasen takana 177,0 Whikg
Keskimmainen edessa 180,2 Wh/kg
Oikea takana 174,6 Wh/kg
Energiankulutus, keittotaso (EC electric hob) 177,9 Whikg

* Euroopan unionin alueelle EU-asetuksen
66/2014 mukaisesti. Valko-Venajalle
saadoksen STB 2477-2017, Liite A
mukaisesti. Ukrainalle sdadoksen 742/2019
mukaisesti.

EN 60350-2 - Ruoanlaittoon tarkoitetut
sa@hkotoimiset kodinkoneet — Osa 2:
Keittotasot - Suorituskyvyn mittaustavat

Keittoalueeseen liittyvat energiamittaukset on
merkitty vastaaviin keittoalueisiin.
10.2 Energiansaasto

Voit saastada energiaa jokapaivaisen
ruoanvalmistuksen aikana seuraavia vinkkeja
noudattamalla.

11. YMPARISTONSUOJELU

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla

C/?). Kierrata pakkaus laittamalla se
asianmukaiseen kierratysastiaan. Suojele
ymparistda ja ihnmisten terveytta
kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut.

« Kaytd veden kuumentamisen aikana
ainoastaan tarvittavaa vesimaaraa.

« Mikali mahdollista, peita keittoastia aina
kannella.

* Aseta keittoastia keittoalueelle ennen
alueen kytkemista toimintaan.

« Aseta pieni keittoastia pienemmalle
keittoalueelle.

« Aseta keittoastia suoraan keittoalueen
keskelle.

« Kayta jalkildampoda ruoan pitamiseksi
lampimana tai ruoan sulattamiseksi.

Ala havita merkilla E merkittyja kodinkoneita
kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote
paikalliseen kierratyskeskukseen tai ota
yhteytta paikalliseen viranomaiseen.
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Reparatur zu erhalten:

@ Um Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
www.aeg.com/support

Anderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS

CFEHLERSUCHE.... ...
. TECHNISCHE DATEN. ..ot
10. ENERGIEEFFIZIENZ............ccooiiiiii
11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung tUbernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedurftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine flr ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
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ordnungsgemalfer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.

 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

» Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

+ WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Geréat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

* Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

 Kinder dirfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfiihren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

* Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

* Dieses Gerat ist nur fir den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

* Dieses Gerat darf in Blros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhofen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

« WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.

« WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. )

* Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu l6schen. Schalten
Sie das Gerat aus und I6dschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.
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« WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.

 ACHTUNG: Der Garvorgang muss Uberwacht werden Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Gberwacht werden.

« WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

» Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Léffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kdnnen.

* Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

» Reinigen Sie das Geréat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

» Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.

* Hat die Glaskeramik-/Glasoberflache einen Sprung,
schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie es vom
Stromnetz. Falls das Gerat direkt mit dem Stromnetz
verbunden ist und nicht getrennt werden kann, nehmen Sie
die Sicherung fur den Anschluss heraus, um die
Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall den autorisierten Kundendienst.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

« WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

/N\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

« Entfernen Sie Trennplatten, die im
Klchenmobel unter dem Gerat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schiitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heiftes Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster gedffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uiber einer Schublade

installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blétter, die eingezogen werden
kénnen, in der Schublade, da sie die
Kuhlgeblase beschadigen oder das
Kuhlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.

« Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

* muss das Gerat geerdet werden.

* Vor der Durchflihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.

« Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

* Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemaRe Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme uberhitzen.

* Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

* Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

+ Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.

* Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

« Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heien Gerat
oder heillem Kochgeschirr in Berlihrung
kommt.

* Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

« Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

« Alle Teile, die gegen direktes Beruhren
schiitzen, sowie die isolierten Teile
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mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlie3en Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefiihrt sein.

2.3 Gebrauch

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerét in Betrieb ist._

Wenn Sie Speisen in heilles Ol legen,
kann es spritzen.

Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht anders
angegeben.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Geréat vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil}.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.
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Ole und Fette kdnnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern.

Die Dampfe, die sehr heiRes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fGhren.

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

Stellen Sie kein heiles Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

Legen Sie keine heilken Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerat fallen. Die Oberflache kénnte
beschadigt werden.




» Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

» Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.

2.4 Reinigung und Pflege

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen.

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit
Wasserspray oder Dampf.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschlieBlich Neutralreiniger. Verwenden
Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwdmme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung
* Wenden Sie sich zur Reparatur des

Gerats an den autorisierten Kundendienst.

3. MONTAGE

Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen miissen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen lber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fur den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fir die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/N\ WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............
3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.3 Anschlusskabel

* Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel.

« Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F die einer
Temperatur von 90 °C oder hoher
standhéalt. Wenden Sie sich an einen
autorisierten Kundendienst. Das
Anschlusskabel darf nur von einem
qualifizierten Elektriker ersetzt werden.

3.4 Anbringen der Dichtung -
Integrierte Montage

1. Reinigen Sie die Falze in der
Arbeitsplatte.

2. Schneiden Sie das 3 x 10 mm
Dichtungsband in vier Streifen. Die
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Streifen mussen dieselbe Lange wie die
Falze haben.

3. Schneiden Sie die Enden der Streifen in
einem Winkel von 45 Grad. Sie mlssen
exakt in die Ecken der Falze passen.

4. Bringen Sie die Streifen in den Falzen an.
Dehnen Sie die Streifen nicht. Kleben Sie
die Enden der Streifen nicht
Ubereinander.

Nach der Montage des Kochfelds dichten Sie

den verbleibenden Spalt zwischen der

Glaskeramikplatte und der Arbeitsplatte mit

Silikon ab. Achten Sie darauf, dass kein

Silikon unter die Glaskeramikplatte gelangt.

3.5 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube fiir den Mindestabstand
zwischen den Geréaten.

Ist das Gerat Uber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbellftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.
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Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie lhre AEG Induktionskochflache”, indem
Sie den vollstandigen Namen eingeben, der
in der folgenden Grafik angegeben ist.

@ YouTube

How to install your AEG induction hob
flush installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen
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4.2 Bedienfeldanordnung

Induktionskochzone
Bedienfeld
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Bedienen Sie das Gerat Uiber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sen- Funktion Kommentar
sorfeld
@ EIN/AUS Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.
E Verriegelung / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.
|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.
=] Bridge Ein- und Ausschalten der Funktion.
- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.
m - Kochzonen-Anzeigen des Timers geigt an, fiir welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-
e.
- Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.
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Sen- Funktion Kommentar
sorfeld

E = Hob?Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
- on.

E @ - Auswahlen der Kochzone.

_I_ — - Erhhen oder Verringern der Zeit.

P PowerBoost Einschalten der Funktion.

- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display Beschreibung

1=}

7] Die Kochzone ist ausgeschaltet.

.09

Die Kochzone ist eingeschaltet.

Pause ist eingeschaltet.

Automatisches Aufheizen ist eingeschaltet.

PowerBoost ist eingeschaltet.

+ Zahl

Eine Stérung ist aufgetreten.

OptiHeat Control (3-stufige Restwarmeanzeige): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.

3,0

Verriegelung/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

Das Kochgeschirr ist ungeeignet oder zu klein bzw. es befindet sich kein Kochgeschirr

auf der Kochzone.

[:] Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.

4.4 OptiHeat Control (3-stufige
Restwdarmeanzeige)

/\ WARNUNG!

& / =) / J Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.
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Die Anzeigen E] / [3 / [;] erscheinen, wenn
eine Kochzone heil} ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

« flUr die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

« wenn heildes Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

« wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heil ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekuhlt ist.



5. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Ein- und Ausschalten

Berlihren Sie @ 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

5.2 Automatische Abschaltung

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Féllen automatisch
ausgeschaltet:

» Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

* Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahlt,

« Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschitteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

» Das Kochfeld wird zu heil3 (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkuhlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder verwenden.

» Sie verwenden ungeeignetes

Kochgeschirr. Das Symbol L leuchtet auf
und die Kochzone wird automatisch nach
2 Minuten ausgeschaltet.

» Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht geédndert.

Nach einer Weile leuchtet [3 auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

’ 1.3 6 Std

4-7 5 Std

8-9 4 Std

10- 14 1,5 Stunden

5.3 Kochstufe
Einstellen oder Andern der Kochstufe:

Beriihren Sie die Einstellskala auf der
gewlnschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewunschten Kochstufe.

Id o737 50
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5.4 Verwenden der Kochzonen

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone. Induktionskochzonen
passen sich automatisch an die Grofie des
Kochgeschirrbodens an.

Mit einem groRen Kochgeschirr kdnnen Sie
auf zwei Kochzonen gleichzeitig kochen. Das
Kochgeschirr muss die Mitten beider Zonen
bedecken darf aber nicht Giber den markierten
Bereich hinausragen. Befindet sich das
Kochgeschirr zwischen den beiden Mitten,
wird die Funktion Bridge nicht eingeschaltet.
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5.5 Bridge

®

Die Funktion wird eingeschaltet, wenn
der Topf die Mitten beider Kochzonen
bedeckt.

Diese Funktion verbindet zwei Kochzonen auf
der linken Seite und sie funktionieren als
eine.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir eine der
linken Kochzonen ein.

Zum Aktivieren der Funktion: berihren Sie

] . N
m). Zum Einstellen oder Andern der
Warmeeinstellung beriihren Sie einen der
Kontrollsensoren.

Zum Ausschalten der Funktion: Berlihren

Sie =]. Die Kochzonen arbeiten unabhangig
voneinander.

5.6 Automatisches Aufheizen

Schalten Sie diese Funktion ein, damit die
gewlinschte Kochstufeneinstellung in
klrzerer Zeit erreicht wird. Wenn sie
eingeschaltet ist, schaltet sich die Kochzone
mit der héchsten Stufe ein und wechselt dann
zur gewinschten Einstellung.

®

Zum Einschalten der Funktion muss die

Kochzone abgekuhlt sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie P (@ leuchtet
auf). Berlihren Sie dann gleich danach die
gewtinschte Kochstufe. Nach 3 Sekunden

leuchtet auf.

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.7 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zuséatzliche Leistung
zur Verfligung. Fir die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fir einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die hochste Kochstufe um.
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@

Siehe Kapitel ,Technische Daten”.

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Berlihren Sie P . leuchtet auf.

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.8 Kurzzeitwecker

* Countdown-Timer

Sie konnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Berlihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie +
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Kontrolllampe der
Kochzone anféngt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahlt.

So wird die Restzeit angezeigt: Berihren
Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.
Andern der Zeit: Berilhren Sie @ um die
Kochzone auszuwahlen. Beriihren Sie +
oder —.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwéhlen und

berlihren Sie dann —. Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

@

Nach Ablauf der Zeit ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt. Die
Kochzone wird ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie
O,

« CountUp Timer



Mit dieser Funktion kénnen Sie feststellen,
wie lange eine Kochzone bereits in Betrieb
ist.

Auswahlen der Kochzone: Beriihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie =™

des Timers. UP erscheint. Wenn die
Kontrolllampe der Kochzone anféangt zu
blinken, wird die Zeit hochgezahlt. Das

Display schaltet um zwischen UP und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).

So kénnen Sie feststellen, wie lange die
Kochzone bereits in Betrieb ist: Berlihren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Im Display wird die Einschaltdauer
der Zone angezeigt.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie @

und dann + oder —. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

*  Kurzzeit-Wecker

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

an.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie @

und dann + oder = des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O.

®

Diese Funktion hat keine Auswirkung auf
den Kochzonenbetrieb.

5.9 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Kochstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

Driicken Sie || um die Funktion zu
aktivieren.

leuchtet. Die Kochstufe wird auf 1
reduziert.
Zum Ausschalten der Funktion: Driicken

Sie I . Die vorherige Heizstufe wird aktiviert.

5.10 Verriegelung

Sie kdnnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Berilihren Sie EI

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
EI. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.

@

Diese Funktion wird auch ausgeschaltet,
sobald das Kochfeld ausgeschaltet wird.

5.11 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein versehentliches
Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie EI 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit @ aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie El 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit ® aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit © ein. leuchtet auf. Beriihren Sie EI 4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
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innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit CD ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

5.12 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Beriihren Sie
® 3 Sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Beriihren Sie EI 3
Sekunden lang. Es wird &Y oder

angezeigt. Berlihren Sie + des Timers zum
Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
lhre Einstellungen werden Gbernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

» Bei der Berlihrung von ©)

» Nach Ablauf der flir Kurzzeit-Wecker
eingestellten Zeit

* Nach Ablauf der fir Countdown-Timer
eingestellten Zeit

*  Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

5.13 Power-Management

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfligbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf. Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

» Die Kochzonen werden nach Position und
Anzahl der Phasen im Kochfeld gruppiert.
Jede Phase darf mit einer maximalen
Leistung von (3700 W) belastet werden.
Erreicht das Kochfeld die maximale
verfligbare Leistung innerhalb einer
Phase, wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

» Die Kochstufe der zuletzt gewahlten
Kochzone wird immer priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird zwischen den
zuvor eingeschalteten Kochzonen in
umgekehrter Reihenfolge aufgeteilt.
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« Die Kochstufenanzeige der reduzierten
Zonen wechselt zwischen der anfangs
gewahlten Kochstufe und der reduzierten
Kochstufe.

« Warten Sie, bis das Display aufhort zu
blinken, oder verringern Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

Siehe Abbildung fiir mégliche Kombinationen,

wie die Leistung unter den Kochzonen verteilt

werden kann.

~
| \‘/
P
N

5.14 Hob?Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Geschwindigkeit des
Lufters wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heil3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie konnen
den Lufter auch manuell auf dem Bedienfeld
des Kochfelds einstellen.

@

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist
das Fernsteuerungssystem werkseitig
ausgeschaltet. Schalten Sie es ein, bevor
Sie die Funktion nutzen. Weitere
Informationen finden Sie in der Anleitung
der Dunstabzugshaube.

Automatikbetrieb der Funktion

Stellen Sie fir den automatischen Betrieb
den Modus auf H1 — H6. Das Kochfeld ist
standardmafig auf H5 gestellt.Die
Dunstabzugshaube schaltet sich ein, wenn



Sie das Kochfeld bedienen. Das Kochfeld
misst die Temperatur des Kochgeschirrs
automatisch und passt die Geschwindigkeit
des Lifters an.

Automatikmodi

Automati- Kochen1) Bratenz)

sche Ein-
schal-
tung der
Beleuch-
tung
Modus HO  Aus Aus Aus
Modus H1  Ein Aus Aus
Modus Ein Lufterge- Lifterge-
H2 3) schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
Modus H3  Ein Aus Lifterge-
schwindig-
keit 1
Modus H4  Ein Lufterge- Lifterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
Modus H5  Ein Lufterge- Lifterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 2
Modus H6  Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 2 keit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird und regelt
die Liftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Auto-
matikmodus.

2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird und regelt
die Luftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Auto-
matikmodus.

3) In diesem Modus werden der Liifter und die Be-
leuchtung unabhangig von der Temperatur eingeschal-
tet.

Andern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Geréat aus.

2. Berlhren Sie ® 3 Sekunden lang. Das
Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Berlhren Sie & 3 Sekunden lang.

4. Berlhren Sie @ wiederholt, bis
angezeigt wird.

5. Berihren Sie + des Timers, um einen
Automatikmodus zu wahlen.

@

Schalten Sie den Automatikbetrieb aus,
um die Dunstabzugshaube direkt tber ihr
Bedienfeld einzustellen.

@

Wenn Sie nach Kochende das Kochfeld
ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch eine gewisse
Zeit in Betrieb sein. Nach dieser Zeit
schaltet das System den Lufter
automatisch aus. Wahrend der folgenden
30 Sekunden kann der Lifter nicht

wieder eingeschaltet werden.

Manuelles Einstellen der
Liiftergeschwindigkeit
Sie kénnen den Lifter auch manuell

einstellen. Berlhren Sie hierzu =, wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Auf diese Weise
wird der Automatikbetrieb ausgeschaltet und
Sie konnen die Liftergeschwindigkeit manuell

andern. Durch Driicken von = erhdht sich die
Luftergeschwindigkeit um eine Stufe. Wenn
Sie die Intensivstufe gewahlt haben und =
erneut driicken wird die Geschwindigkeit auf
0 gesetzt und die Dunstabzugshaube

ausgeschaltet. Berlihren Sie E um die
Luftergeschwindigkeit 1 wieder einzustellen.

@

Zum erneuten Einschalten des
Automatikbetriebs schalten Sie das
Kochfeld aus und wieder ein.

Einschalten der Beleuchtung

Sie konnen das Kochfeld so einstellen, dass
sich die Beleuchtung automatisch einschaltet,
wenn Sie das Kochfeld einschalten. Stellen
Sie hierzu den Automatikmodus auf H1 — H6.

@

Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube
schaltet sich 2 Minuten nach Ausschalten
des Kochfelds aus.
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6. TIPPS UND HINWEISE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Kochgeschirr

®

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

* Der Boden des Kochgeschirrs muss so
dick und flach wie moglich sein.

+ Stellen Sie sicher, dass die Topfbdden
sauber sind, bevor Sie sie auf das
Kochfeld stellen.

* Um Kratzer zu vermeiden, darf der Topf
nicht auf dem Keramikglas verschoben
werden.

Kochgeschirrmaterial

» geeignet: Gusseisen, Stahl, Stahlemail,
Edelstahl, Boden aus mehreren Schichten
verschiedener Materialien (vom Hersteller
als geeignet gekennzeichnet).

+ nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

» Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

+ Ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GréRe des
Kochgeschirrbodens an.

» Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Kochgeschirr mit einem Durchmesser
kleiner als das Minimum erhalt nur einen
Teil der von der Kochzone erzeugten
Leistung.

» Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden
und fiir optimale Kochergebnisse nicht
mehr Kochgeschirr als in der
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~Spezifikation der Kochzonen“ angegeben.
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr wahrend
des Kochvorgangs in die Nahe des
Bedienfelds zu stellen. Dies kdnnte sich
auf die Funktionsweise des Bedienfelds
auswirken oder die Kochfeldfunktionen
versehentlich aktivieren.

@

Siehe hierzu ,Technische Daten”.

6.2 Betriebsgerausche
Es gibt verschiedene Betriebsgerédusche:

* Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

» Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

*  Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

« Klicken: Elektrisches Umschalten .

« Zischen, Surren: Der Ventilator lauft.

Die Gerausche sind normal und weisen

nicht auf eine Stérung hin.

6.3 Oko Timer (Oko-Timer)

Um Energie zu sparen, schaltet sich die
Kochzonenheizung vor dem Signal des
Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hangt
von der eingestellten Kochstufe und der
Gardauer ab.

6.4 Beispiele fiir Kochanwendungen

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hdheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@

Die Angaben in der Tabelle sind
Richtwerte.




Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
- darf geschirr.

1-3 Sauce Hollandaise, Schmelzen: Butter, 5 -25 Von Zeit zu Zeit rithren.
Schokolade, Gelatine.

1-3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.

3-5 Kécheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-
Erhitzen von Fertiggerichten. keit zum Reis geben, Milchgerichte

nach der Halfte der Zeit umrihren.
5-7 Dinsten von Gemise, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Einige Essloffel Flussigkeit zugeben.
7-9 Kartoffeln diinsten. 20-60 Max. 4 | Wasser fir 750 g Kartoffeln
verwenden.

7-9 Kochen Sie gréRere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Fliissigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-
pen.

9-12 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon nach Be-  Nach der Halfte der Zeit wenden.
bleu, Kotelett, Frikadellen, Bratwirste,  darf
Leber, Mehlschwitze, Eier, Pfannku-
chen, Krapfen.

12-13 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstiicke, 5-15 Nach der Halfte der Zeit wenden.
Steaks.

14 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von
Pommes frites.

P Kochen Sie groe Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

6.5 Tipps und Hinweise fiir
Hob?Hood

Bei der Bedienung des Kochfelds mit der
Funktion:

» Schutzen Sie die Dunstabzugshaube vor
direktem Sonnenlicht.

» Stellen Sie kein Halogenlicht auf die auf
die Dunstabzugshaube.

+ Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

* Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
grofRen Topf). Siehe Abbildung.

Die abgebildete Dunstabzugshaube ist nur

beispielhaft.
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®

Andere ferngesteuerte Gerate kénnen
das Signal blockieren. Verwenden Sie
solche Gerate nicht in der Nahe des
Kochfelds, wenn Hob?Hood eingeschaltet
ist.

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob*Hood

Das gesamte Sortiment an
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion

7. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Aligemeine Informationen

* Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

» Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdden.

» Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.

* Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.

* Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fiir das Glas.

7.2 Reinigen des Kochfelds

+ Folgendes muss sofort entfernt
werden: Geschmolzener Kunststoff,
Plastikfolie, Zucker und zuckerhaltige

8. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.
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ausgestattet sind, finden Sie auf unserer
Kunden-Website. AEG Dunstabzugshauben,
die mit dieser Funktion ausgestattet sind,

haben das Symbol =

Lebensmittel. Anderenfalls kénnen die
Verschmutzungen das Kochfeld
beschadigen. Achten Sie darauf, dass sich
niemand Verbrennungen zuzieht. Den
speziellen Reinigungsschaber schrag zur
Glasflache ansetzen und Uber die
Oberflache bewegen.

* Folgendes kann nach ausreichender
Abkiihlung des Kochfelds entfernt
werden: Kalk- und Wasserrander,
Fettspritzer und metallisch schimmernde
Verfarbungen. Reinigen Sie das Kochfeld
mit einem feuchten Tuch und nicht
scheuernden Reinigungsmittel. Wischen
Sie das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem weichen Tuch trocken.

+ Entfernen Sie metallisch schimmernde
Verfarbungen: Benutzen Sie fir die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Losung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.



8.1 Was zu tun ist, wenn ...

Stérung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord-
nungsgemaf an die Spannungsver-
sorgung angeschlossen.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemaR an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-
halb von 10 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 10 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig berlhrt.

Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-

tet ist, ertdnt ein akustisches Sig-
nal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

@ gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heif3, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Kun-
denzentrum.

Hob?Hood funktioniert nicht.

Sie haben das Bedienfeld bedeckt.

Entfernen Sie den Gegenstand vom
Bedienfeld.

Sie benutzen einen sehr groRen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Automatisches Aufheizen funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist heif3.

Lassen Sie die Kochzone abkiihlen.

Die hoéchste Kochstufe ist eingestellt.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Die Kochstufe schaltet zwischen
zwei Stufen hin und her.

Power-Management ist eingeschal-
tet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

Die Sensorfelder werden heil.

Das Kochgeschirr ist zu grof3 oder
Sie haben es zu nahe an die Bedie-
nelemente gestellt.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
M@oglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berlhren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tég-
licher Gebrauch*.

leucht Kindersicherung oder Verriegelung  Siehe ,Taglicher Gebrauch*.
euchtet. ist eingeschaltet.
leuchtet Es befindet sich kein Kochgeschirr Stellen Sie Kochgeschirr auf die Koch-

auf der Kochzone.

zone.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie geeignetes Kochge-
schirr. Siehe , Tipps und Hinweise".

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist zu klein fur die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
,Technische Daten".

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

Unsachgemafer elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

8.2 Wenn Sie keine Losung
finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an Ihren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fiir die Glaskeramik (befindet sich in der
Ecke der Glasoberflache) und eine

9. TECHNISCHE DATEN
9.1 Typenschild

Modell IKE74441IB
Typ 62 C4A 01 AA
Induktion 7.35 kW
Ser-Nr. ..o
AEG
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Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn die Wartung von einem
Servicetechniker oder einem Handler nicht
kostenlos erfolgt, ist auch wahrend der
Garantiezeit eine Geblihr zu entrichten. Die
Informationen iber Garantiezeitraum und
autorisierte Kundendienststellen finden Sie in
der Garantiebroschire.

Produkt-Nummer (PNC) 949 597 601 00
220-240 V/400 V 2N ~ 50-60 Hz
Hergestellt in Deutschland

7.35 kW

cex



9.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost ma- Durchmesser des
(hochste Koch- ximale Einschalt- Kochgeschirrs
stufe) [W] dauer [Min.] [mm)]

Vorne links 2300 3200 10 125-210

Hinten links 2300 3200 10 125-210

Vorne mittig 1400 2500 4 125-145

Hinten rechts 2300 3600 10 205 - 240

Die Leistung der Kochzonen kann geringfligig
von den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich je nach Material und

Verwenden Sie fiir optimale Kochergebnisse
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der in der Tabelle angegebene

Abmessungen des Kochgeschirrs. Wert ist.
10.1 Produktinformationen*
Modellbezeichnung IKE744411B
Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochfelder 4
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisformigen Kochfelder () Vorne links 21,0cm
Hinten links 21,0 cm
Vorne mittig 14,5 cm
Hinten rechts 24,0 cm
Energieverbrauch pro Kochfeld (EC electric cooking) Vorne links 179,6 Whi/kg
Hinten links 177,0 Whikg
Vorne mittig 180,2 Wh/kg
Hinten rechts 174,6 Wh/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 177,9 Whikg

* Fir die Europaische Union gemaf EU-
Richtlinie EU 66/2014. Fur Weildrussland
gemal STB 2477-2017 Anhang A. Fir die
Ukraine gemaf 742/2019.

EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate fur den
Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder —
Verfahren zur Messung der Leistung

Die Energiemessungen der Kochflachen
wurden an den Markierungen der
entsprechenden Kochflachen vorgenommen.

10.2 Energie sparen

Beachten Sie folgende Tipps, um beim
taglichen Kochen Energie zu sparen.

Wenn Sie Wasser erwarmen, verwenden
Sie nur die bendtigte Menge.

Decken Sie Kochgeschirr, wenn madglich,
mit einem Deckel ab.

Stellen Sie Kochgeschirr auf die
Kochzone, bevor Sie sie einschalten.
Stellen Sie kleineres Kochgeschirr auf die
kleineren Kochzonen.

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
Kochzone.
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* Nutzen Sie die Restwarme, um die
Speisen warm zu halten oder zu
schmelzen.

11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zuriickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmull gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rucknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kénnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafiir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu |6schen.

Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
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Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmdll sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
Ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zuriickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber missen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in
keiner aulReren Abmessung gréRer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fiir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fiir
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fiir



Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmedubertrager (z. B. Kuhlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréate, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
aufleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Rickgabemadglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fiir
kleine Elektrogerate (s.0.), die der Endnutzer
zuriickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeréten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung

von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erflllen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Dariber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner aufleren Abmessung
groRer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurlickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghéfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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Velkomin(n) til AEG! bakka pér fyrir ad velja heimilistaekio okkar.

Fa leidbeiningar um notkun, baeklinga, bilanaleit, pjonustu- og vidgerdarupplysingar.
www.aeg.com/support

Med fyrirvara a breytingum.
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1. A ORYGGISUPPLYSINGAR

Fyrir uppsetningu og notkun heimilisteekisins skal lesa
medfylgjandi leidbeiningar vandlega. Framleidandinn ber ekki
abyrgd a neinum meidslum eda skemmdum sem leida af
rangri uppsetningu eda notkun. Geymdu alltaf
leidbeiningarnar a 6ruggum stad par sem audvelt er ad
nalgast peer til sidari notkunar.

1.1 Oryggi barna og vidkvaemra einstaklinga

» Born, 8 ara og eldri og folk med minnkada likamlega-, skyn-
eda andlega getu, eda sem skortir reynslu og pekkingu,
mega nota petta teeki, ef pau eru undir eftirliti eda hafa verid
veittar leidbeiningar vardandi 6érugga notkun teekisins og ef
bau skilja haettuna sem pvi fylgir. Halda skal bornum yngri
en 8 ara gomlum og félki med mjog miklar og fléknar fatlanir
fra heimilistaekinu, nema pau séu undir stédugu eftirliti.

» Hafa eetti eftirlit med bérnum til ad tryggja ad pau leiki sér
ekki med.
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Haltu 6llum umbudum fra bérnum og fargadu peim a
videigandi hatt.

VIDVORUN: Heimilistzekid og adgengilegir hlutar pess hitna
medan a notkun stendur. Haltu bérnum og geeludyrum fjarri
heimilistaekinu pegar pad er i notkun og pegar pad kolnar.
Ef heimilistaekid er med barnalaesingu aetti hun ad vera
virkjud.

Born eiga ekki ad hreinsa eda framkvaema notandavidhald
a heimilistaekinu an eftirlits.

1.2 Almennt oryggi

Petta heimilistaeki er eingdngu aetlad til matreidslu.

Petta heimilistaeki er hannad til notkunar innanhuss a
heimilum.

petta heimilistzeki ma nota a skrifstofum, i herbergjum
hotela, herbergjum gestahusa, baendagistingum og 66rum
sambeerilegum gistirymum par sem notkun er ekki meiri en
almenn (medal) heimilisnotkun.

VIDVORUN: Heimilistzekid og adgengilegir hlutar pess hitna
medan a notkun stendur. Audsyna eetti adgat til ad fordast
ad snerta hitaelementin.

VIDVORUN: Eldun an eftirlits med fitu eda oliu a
eldunarhellu getur verid heettuleg og leitt til eldsvoda.
Reykur er ummerki um ofhitnun. Aldrei skal nota vatn til ad
slékkva eld sem kemur upp vid eldun. Slokktu a teekinu og
breiddu yfir logana, til deemis med eldteppi eda loki.
VIDVORUN: Ekki ma veita rafmagni ad heimilistaekinu
gegnum utanaliggjandi skiptibunad, eins og timastilli, eda
tengja pad vid rafras sem veita kveikir og slekkur reglulega
a.

VARUBD: Eldunarferlid verdur ad vera undir eftirliti. Stutt
eldunarferli verdur stodugt ad vera undir eftirliti.
VIDVORUN: Heetta & eldsvoda: Geymid ekki hluti a
eldunaryfirbordinu.

Malmbhluti eins og hnifa, gaffla, skeidar og lok skal ekki
leggja ofan & hellubordid pvi peir geta ordid heitir.
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» Ekki ma nota heimilistzekid fyrr en innbyggda virkid hefur

verid uppsett.

* Notadu ekki gufuhreinsibunad til ad hreinsa heimilistaekid.

« Eftir notkun skal sldékkva & hellubordselementinu med
styringunni og ekki treysta @ pdnnunemann.

« Ef sprungur eru i keramikglerfletinum / glerfletinum skal
slékkva a heimilisteekinu og taka pad ur sambandi vid
rafmagn. Ef heimilistaekid er tengt beint vid stofnaed med
tengidos skal fjarlaegja 6ryggid til ad aftengja heimilisteekid
fra aflgjafanum. | badum tilfellum skal hafa samband vid

vidurkennda pjonustumidstod.

» Ef rafmagnssnuran er skemmd verdur framleidandi,
vidurkennd pjonustumidstod eda alika haefur adili ad
endurnyja hana til ad fordast haettu.

* VIDVORUN: Notadu adeins hellubordshlifar sem hannadar
eru af framleidanda eldunartaekisins eda framleidandi
heimilistaekisins bendir & i notkunarleidbeiningunum sem
hentugar, eda hellubordshlifar sem innfelldar eru
iheimilistaekid. Notkun ovideigandi hlifa getur valdid slysum.

2. ORYGGISLEIDBEININGAR
2.1 Uppsetning

/N\ ADVORUN!

Einungis til pess haefur adili ma setja upp
petta heimilistaeki.

/N ADVORUN!

Haetta a meidslum eda skemmdum a
heimilistaekinu.

Fjarleegdu allar umbudir.

» Ekki setja upp eda nota skemmt
heimilisteeki.

» Fylgdu leidbeiningum um uppsetningu
sem fylgja med heimilisteekinu.

» Haltu lagmarksfjarlaegd fra 68rum
heimilisteekjum og einingum.
Alltaf skal syna adgat pegar heimilisteekid
er feert vegna pess ad pad er pungt.
Notadu alltaf 6ryggishanska og lokadan
skobunad.
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pétta skal skorna fleti &8 skapnum med

péttiefni til ad koma i veg fyrir ad raki valdi

penslu.
Verndadu botn heimilistaekisins gegn gufu
og raka.

Settu heimilistaekid ekki upp vid hlidina a

hurd eda undir glugga. Pad kemur i veg

fyrir ad heit eldunarilat falli af
heimilistaekinu pegar dyrnar eda glugginn
eru opnud.

Hvert heimilisteeki er buid keeliviftum ad

nedan.

Ef heimilistaekid er sett upp fyrir ofan

skuffu:

— Ekki geyma litla hluti eda pappirsbléd
sem haegt veeri ad toga i par sem slikt
getur skemmt keelivifturnar eda skert
keelikerfid.

— Hafdu ad minnsta kosti 2 cm fjarleegd
a milli botns heimilisteekisins og hluta
sem eru geymdir i skuffunni.



» Fjarleegdu 6ll adgreiningarspjold sem eru
sett upp i skapnum fyrir nedan
heimilisteekid.

2.2 Rafmagnstenging

/\ ABVORUN!
Heetta a eldi og raflosti.

» Allar rafmagnstengingar skulu fara fram af
vidurkenndum rafvirkja.

* Heimilisteeki® verdur ad vera med
jarétengingu.

+ Adur en einhver adgers er framkvaemd
skal ganga ur skugga um ad heimilistaeki®d
sé aftengt fra aflgjafanum.

+ Gakktu ar skugga um aé feeribreyturnar a
merkiplotunni séu samheefar vid
rafmagnsflokkun adalaedar aflgjafa.

*  Geettu pess ad heimilistaekid sé rétt
uppsett. Laus eda rong rafmagnssnura
eda klo (ef vid &) getur valdié pvi ad
tengillinn verdi of heitur.

» Notadu rétta rafmagnssnuru.

» EKkki lata raflagnir flaekjast hverja um adra.

» Gakktu ur skugga um ad buid sé ad setja
upp vorn gegn raflosti.

* Notadu alagsminnkandi klemmu a
sndruna.

» Gakktu ur skugga um ad rafmagnssnuran
eda kléin (ef vid a) snerti ekki heitt
heimilisteekid eda heit eldunarahdéld pegar
pu tengir heimilistaekid vid innstungu.

* Notadu ekki fioltengi eda
framlengingarsnurur.

+ Gakktu ur skugga um ad rafmagnskloin (ef
vid &) og snuran verdi ekki fyrir
skemmdum. Haféu samband vid
vidurkennda pjonustumidstdd eda rafvirkja
til ad skipta um skemmda rafmagnssnuru.

+ Vorn lifandi og einangradra hluta gegn
raflosti verdur ad vera fest pannig ad ekki
sé heegt ad fjarlaegja hana an verkfeera.

» Adeins skal tengja rafmagnsklona vid
rafmagnsinnstunguna i lok
uppsetningarinnar. Gakktu ur skugga um
ad rafmagnskléin sé adgengileg eftir
uppsetningu.

« Efrafmagnsinnstungan er laus, skal ekki
tengja rafmagnsklona.

» Ekki toga i sndruna til ad taka teekid ur
sambandi. Taktu alltaf um kléna.

* Notadu adeins réttan einangrunarbunad:
Linuvarnarstraumloka, 6ryggi (6ryggi med
skrufgangi fjarlaegd ar héldunni), lekalida
og spolurofa.

« Rafmagnsuppsetningin verdur ad vera
med einangrunarbunad sem leyfir pér ad
aftengja teekid fra stofnaed a 6llum polum.
Einangrunarbunadurinn verdur ad hafa ad
lagmarki 3 mm snertiopnunarvidd.

2.3 Notkun

/N ABVORUN!

Haetta & meidslum, bruna og raflosti.

« Breytid ekki eiginleikum heimilisteekisins.

» Fjarlaegbu allar umbudir, merkingar og
verndarfilmu (ef vid &) adur en notkun
hefst.

* Gangid ur skugga um ad loftreestiop séu
ekki stiflud.

» Latid heimilisteekid ekki vera an eftirlits a
medan pad er i gangi.

« Setjid eldavélina a ,off* eftir hverja notkun.

« Ekki setja hnifapor eda pottlok a hellurnar.
Pau geta ordid mjog heit.

* Notid ekki heimilisteekid med blautar
hendur eda pegar pad er i snertingu vid
vatn.

* Notid ekki heimilistaekid sem vinnusvaedi
eda geymslusveaedi.

« Ef yfirbord heimilistaekisins er sprungid
skal samstundis aftengja pad fra aflgjafa.
betta er til ad koma i veg fyrir raflost.

* Notendur sem eru med gangrad verda ad
vera i ad lagmarki 30 cm fjarleegd fra
spanhellum pegar heimilisteekid er i gangi.

* Heit olia getur skvest pegar pu setur mat i
hana.

« Ekki nota alpappir eda 6nnur efni & milli
eldunarhellunnar og eldunarilatsins, nema
framleidandi pessa heimilistaekis tilgreini
annad.

* Notadu adeins aukahluti sem framleidandi
pessa heimilistaekis meelir med.

/\ ADVORUN!
Heetta a eldi og sprengingu.

« Fita og oliur geta losad eldfimar gufur
pegar peer eru hitadar. Haltu eldi eda
hitudum hlutum fjarri fitu og oliu pegar pu
notar peer vid matreidslu.
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Gufur sem mjog heit olia losar geta valdid
fyrirvaralausum bruna.

Notud olia sem getur innihaldid matarleifar
getur valdid eldsvoda vid leegra hitastig en
olia sem er notud i fyrsta skipti.

Setjid ekki eldfim efni eda hluti bleytta med
eldfimum efnum i, naleegt, eda a
heimilisteekid.

/\ ABVORUN!

Heetta a eldi og skemmdum a
heimilisteekinu.

Ekki geyma heit eldunarilat a
stjérnbordinu.

Ekki setja heitt ponnulok a gleryfirbord
hellubordsins.

Ekki lata eldunarahold sjéda pangad til ad
pau porna.

Geettu pess ad lata hluti eda eldunarilat
ekki detta & heimilistaekid. Pad getur
skemmt yfirbordio.

Ekki kveikja a hellubordinu ef & pvi eru
tom eldunarilat eda engin eldunarilat.
Eldhdsahaold ar steypujarni eda med
skaddadan botn geta valdid rispum a
glerinu/glerkeramik. Lyftu alltaf pessum
hlutum upp pegar pu parft ad hreyfa pa til
a eldunaryfirbordinu.

2.4 Umhirda og hreinsun

Hreinsadu heimilisteekid reglulega til ad
yfirbordsefnin a pvi endist betur.

Slokktu a heimilisteekinu og lattu pad kélna
fyrir hreinsun.

3. UPPSETNING

* Notadu ekki vatnsuda og gufu til ad
hreinsa heimilisteekid.

* Hreinsadu heimilistaekid med mjukum
rékum klut. Notadu adeins hlutlaus
pvottaefni. Ekki nota vérur med
svarfefnum, stalull, leysiefni eda
malmhluti, nema annad sé tekid fram.

2.5 bjénusta

» Hafdu samband vid vidurkennda
pjonustumidstdé til ad gera vid
heimilistaekid. Notadu eingdngu
upprunalega varahluti.

* Vardandi ljésin inn i pessari voru og ljos
sem varahluti sem seld eru sérstaklega:
Pessi ljos eru aetlud ad standast
ofgakenndar adstaedur i heimilistaekjum
eins og hitastig, titring, raka eda til ad
senda upplysingar um rekstrarstodu
teekisins. Pau eru ekki atlud til ad nota i
60rum teekjum og henta ekki sem lysing i
herbergjum heimila.

2.6 Férgun

/\ ABVORUN!
Haetta a meidslum eda kofnun.

/\ ABVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

3.1 Fyrir uppsetninguna

Adur en pu setur upp hellubordié skaltu skrifa
nidur upplysingarnar a merkiplétunni.
Merkiplatan er nedan & heimilisteekinu.

Serial number
(radnumer) ......cccceeevviiieeeenns
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* Haféu samband vid stadbundin yfirvold
fyrir upplysingar um hvernig farga skuli
heimilisteekinu.

« Aftengdu teekid fra rafmagni.

» Klipptu rafmagnssndruna af upp vid
heimilistaekid og fargadu henni.

3.2 Innbyggd hellubord

Notadu innbyggda hellubordid eingéngu eftir
ad pu hefur sett hellubordid upp med réttum
haetti sem innbyggdan bunad og ad yfirbord
vinnusvaedisins uppfylli stadla.

3.3 Tengisnura

* Hellubordinu fylgir rafmagnssnura.

* Notadu eftirfarandi sndrutegund pegar
skipt er um skemmdar rafmagnssnurur:
HO5V2V2-F sem polir 90 °C hita eda
hzerra. Haféu samband vié vidurkennda
pjonustumidstod. Adeins vidurkenndum




rafvirkja er heimilt ad skipta um
rafmagnssndruna.

3.4 béttingin sett upp - Nidurfelld
uppsetning

1. Hreinsadu freesinguna i innréttingunni.

2. Skerdu medfylgjandi 3x10 mm péttilista i
fiorar lengjur. Lengjurnar verda ad vera
jafn langar og freesingin.

3. Skerdu 45° horn a enda péttingarinnar.
beer settu ad passa nakveemlega i hornin
a fraesingunni.

4. Festu péttinguna i fraesinguna. Ekki
strekkja a péttingunni. Ekki lata enda
péttingarinnar liggja hver ofan & 6érum.

Pegar pu hefur sett saman hellubordié skaltu

loka fyrir opid & milli keramikglersins og

innréttingarinnar med silikoni. Gakktu ur
skugga um ad silikonid fari ekki undir
keramikglerid.

3.5 Samsetning

Ef pu setur hellubordid upp undir
gufugleypinum skaltu radfaera pig vid
leidbeiningar fyrir uppsetningu a
gufugleypinum er vardar lagmarksfjarlaegd
milli heimilisteekjanna.

Ef heimilistaekid er sett upp yfir skuffu kann
ad vera ad utblastur hellubordsins muni hita
upp hluti sem geymdir eru i skuffunni a
medan eldun stendur.

min. 55 4907

N T R5 -
L490M. e80T -
51441 P 704+
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Pu finnur kennslumyndbandid ,Hvernig a ad
setja upp nidurfellt AEG spanhellubord“ med
pvi ad sla inn fullt heiti sem tilgreint er a
myndinni hér ad nedan.

@ YouTube

How to install your AEG induction hob
flush installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

N
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4. VORULYSING
4.1 Uppsetning eldunarhellu
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Notadu skynjarareitina til ad beita heimilistaekinu. Skjair, visar og hljod gefa til kynna hvada
adgerdir eru i gangi.

Skyn-  Adgerd Athugasemd
jarareit-
ur
(D KVEIKJA/SLOKKVA Til ad kveikja og slokkva & hellubordinu.
EI Las / Oryggisbtnadur fyrir bérn Til ad laesa / afleesa stjérnbordinu.
|| Hié Til ad kveikja og slokkva & adgerdinni.
=] Bridge Til ad kveikja og slokkva & adgerdinni.
- Hitastillingarskjar Til ad syna hitastillingu.
ﬂ - Timastillisvisar & eldunarhellum Til ad syna fyrir hvada hellu pu stillir timann.
- Timastillisskjar Til ad syna timann i minatum.
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Skyn-  Adgerd Athugasemd
jarareit-
ur
E = Hob?Hood Til ad kveikja og sl6kkva a handvirkri stillingu adgerdar-
—_ innar.
m @ - Til ad velja eldunarhellu.
+ — - Til ad auka eda minnka timann.
P PowerBoost Til ad kveikja & adgerdinni.
- Stjérnstika Til ad stilla hitastillinguna.

4.3 Skjar fyrir hitastillingu

Skjar Lysing

Slokkt er & eldunarhellunni.

@ ) Eldunarhellan gengur.

HIé gengur.

@ Sjalfvirk hitun gengur.

@ PowerBoost gengur.

+tala bagd er bilun.

@ / B / Q OptiHeat Control (3 stiga stoduljos fyrir afgangshita): halda afram ad elda / halda heitu /
afgangshiti.

Las / Oryggisbunadur fyrir bérn gengur.

Rangt eda of litid eldunarahald eda ekkert eldunarahald & eldunarhellunni.

E] Sjalfvirk slokknun gengur.

4.4 OptiHeat Control (3 stiga
stoduljos fyrir afgangshita)

/N\ ADVORUN!

E] / E] / [:] Heetta er a bruna fra
hitaeftirstodvum svo lengi sem kveikt er a
visi.

Spansuduhellur framleida naudsynlegan hita
fyrir eldunarferlid beint i botninn a
eldunarahaldinu. Glerkeramikid er hitad med
hita eldunarahaldsins.

Visarnir B / =) / J kvikna pegar
eldunarhella er heit. beir syna stig
afgangshita fyrir eldunarhellurnar sem pu ert
ad nota i augnablikinu.

Visirinn kann einnig ad kvikna:

« fyrir nalaegar eldunarhellur, jafnvel pott pu
sért ekki ad nota peer,

* begar heitt eldunarilat er sett & kalda
eldunarhellu,

* begar hellubordié er afvirkjad en
eldunarhella er enn heit.
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Visirinn slokknar pegar eldunarhellan hefur
kolnad.

5. DAGLEG NOTKUN

/N\ ADVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

5.1 Kveikt og slokkt

Snertu OJF sekundu til ad kveikja eda
slokkva a hellubordinu.

5.2 Sjalfvirk slokknun

Adgerdin slekkur sjalfkrafa a hellubordinu
ef:

+ allar eldunarhellur eru évirkar,

* b stillir ekki hitastillinguna eftir ad pu
kveikir & hellubordinu,

* b hellir einhverju nidur eda setur eitthvad
a stjornbordid lengur en i 10 sekundur
(panna, kldtur o.s.frv.). Hlj6dmerki heyrist
og helluborid slekkur a sér. Fjarlaegdu
hlutinn af stjornbordinu eda prifdu pad.

* hellubordid verdur of heitt (t.d. pegar
pottur sydur pangad til ekkert er eftir).
Leyféu eldunarhellunni ad kélna adur en
pu notar hellubordid aftur.

* pu notar rangt eldunarilat. Pad kviknar a

takninu U_J og eldunarhellan slokknar
sjalfkrafa eftir 2 minuatur.

* pu slekkur ekki a eldunarhellunni eda
breytir hitastillingunni. Eftir akvedinn tima

kviknar a B og pad slokknar a
hellubordinu.
Tengslin a milli hitastillingar og timans
eftir ad slokknar a hellubordinu:

Hitastilling bad slokknar a hell-
ubordinu eftir

‘ 1.3 6 kist.

4-7 5 kist.

8-9 4 Kist.

10-14 1,5 klst.
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5.3 Hitastillingin
Til ad stilla eda breyta hitastillingunni:

Snertu stjornstikuna vié rétta hitastillingu eda
feerdu fingurinn medfram stjérnstikunni par til
pu neerd réttri hitastillingu.

Id o737 B0

-
—

5.4 Eldunarhellurnar notadar

Settu eldunarilatin @ midju eldunarhellnanna.
Spanhellubord adlaga sig sjalfkrafa ad malum
a botni eldunarilatanna.

bu getur eldad med steerra eldunarilati a
tveimur eldunarhellum samtimis. Eldunarilatid
verdur ad na yfir midju beggja hellnanna en
ekki na ut fyrir merkta svaedid. Ef eldunarilatio
er stadsett & milli midjanna tveggja mun
Bridge adgerdin ekki virkjast.




5.5 Bridge

®

Adgerdin er i gangi pegar potturinn neer
yfir midju tveggja hellna.

Adgerdin tengir tvaer eldunarhellur vinstra
megin og peaer virka sem ein.

Stilltu fyrst hitastillinguna fyrir adra
eldunarhelluna vinstra megin.

Til ad virkja adgerdina: snertu =]. Til ad
stilla eda breyta hitastillingunni skaltu snerta
einn af stjérnskynjurunum.

Til ad afvirkja adgerdina: snertu al
Eldunarhellurnar virka adskilid.

5.6 Sjalfvirk hitun

Virkjadu pessa adgerd til ad fa eeskilega
hitastillingu til styttri tima. begar kveikt er a
henni starfar hellan a haestu stillingu i upphafi
og heldur sidan afram ad elda vié aeskilega
hitastillingu.

®

Eldunarhellan verdur ad vera kold til ad
virkja adgerdina.

5.8 Timastillir

* Nidurteljari
Pu getur notad pessa adgerd til ad stilla
lengdina a stakri eldunarlotu.

Fyrst skal stilla hitastillingu eldunarhellunnar
og sidan adgerdina.

Til ad stilla eldunarhelluna: snertu @
itrekad pangad til visirinn fyrir eldunarhellur
birtist.

Til ad virkja adgerdina: snertu +a
timastillinum til ad stilla timann (00 - 99
minutur). Pegar visir eldunarhellunnar byrjar
ad blikka telur timastillirinn nidur.

Til ad sja timann sem eftir er: snertu O i
ad velja eldunarhellu. Visirinn fyrir
eldunarhelluna byrjar ad blikka. Skjarinn synir
hversu langur timi er eftir.

Til ad breyta timanum: snertu O i aod velja
eldunarhelluna. Snertu + eda .

Til ad slokkva a adgerdinni: snertu O til ad

velja eldunarhelluna og snertu svo —. Timinn
sem eftir er telur nidur i 00. Visirinn fyrir
eldunarhellu slokknar.

Til ad virkja adgerdina fyrir eldunarhellu:
yttu a P ( kviknar). Yttu strax & aeskilega
hitastillingu. Eftir 3 sekundur kviknar a ()

Til ad ovirkja adgerdina: breyttu
hitastillingunni.

5.7 PowerBoost

Pessi adgerd feerir vidbotarafl til
spanhellanna. Adeins er heegt ad kveikja &
adgerdinni fyrir spanhellurnar i takmarkadan
tima. Eftir pann tima fara spanhellurnar
sjalfkrafa aftur i haestu hitastillingu.

®

Sja kaflann , Taeknigogn®.

Til ad virkja adgerdina fyrir eldunarhellu:
snertu P . (PJ kviknar.

Til ad ovirkja adgerdina: breyttu
hitastillingunni.

@

Pegar timinn endar heyrist hljddmerki og
00 blikkar. Eldunarhellurnar afvirkjast.

Til ad stodva hljédid: snertu @

* CountUp Timer
Pu getur notad pessa adgerd til ad fylgjast
med hve lengi eldunarhellan er i gangi.

Til a8 stilla eldunarhelluna: snertu €D
itrekad pangad til visirinn fyrir eldunarhellur
birtist.

Til ad virkja adgerdina: snertu — a

timastillinum. UP birtist. begar visir
eldunarhellunar fer ad blikka telur timinn upp.
Skjarinn skiptist a milli uP og talinn tima (i
minatum).

Til ad sja hversu lengi eldunarhellurnar

eru i gangi: snertu O i ao stilla
eldunarhelluna. Visirinn fyrir eldunarhelluna
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byrjar ad blikka. Skjarinn synir hversu lengi
hellan er virk.
Til ad afvirkja adgerdina: snertu O og

snertu svo + eda —. Visirinn fyrir
eldunarhelluna hverfur.

*  Minuatumeelir
pu getur notad pessa adgerd pegar
hellubordid er virkt og eldunarhellurnar eru

ekki i gangi. Skjar hitastillingar synir .

Til ad virkja adgerdina: snertu D og snertu

SVo + eda — atimastillinum til ad stilla
timann. begar timinn endar heyrist hljodmerki
og 00 blikkar.

Til ad stodva hljodiod: snertu @

®

Adgerdin hefur engin ahrif & starfsemi
eldunarhellanna.

5.9 HIé

Adgerdin setur allar eldunarhellur sem eru i
gangi a leegstu orkustillingu.

Pegar adgerdin er i gangi eru oll 6nnur takn a
stjérnbordinu laest.

Adgerdin stodvar ekki timastillisadgerdirnar.

vitua |l til a0 virkja adgerdina.
kviknar. Hitastillingin er laekkud i 1.

Til ad slékkva a adgerdinni: yttu a || . Fyrri
hitastilling kviknar.

5.10 Las

Pu getur leest stjornbordinu og @ medan
eldunarhellurnar eru i gangi. Pad kemur i veg
fyrir ad hitastillingunni sé breytt fyrir slysni.

Stilltu hitastillinguna fyrst.
Til ad virkja adgerdina: snertu EI

kviknar i 4 sektndur. Afram er kveikt &
timastillinum.

Til ad slokkva & adgerdinni: snertu & Fyrri
hitastilling kviknar.
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@

bPegar pu slekkur & hellubordinu slekkur
pu einnig a adgerdinni.

5.11 Oryggisbunadur fyrir bérn

bessi adgerd kemur i veg fyrir notkun
hellubordsins fyrir slysni.

Til ad virkja adgerdina: virkjadu hellubordid
med (D Ekki framkveema neina hitastillingu.
Snertu (8 4 sekandur. (L kviknar. Siskktu a
hellubordinu med @.

Til ad afvirkja adgerdina: virkjadu
helluborsid med (D. Ekki framkvaema neina
hitastillingu. Snertu & i 4 sekundur.
kviknar. Slokktu & hellubordinu med @

Til ad ogilda adgerdina i adeins eitt
eldunarskipti: virkjadu hellubordid med @

kviknar. Snertu & i 4 sekandur. Stilltu
hitastillinguna a 10 sekiindum. pu getur
notad hellubordid. begar pu afvirkjar

hellubordié med 0) virkar adgerdin aftur.

5.12 OffSound Control (Ad kveikja
og slokkva a hljodmerkjum)

Slkktu & helluborsinu. Snertu @ i 3
sekundur. Skjarinn kviknar og slokknar.

Snertu EI i 3 sekundur. eda kviknar.

Snertu + a timastillinum til ad velja eitt af
eftirfarandi:

. [ siskkt & hijesmerkjum

. [b9- kveikt & hljoomerkjum
Til ad stadfesta val pitt skaltu bida pangad til
slokknar sjalfkrafa a hellubordinu.

begar pessi adgerd er stillt & ) heyrir pu
hlj6did adeins pegar:

pu snertir ©)

Minatumeelir slokknar

Nidurteljari slokknar

P setur eitthvad a stjérnbordid.

5.13 Orkustyring

Ef margar hellur eru i gangi og notud orka fer
yfir takmarkanir aflgjafa, skiptir pessi adgerd



tiltaekri orku & milli eldunarhellanna.

Hellubordid stjornar hitastillingu til ad vernda

Oryggin i husinu.

* Eldunarhellur eru flokkadar i samraemi vid
stadsetningu og fjdlda fasa i hellubordinu.
Hver fasi er med hamarks
rafmagnshledslu upp a (3700 W). Ef
hellubordid naer hamarki fyrir tiltaeka orku
innan einstaks fasa, kemur orkan til
eldunarhellanna ad minnka sjalfkrafa.

+ Hitastilling sidast valdrar eldunarhellu er
alltaf i forgangsrod. Pad sem eftir er af
orkunni skiptist & milli eldunarhellanna
sem adur voru settar i gang i 6fugri valréd.

» Skjar fyrir hitastillingu minnkadra hellna
skiptir & milli upphaflega hitastillingunnar
og minnkudu hitastillingunni.

+ Biddu pangaé til skjarinn haettir ad blikka
eda minnkadu hitastillingunna a
eldunarhellunni sem sidast var vold.
Eldunarhellurnar halda &fram ad virka med
minnkadri hitastillingu. Breyttu
hitastillingunni handvirkt fyrir
eldunarhellurnar ef porf krefur.

Skodadu myndina fyrir mégulegar

samsetningar par sem orkunni er dreift & milli

eldunarhellanna.

~
| \}/
A
N

5.14 Hob?*Hood

petta er hapréud, sjalfvirk adgerd sem tengir
hellubordid vid sérstakan gufugleypi. Baedi
hellubordid og gufugleypirinn eru med
innrautt samskiptamerki. Hradi viftunnar er
sjalfkrafa skilgreindur & grundvelli stillingar og
hitastigs heitustu eldunarilatanna a
hellubordinu. Einnig er heegt ad stjérna
viftunni fra hellubordinu handvirkt.

@

Fyrir flesta gufugleypa er fjarskiptakerfid
upphaflega ovirkt. Virkjadu pad adur en
bu notar adgerdina. Skodadu
notandahandbok gufugleypisins fyrir
frekari upplysingar.

Sjalfvirk notkun adgerdarinnar

Til ad nota adgerdina sjalfkrafa skal stilla
sjalfvirku stillinguna vid H1 — H6. Hellubordid
er i upphafi stillt & H5. Gufugleypirinn bregst
vid pegar pu notar hellubordid. Hellubordid
skynjar hitastig eldunarilatsins sjalfkrafa og
stillir hrada viftunnar.

Sjalfvirkar stillingar

ﬁéaslfwrkt Sudal) iSntei2|;.
9

Stilling HO  SIokkt Slokkt Slokkt
Stilling H1  Kveikt Slokkt Slokkt
Stilling Kveikt Viftuhradi 1  Viftuhradi 1
H2 3)

Stilling H3 ~ Kveikt Slokkt Viftuhradi 1
Stilling H4  Kveikt Viftuhradi 1 Viftuhradi 1
Stilling H5  Kveikt Viftuhradi 1 Viftuhradi 2
Stilling H5  Kveikt Viftuhradi 2 Viftuhradi 3

1) Hellubordid greinir suduferlid og virkjar viftuhradann
i samraemi vid sjalfvirka stillingu.

2) Hellubordid greinir steikingarferlid og virkjar viftuhr-
adann i samreemi vid sjalfvirka stillingu.

3) pessi stilling virkjar viftuna og lj6sid og treystir ekki &
hitastigid.

SjaIfV|rkr| stillingu breytt
Afvirkjadu heimilistteekid.

2. Snertu O] i 3 sekundur. Skjarinn kviknar
og slokknar.

3. Snertu EI i 3 sekundur.

4. Snertu O nokkrum sinnum par til
kviknar.

5. Snertu + a timastillinum til ad velja
sjalfvirka stillingu.
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®

Til ad nota gufugleypinn i stjornbordi
pess skal afvirkja sjalfvirka stillingu
adgerdarinnar.

®

begar lokid hefur verid vié eldun og
slokkt er & hellubordinu kann vifta
gufugleypis enn ad vera i gangi i
akvedinn tima. Eftir pann tima slokknar
sjalfkrafa a viftunni og komid er i veg fyrir
virkjun viftunnar fyrir slysni naestu 30
sekundurnar.

Handvirk styring a viftuhrada
Einnig er heegt ad styra adgerdinni handvirkt.

Snertu = pegar hellubordid er virkt til ad gera
pad. betta slekkur a sjalfvirkri stjornun
adgerdarinnar og greidir fyrir ad haegt sé ad
breyta viftuhradanum handvirkt. begar pu ytir

6. GOb RAD

/\ ABVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

6.1 Eldunarilat

®

A spanhellubordum bua sterk
rafsegulsvid til hitann mjog hratt i
eldunarilatum.

Notadu spanhellubord med videigandi
eldunarilatum.

+ Botninn a eldunarilatinu verdur ad vera
eins pykkur og flatur og mogulegt er.

» Gakktu ur skugga um ad botnar & pottum
og pénnum séu hreinir og purrir adur en
peir eru settir a yfirbord hellubordsins.

+ Til ad fordast rispur skaltu ekki renna eda
nudda pottum a keramikglerinu.

Efni eldunarilata

» rétt: steypujarn, stal, glerhudad stal,
rydfritt stal, marglaga botn (meé réttum
merkingum fra framleidanda).

« ekki rétt: al, kopar, latun, gler, keramik,
postulin.
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4 = er viftuhradinn aukinn um einn. Pegar pu

naerd akofu stigi og ytir aftur a = stillist
viftuhradinn & 0 sem slekkur a viftu
gufugleypis. Til ad reesa viftuna aftur a

viftuhrada 1 skal snerta =

@

Afvirkjadu hellubordid og virkjadu pad
aftur til ad virkja sjalfvirka stjornun
adgerdarinnar.

Virkjun ljéssins

bu getur stillt hellubordid pannig ad pad
kveiki sjalfkrafa a ljésinu pegar pu virkjar
hellubordid. Pa er sjalfvirk stilling stillt vid H1
— He6.

@

Ljosid a gufugleypinum slokknar 2
minutum eftir ad slokkt er a hellubordinu.

Eldunarilat virka fyrir spanhellubord ef:

« vatn sydur mjdg fljétlega a hellu sem stillt
er & haestu hitastillingu.

« segull togar i botninn a eldunarilatinu.

Mal eldunarilata

« Spanhellubord adlaga sig sjalfkrafa ad
malum a botni eldunarilatanna.

e Skilvirkni eldunarhellunnar er tengd malum
eldunarilatanna. Eldunarilat med minna
pvermal en uppgefid lagmark faer adeins
hluta af aflinu sem eldunarhellan
framkallar.

* Af Oryggisasteedum og til ad na fram
akjoésanlegri Utkomu eldunar skaltu ekki
nota eldunarilat sem eru staerri en gefid er
upp i ,Upplysingar um eldunarhellur*.
Fordastu ad hafa eldunarilat naleegt
stjornbordinu @ medan eldun stendur.
petta gaeti haft ahrif & virkni stjornbordsins
eda virkja 6vart adgerdir i hellubordinu.

@

Sja ,Teeknilegar upplysingar®.

6.2 Hljodin sem pu heyrir vid notkun
Ef pu heyrir:



» brakandi hlj6d: eldunarilat er samsett ur
mismunandi efnum (samlokusamsetning).

» flautandi hlj6d: pu ert ad nota eldunarhellu
med miklu afli og eldunarilatid er samsett
ur mismunandi efnum
(samlokusamsetning).

* sud: notkun med miklu afli.

» smellir: rafskipting fer fram.

+ hvaesandi, sudandi: viftan er i gangi.

HIj6din eru edlileg og gefa ekki til kynna

neina bilun.

6.3 Oko Timer (Vistvaenn timastillir)

Til ad spara orku slekkur hitari

nidurteljarans heyrist. Mismunur a
notkunartima veltur & pvi hvada hitastig er
stillt & og timalengd eldunar.

6.4 Daami um eldunaradferoéir

bad er ekki linuleg fylgni a milli hitastillingar a
eldunarhellu og aflnotkunar hennar. begar pu
eykur hitann er pad ekki hlutfallslega jafn
mikil aukning a aflnotkun. betta pydir ad
eldunarhella med midlungshita notar minna
en helming afls hennar.

@

Gognin i toflunni eru adeins til

eldunarhellunnar a sér adur en hléémerki vidmidunar.
Hitastilling Nota til: Timi Radleggingar
(min)
1 Haltu eldudum mat heitum. eins og Settu lok & eldunarilatin.
- porf er a
1-3 Hollandaise s6sa, braett: smjor, sukkul- 5 -25 Hreerdu til af og skiptis.
adi, matarlim.
1-3 Storkna: dunkenndar eggjakokur, bok- 10 - 40 Eldadu med lokid a.
ud egg.
3-5 Lattu hrisgrjon og rétti ur mjélk malla, 25-50 Baettu vid ad minnsta kosti tvofalt meiri
hitadu upp tilbanar maltidir. vokva en hrisgrjén og hraerdu mjél-
kurréttum saman vid pegar adgerdin
er halfnud.
5-7 Gufusjéddu greenmeti, fisk, kjot. 20-45 Baettu vid nokkrum matskeidum af vo-
kva.
7-9 Gufusjéddu kartoflur. 20-60 Notadu ad hamarki %4 L af vatni fyrir
7509 af kartdflum.
7-9 Eldadu meira magn af mat, kassum og 60 - 150 Allt ad 3L af vokva asamt hraefnum.
supum.
9-12 Haeg steiktu: lundir, ungnauta cordon eins og Snudu pegar timinn er halfnadur.
bleu, kételettur, kjotbollur, pylsur, lifur,  porf er a
smjorbollur, egg, pénnukdkur, kleinuhr-
ingi.
12-13 Djupsteikingar, kartéfluklattar, lundir, 5-15 Snudu pegar timinn er halfnadur.
steikur.
14 Sjoddu vatn, eldadu pasta, sndggbrenndu kjét (gullas, pottsteik), djupsteiktu kartofluflogur.

P

Sjoddu mikid magn af vatni. PowerBoost er virkjad.

6.5 Abendingar og rad fyrir .
Hob*Hood

Pegar pu notar hellubordid med adgerdinni:

Verndadu stjérnbord gufugleypisins fyrir
beinu solarljosi.

Ekki beina halogen ljosi a stjornbord
gufugleypisins.
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» EKkki hylja stjornbord hellubordsins.
+ Ekki trufla merkid & milli hellubords og
gufugleypis (t.d. med hendi, handfangi

eldunarilats eda haum potti). Sja myndina.

Gufugleypirinn a myndinni er adeins
syndur i demaskyni.

7. UMHIRDA OG HREINSUN

/N ADVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

7.1 Almennar upplysingar

* Hreinsid hellubord eftir hverja notkun.

» Notadu alltaf eldunarilat med hreinum
botni.

» Rispur eda dokkir blettir a yfirbordi hafa
engin ahrif & pad hvernig hellubordi rekur.

* Notid sérstakt hreinsiefni sem hentar fyrir
yfirbord hellubordsins.

* Notid sérstaka rispur fyrir glerid.

7.2 Hellubordio hreinsad

* Fjarleegdu tafarlaust: bradid plast,
plastfilmu, sykur og mat med sykri pvi

8. BILANALEIT

/N\ ADVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.
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Onnur fjarstyrd heimilistaeki kunna ad
trufla merkid. Ekki nota slik heimilistaeki
naerri hellubordinu & medan kveikt er a
Hob2Hood.

Gufugleypar eldavéla med Hob*Hood
adgerdinni

Til ad sja urvalid af gufugleypum fyrir
eldavélar sem virka med pessari adgerd
skaltu heimseekja vefsiduna okkar fyrir
neytendur. AEG gufugleyparnir fyrir eldavélar
sem virka med pessari adgerd verda ad hafa

= taknio.

annars geta ohreinindin valdid skemmdum
a hellubordinu. Fardu varlega til ad fordast
bruna. Notadu sérstaka skofu fyrir
gleryfirbord helluboréa med skérpu horni
og hreyfdu bladié a yfirbordinu.

* Pbegar hellubord hefur kélnad
nagjanlega skaltu fjarleegja:
kalksteinshringi, vatnshringi, fitubletti,
skinandi upplitun malma. Hreinsadu
hellubordid med rékum klut og hreinsiefni
sem ekki rispar. Eftir ad hreinsun er lokid
skaltu purrka hellubordi® med mjukum
klut.

« Skinandi upplitun @ malmum fjarlaego:
notadu vatn blandad med ediki og
hreinsadu glerid med klut.



8.1 Hvao skal gera ef...

Vandamal

Mogulega astada

Urraedi

Ekki er haegt ad virkja eda nota
hellubordid.

Hellubordid er ekki tengt vid rafmagn

eda pad ekki rétt tengt.

Gakktu ur skugga um ad hellubordid
sé rétt tengt vid rafmagn.

Rafmagnsorygginu hefur slegid ut.

Gakktu ur skugga um ad 6ryggid sé
asteeda bilunarinnar. Ef 6rygginu sleer
ut itrekad skal hafa samband vié raf-
virkjameistara.

bu stillir ekki hitastillinguna i 10 sek-

undur.

Kveiktu aftur & hellubordinu og stilltu
hitann a innan vid en 10 sekdndur.

bu snertir tvo eda fleiri skynjarafleti
samtimis.

Ekki snerta fleiri en einn skynjaraflét.

Hlé gengur.

Sja ,Dagleg notkun®.

bad eru vatns- eda fitublettir &
stjérnbordinu.

prifdu stjérnboraid.

Hljédmerki heyrist og hellubordid
slekkur & sér.

Hljédmerki heyrist pegar hellub-
ordid slekkur & sér.

bu settir eitthvad a einn eda fleiri
skynjaraflot.

Fjarlaegdu hlutinn af skynjarafletinum.

Pad slokknar & hellubordinu.

bu settir eitthvad a skynjaraflétinn

O]

Fjarleegdu hlutinn af skynjarafletinum.

Visirinn fyrir afgangshita kviknar
ekki.

Svaedid er ekki heitt par sem pad var

adeins i gangi i stutta stund eda
skynjarinn er skemmdur.

Ef svaedid var nzegilega lengi i gangi til
ad hitna skaltu hafa samband vid vié-
urkennda pjéonustumidstod.

Hob2Hood virkar ekki.

Pa huldir stjérnborgid.

Fjarlaegdu hlutinn af stjérnbordinu.

bu notar mjég haan pott sem hindrar

Notadu minni pott, skiptu um eldunar-

merkid. hellu eda styréu gufugleypinum hand-
virkt.
Sjalfvirk hitun virkar ekki. Sveaedid er heitt. Leyfdu svaedinu ad kélna neegilega.

Stillt er & haestu hitastillingu.

Haesta hitastilling hefur sama afl og
adgerdin.

Hitastillingin breytist milli tveggja
stiga.

Orkustyring gengur.

Sja ,Dagleg notkun®.

Skynjaraflturinn verdur heitur.

Eldunarilat eru of stor eda pu settir
pau of neerri styringunum.

Settu stér eldunarilat a aftari hellurnar
ef haegt er.

pad kemur ekkert hljédmerki
pegar skynjarafletir & bordinu eru
snertir.

SI6kkt er & hljodmerkjunum.

Kveiktu & hljédmerkjunum. Sja ,Dagleg
notkun®.

kviknar.

Oryggisbunadur fyrir bérn eda Las
gengur.

Sja ,Dagleg notkun®.

kviknar.

bad eru engin eldunarilat & sveedinu.

Lattu eldunarilat & sveedio.

Eldunarilatid hentar ekki.

Notadu hentugt eldunarilat. Sja kaflann
LAbendingar og rad"“.
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Vandamal Mogulega astaeda Urrzedi
bPvermal botnsins & eldunarilatinu er  Notadu eldunarilat med rétt pvermal.
of |iti® fyrir sveedid. Sja , Teeknilegar upplysingar®.

og nimer birlist. pad er villa i hellubordinu. Slékktu & hellubordinu og virkjadu pad

aftur eftir 30 sekundur. Ef kviknar
aftur skaltu aftengja hellubordid fra raf-
magni. Tengdu hellubordid aftur eftir
30 sekundur. Ef vandamalié heldur
afram skaltu hafa samband vid vidur-
kennda pjénustumidstod.

bu heyrir sifellt pip-hljéd.

Rafmagnid er ekki rétt tengt.

Aftengdu hellubordio fra rafmagnsgjaf-
anum. Haféu samband vié vidurkennd-
an rafvirkja til ad fara yfir uppsetning-
una.

8.2 Ef pu finnur ekki lausn...

Ef pu getur ekki sjalf(ur) fundid lausn a
vandamalinu skaltu hafa samband vid
s6luadila eda vidurkennda pjonustumidstoo.
Gefdu upp upplysingar @ merkiplétunni.
Geféu lika priggja stafa stafakoda fyrir
glerkeramikid (pad er i horni gleryfirbordsins)

9. TAEKNIGOGN
9.1 Merkiplata

Gerd IKE744411B
Tegund 62 C4A 01 AA
Span 7.35 kW

Raénr. ........c........
AEG

9.2 Lysing a eldunarhellum

og villuskilabod sem kvikna. Passadu ad nota
hellubordid rétt. Ef ekki er pjénusta
teeknimanns eda soéluadila ekki gjaldfrjals,
einnig a abyrgdartimabilinu. Upplysingar um
abyrgdartima og vidurkenndar
pjonustumistddvar eru i
abyrgdarbaeklingnum.

PNC 949 597 601 00

220-240V /400V 2N 50 - 60 Hz
Framleitt i Pyskalandi

7.35 kW

cex

Eldunarhella Malafl (hamarks

PowerBoost [W]

PowerBoost ha- Pbvermal eldunar-

hitastilling) [W] markstimalengd ilats [mm]
[min]
Vinstri framhlid 2300 3200 10 125 -210
Vinstri afturhlid 2300 3200 10 125-210
Midja framhlid 1400 2500 4 125-145
Haegri afturhlid 2300 3600 10 205 - 240

Afl eldunarhellnanna getur verié frabrugdid
goégnum i téflunni & lithum svidum. Pad
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Notadu eldunarahold sem eru ekki steerri en
pvermalin i t6flunni til ad fa sem bestan
matreidsluarangur.

10. ORKUNYTNI
10.1 Voruupplysingar*®

Audkenni tegundar

IKE74441IB

Gerd hellubords

Innbyggt hellubord

Fjoldi eldunarhella 4
Hitunartaekni Span
bvermal hringlaga eldunarhella (@) Vinstri framhlié 21,0cm
Vinstri afturhlid 21,0 cm
Midja framhlid 14,5 cm
Heegri afturhlid 24,0 cm
Orkunotkun hverrar eldunarhellu (EC electric cook- Vinstri framhlid 179,6 Wh / kg
ing) Vinstri afturhlid 177,0 Wh / kg
Midja framhlid 180,2 Wh / kg
Heegri afturhlié 174,6 Wh / kg
Orkunotkun hellubordsins (EC electric hob) 177,9 Wh / kg

* Fyrir Evrépusambandid i samraemi vid ESB
66/2014. Fyrir Hvita-Russland i samraemi vié
STB 2477-2017, vidauka A. Fyrir Ukrainu i
samraemi vid 742/2019.

EN 60350-2 - Rafmagnseldunartaeki til
heimilisnota - 2. hluti: Hellubord - Adferdir til
ad meela afkdst

Orkumeelingar sem visa til eldunarsveedisins
eru audkenndar med merkjunum a
vidkomandi eldunarhellum.

10.2 Orkusparnadur

pu getur sparad orku vid daglega
eldamennsku ef pu fylgir nedangreindum
abendingum.

11. UMHVERFISMAL

Endurvinna parf 6l efni merkt takninu C/:)
Setjid umbudirnar i videigandi sorpilat til
endurvinnslu. Leggid ykkar ad morkum til
verndar umhverfinu og heilsu manna og dyra
og endurvinnid rusl sem fylgir rafteekjum og
raftreenum bunadi. Hendid ekki

« Pegar pu hitar vatn skaltu adeins nota pad
magn sem pu parfnast.

«  Ef mogulegt er skaltu alltaf setja lokin a
eldunaraholdin.

«  Adur en pu virkjar eldunarhellu skaltu setja
eldunarahéld & hana.

» Settu minni eldunarahdld a minni
eldunarhellur.

* Settu eldunarahdld beint & midjuna a
eldunarhellunni.

* Notadu afgangshitann til ad halda matnum
volgum eda til ad braeda hann.

heimilistaekjum sem merkt eru med takninu

X

= i venjulegt heimilisrusl. Farid med véruna i
naestu endurvinnslustéd eda hafid samband
vid sveitarfélagio.
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[No6pe pojooBTe Bo AEG! Bu bnarogapvume WwTo ro n3épaere
HawWwuoT anapar.
@ [obueTe coBeTu 3a KOpUcTEHE, BpoLLypu, BOAUY 3a peLlaBaHe npobnemu,

MH(OPMaLMn 3a cepBucHpan-e 1 nonpaska:
www.aeg.com/support

MosHOCTa 3a NPOMEHM e 3aapxaHa.
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1. A BESBEAHOCHU UHO®OPMALIUNA

Mpea MOHTMpaKe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MonMme
BHMMATENHO Aa MM npoynTaTe NpUnoXeHUTe ynaTcrea.
Mpon3BOAMTENOT HE CHOCY OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa WUnu LTeTa Kou ce pesyntaT Ha HenpaBusHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall YyBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e36eHo MecTo 3a NogoLHeXHa ynotpeba.

1.1 be3begHOCT Ha Aeua U paHNUMBU NMua

« OBOj anapaT MoXxe [a ro kopuctar geua Hag 8 roamHu 1
nvua co HamaneHun U3NYKK, CETUITHU UM MEHTAITHU
cnocobHOCTM Unu nuua 6e3 UCKYCTBO U 3HaeHe JOKONKY
TOa ro npaeaT NoA Hag30p Uy AOKOMKY MM Bune aageHu
ynaTcTBa kako 6e3beaHo ga ro ynotpebysaaT anapartoT, U
AOKOJKY r'v pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBp3aHu Co Hero. He
cMmee ga buge Ha godhat Ha geua nomanu og 8 roguHu un
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

» [leuata Tpeba ga bupat noa Haa3o0p Aa He urpaar co
anaparor.

» [pxeTe ja ambanaxarta noganeky og aeua n dpnete ja
CO0ABETHO.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTanHu
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
AeuaTa u MuneHnumnTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

» Ako anapaTtoT uma ypej 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

» [leuarta He Tpeba ga ro uictart unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

« OBOj anapaT € HaMeHEeT CaMO 3a rOTBEHE.

* YpenoT e HaMeHeT Aa ro KOpUCTn eaHo AOMaKUHCTBO BO
AOMalLLHN YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

* YpenoT Moxe ga ce KOpUCTU BO KaHLenapum, XoTENCKN
cobu, rocTunHuumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.

« MPEOYMNPELYBAHE: Ypenot u HeroBuTte goctanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.

« NMPEOYMNPELYBAHSE: NoTBEHETO Ha NoBpLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

» YapoT e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v NokpujTe ro niaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.

« MPEOAYIMNPEOYBAHE: AnapaToT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEH ypea 3a NpekuHyBare, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

« BHUMAHWE! lNpouecoT Ha rotBewe Mopa fa sBuae
HagrneagysaH. KpaTkuTte npouecu Ha rotBerwe Mopa aa
GuaaTt NocTojaHo HaarnegyBaHMW.

« MPEOAYMNPEOYBAHE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npegMeTy Ha MOBPLUNHUTE 3a FOTBEHE.

* MeTanHute npeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanauyu, He Tpeba ga ce octaBaar Ha
noBpLUMHATa 3a roTBeHE BMAejkM MOXe Oa Cce BXeLuTar.

* He kopucTteTe ro anapatoT npea ga ro MoHTMpaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

* He kopucteTe uicTad Ha napea 3a YiCTere Ha ypeaor.

* [lo kopucTeHwETO, UCKNYYETE ja pUHrNaTa Ha noBpLUMHaTa
3a roTBeH€ NPeKky CooABeETHATa KOHTpOa 1 He noTnunpajTe
ce Ha ype[oT 3a OTKpuBake TEHLepe.

* AKO cTakno-kepamuykarta / cTakrneHaTa nospLivHa e
HanykHaTa, UCKny4eTe ro anapaToT 3a Aa ja usberHere
MOXHOCTa o[, CTpyeH yaap. Bo cny4yaj anapatoT Aa e
NnoBp3aH CO LUTEKEPOT CO pa3BogHa KyTuja, nssageTe ja
crnojkarta 3a ga ro Ucknynurte anapaToT of cTpyja. Bo cekoj
cny4aj KoHTakTupajte ro OBnacTeHMOT CEPBUCEH LEeHTap.

» [lokonky kabenoT 3a HanojyBake ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHU o CTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT, OBlACTEH CepBUC
NN CNNYHU KBanudukyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHOoCT.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Kopuctete camo 3awitutnum 3a
MOBpPLUMHA 3a rOTBEeHEe HanpaBeHW o cTpaHa Ha
NPOU3BOANTESIOT Ha anapaToT 3a roTBEH:E UM OHME KOU Cce
HaBeEeHW BO yrnaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHUN Nnu
3alWTUTHULM 3a NOBPLLMHA 3a rOTBEHE KOWU Ce Aen of
camuoT anapaT. KopucteweTo Ha HECOOABETHM
3alUTUTHMLM 3a NOBPLUMHA 3a FOTBEHE MOXE Aa
npegu3sunka Hesroga.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBake Ha CTpyja

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapaToT Mopa fa 6uae MoHTVpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT oA noBpeaa W oLITETYBaHe
Ha anaparor.

* WsBageTe ja uenata ambanaxa.

* HemojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTe rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMpPaHe
[afeHn co anaparor.

* OppxyBajTe MMHUManHa ogaaneyeHocT
of Apyrute anapatu v 4enoBu.

» Cekorawl BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTe
anaparoT 3aToa LTo e Texok. Cekorall
HOceTe 3alUTUTHW pakasBuLm u
NpUMNoXeHuTe 0byBKU.

+ 3aueneTe rm 3aceyeHuNTe NOBPLUMHA Ha
nnakapoT CO 3anTuBad 3a [ia cnpeynte
BnaraTta ga npeavsBuka HagurHyBare.

+ 3awTunTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro MoHTMpajTe anapaToT BO Onm3nHa
Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XEXOK caf 3a
roTBer-e Aa NnagHe of anaparoT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.

» Cekoj anapaTt Mma BeHTUaTopm 3a
nagewe Ha OHOTO.

* Ako anapatoT e MHcTanupaH Hag
duokara:

— He yuyBajTe manu npeagmeTu nnm
NIUCTOBW XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYEHM 3aT0a LUTO MOXeE Aa
owiTeTaT BeHTMNaTopuTe 3a nagerwe
Unu ga ro owtetaT CUCTEMOT 3a
napewe.

— YyBajTe pacTojaHve o4 MUHUMYM 2 CM
nomery AHOTO Ha anapaTtoT n
AenosuTe Kou ce YyBaaT BO pmokara.

+ VsBageTe 6uno Kkoj pasgenysay Ha nro4n
MOHTMpaH BO MfiakapoT no4 anapaTor.

*  CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMuKyBaH enekTpuyap.

* AnapaTtoT Mopa Ja € 3a3eMjeH.

» T[pepn pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH of cTpyja.

« [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOMNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

« T[lorpmxeTe ce anapaToT Aa e npaBuUiHO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NPUKIYyYoK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa nNpean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

» KopucTeTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.

* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben ga
ce 3anneTka.

« [lorpwxeTe ce ga buae nHcTannpaHa
3alUTMTa Of ENEKTPUYEH LLIOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
Kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unun Tonnute
Cajj0BW 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKTYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BxumaBajTe ga He ro owretute
NPUKNY4YOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpPBUCEH LieHTap Unun enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

« 3awTnTaTta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe fa ce nssaau 6e3 anatku.

« [loBp3eTe ro NpuKIy4YoOKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

» [okonky LiTekepoT e nabas, He
NPUKNyYyBajTe ro NPMKNY4YoKoT 3a CTpyja.
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He BneyeTe ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBneKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo coofBeTHM ypeau 3a
n3onaymja: 3alWTUTHM NPEKNHYBaYM HA
NWHWja, ocurypyeaym (ocurypysayim Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBar-e 1 KOHTaKTOpW.
EnektpnyHata nHctanaumja mopa ga uma
N30Maumnckn ypesa Koj LUTO BM OBO3MOXKYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT og
NPVKIy4YOKOT 3a CTpyja of CUTE NOSIOBW.
V3onaumckunoT ypeg mopa ga nva
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMmarnky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

roTBEH-€ 1 CafoT 3a rOTBEHE, OCBEH ako
NoVHaKy He e HaBeaeHo of
NpoV3BOAMUTESNIOT Ha OBOj anapar.
KopucTeTe camo gogartouy npenopadaHu
3a 0BOj anapat of Npou3BOAMTENOT.

/\ MPEOQYNPEOQYBAHE!
OnacHoCT of, noxap 1 ekcnnoauja.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavik og noepeaa, M3ropeHnuu, u
CTpyeH yaap.

He meHyBajTe ja cneymdurkaumjata Ha
OBOj anapar.

OTtcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT UM (LOKOJIKY €
NPYMEHNNBO) Npef npeaTta ynotpeba.
Ocurypajte ce geka oTBOpuTe 3a
BeHTUNauuja He ce GNoKMpaHu.

He ro octaBajte anapatoT ga pabotu 6e3
Hafa3op.

[MocTtaBeTe ja puHrnarta Ha ,McKny4YyeHo" no
cekoja ynotpeba.

He cTaBajTe npubop 3a jagere nnm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINnTE.
Tue MOxe Aa cTaHaT XeLUKu.

He pakyBajTe co anapaTtoT co MOKpU paLe
UM KOra uma KOHTaKT co BoAa.

He ynotpebyBajTe ro anapartoT kako
paboTHa noBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cknagupatse.

AKO noBpLUMHaTa Ha anaparoT e nykHaTa,
BeJHaLL UCKNy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBare. OBa e 3a f4a ce cnpeyn
€NEeKTPUYEH LLIOK.

KopucHuuuTe co nejcmejkep mopa aa ce
apxart Ha pacTojaHve og MuHumym 30 cm
04 VHOYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

Kora ke cTaBuTe XxpaHa BO Bpesio Macro,
TOa MOXe Ja ce pacnpcHe.

He kopucTtete anymuHuymcka gonuja nnm
apyru matepwvjany nomery nospLluvHaTta 3a
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Mpw 3arpeBake, MAaCHOTMUTE U MacNoTo
MoXaT Aa ucnyltaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro NnnameHoT unu 3arpeaHnTe
npeameTn noganeky of MacHoTUMTE U
MacroTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTta Kou rv ucnyLuta MHory
XKELKOTO Macno Moxe Aa npeaussukaaT
CMOHTAHO COropyBak-€.

YnotpebeHOTO Macno, koe Moxe fa
COApPXKM OCTaTOUM 04 XpaHa, Moxe Aa
npeav3BrKka noxap Ha NoHMcka
TemnepaTypa OTKOMNKY MacioTo Koe ce
KOpUCTW 3a npBenar.

He cTaBajTe 3ananveu npounssoam unm
npeameTy Kom ce MOKPU 3aefHO CO
3ananveu NPoON3BOAM BO anapaTtoT, Uin
BO Herosa 6nvsuHa.

/\ NMPEAYNPEOYBAHSE!
OnacHocT of owTeTyBake Ha anapaTor.

He uyBajTe xeLlku cagoBm 3a roTBEHE Ha
KOHTpOfHaTa nnova.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha xellka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHa Ha nno4vaTa 3a
roTBEH-E.

He ocTtaBajTe cagoBu 3a rotBewe ga
Bpujat 6e3 Boaa.

BH1maBajTe fa He nagHaT npegmeTy unm
CcafoBu Ha anapartoT. [MoBpLunMHaTa Moxe
[a ce owTeTw.

He ru Bkny4yBajTe 30HUTE 3a rOTBEH-E CO
npasHu cagosu unu 6e3 cagosu.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NIMEHO Xenes3o
WY CO OLUTETEHO AHO MOXe Aa
npegnsBrkaat rpedaHmum Ha cTaknoTo /
cTaknokepamukata. Cekoralu
NOAMrHyBajTe v OBME NpeaMeTn Harope
Kora Tpeba Aa r1m nomecTuTe Ha
noBpLUMHaTA 3a rOTBEHE.




2.4 Hera n uncrtemwe

* PepoBHO yncTeTe ro anapaToT 3a aa
cnpeyunTe owTeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
marepwujan.

* VcknydeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro ga
ce onaaw npef YMCTereTo.

* He kopucTeTe ynctay co BOAEH Crpej u
napea 3a 4Y1McTeH€e Ha anapaTtoT.

* YucreTe ro anapaToT CO BNaxHa Meka
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
AeTepreHT. He KopucTeTe abpasnsHu
npou3soaun, abpasvBHM CyHepu 3a
YUCTEHE, PACTBOPYBAYM UMN METANHN
npeameTn, OCBEH ako He e NOouHaKy
HaBefeHo.

2.5 CepBuc

* 3a pgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBNacCTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopucrete camo opurmHanyu
pe3epBHU OENOBWU.

* Bo ogHoc Ha cBeTMnNUTE BO BHATpeLUHOCTa
Ha OBOj MPOU3BOA U PE3EPBHUTE CBETUIIKU

3. MOHTAXA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

BugeTe Bo nornasjarta 3a 3awTuta u
CUTYPHOCT.

3.1 Npea moHTaxaTa

lMpen ga ja MoHTMpaTe noBpLuMHaTa 3a
roTBeH€, HanuweTe rm nHdopmauunte
noaony oA nrnoykara 3a cneumdukaumm.
lMnoykaTa co cneumdukaumm ce Haofa Ha
AHOTO Of KyKMLLTETO Ha anaparor.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBeke

KopucTeTe rv anapaTtuTe WTO ce Brpagysaat
CaMo aKo Ce MPeTXOAHO BrpafeHn Bo
COOMBETHU eNeMeHTU 3a BrpaayBarse U BO
paGoTHM NOBPLUMHU KOW TV UCMONHYBaaT
cTaHgapaure.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

* [MnouvaTta 3a roTBewe MMa kaben 3a
noBp3yBatse.

wTo ce npogasaat nocebHo: Osne
CBETWUIKU Ce NpeaBuaeHV Aa nsapxat
EeKCTPEMHUN (PU3NYKM YCIOBU BO
anapaTtute 3a AOMaKMHCTBO, Kako LUTO ce
TemnepaTypa, BUbpaumm, BNaxHOCT UK
ce npeaBUAEHN 3a laBakbe CUrHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapaTtoT. Tue He
ce NpedBUAEHN ga ce KopucTarT 3a apyru
HaMeHW U He Ce MOroHN 3a OCBETIyBake
npocTopun BO JOMOT.

2.6 OtcTpaHyBame

/N NPEQYNPEOYBAHSE!
Puauk o nospeaa unu 3aayllyBame.

* KoHTakTupajTe co BalumTe NOKNaHun
opraHu 3a aa gobuete nHopmauum 3a
TOa kako Aa ce ocnoboauTe oA anaparor.

* WcknydeTe ro anapatoT o HanojyBameTO.

* W3Bapete ro enektpuyHmoT kaben 6nmcky
[0 anapatoT u dpneTte ro.

+ 3a pa ro 3ameHuTe OWTETEHNOT
NPUKMYYHUK 3a CTpyja, KOpUcTeTe TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koe usgpxysa
TemnepaTtypa oA 90 °C munu nosucoka.
KoHTakTupajTe co oBnacTeH cepBuCEH
ueHTap. Kabenot 3a noBp3yBake cMee aa
6uae 3aMeHeT caMo of KBanuduKyBaH
enekTpuyap.

3.4 CtaBare Ha nnomMbara -
MHTerpmupaHa MoHTaxa

1. Wcuuctete rm xneboBuTe BO ropHaTta
paboTHa noBpLUMHa.

2. Viceuverte ja pobueHaTa neHTa og
3x10mm 3a 3aneyatyBare Ha 4 NeHTn.
JleHTTe Mopa Aa ja Mmaat uctaTa
[OJIMKMHA Kako u xnebosuTe.

3. Wceuete ru kpaeBuTe Ha NEHTUTE NoA
aron o 45°. Tue Tpeba To4HO aa ce
crnojat co kpaeBuTe of xrnebosute.

4. 3anenete rv neHTUTe Ha xnebosute.
Hemojte aa ru ucterHyeare neHtute. He
v crojyBajTe KpaesuTe Ha NeHTuTe egHa
Haj apyra.
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OTkako cTe ja cknonune noBpLUMHaTa 3a
roTBer-€e, 3aTBOpeTe ja Ayrnkarta KojaluTo
ocTaHana nomery cTakno-kepamuvkara v
noBpLUMHaTa 3a rotBewe CO CUNMUKOH.
BHumaBajTe cununkoHOT Aa He oTuae noa
CTakno-kepamvkaTa.

3.5 CknonyBame

AKO MOHTOpaTe MroYya 3a roTBEHE Mo,
xayba, Be Monu“me fa rv BuauTe ynatcrearta
3a MOHTMpate Ha xaybaTa 3a MUHUManHa
AUcTaHua mefy anapatute.

ST R5 7
= min. 1500 == >~ _ 490+, _.680" -
L\/@ 5141 704
C—— 4 ~ -7

_J l;mln. in. [CL ||_|Zmin. 28!

— =t

— min.

AKO anapaTtoT € MOHTUpaH Hag curokaTa,
BEHTUNaymjaTa Ha NoBpLUMHATa 3@ rOTBEHE
MOXXe Aa r'v 3aTonnm NpeamMeTmTe Kou ce
yyBaaT BO hmokaTta 3a BpeMe Ha npoLecoT
Ha roTBeHE.

HajoeTe ro Bugeo ynatcreoto ,Kako aa ro
WHCTanupare BalMoT ypes 3a NnakHewe Ha
MHAyKuymckn acnupatop AEG -

MOHTUpare“ Taka LITO Ke ro BHecete Lienoto
UMe HaBedeHO Ha crnvkarta nogony.

uv T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG induction hob
flush installation

N
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4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a rOTBEeH-€

n n MHayKumcka puHrna

KoHTpornHa nnoua

1 |\!/

H— )\
| | . +HA

4.2 Pacnopea Ha KOHTposHa Tabna

e | E
8 {4 o735 50 145‘[:':—:'5:: o135 s wur L=
. .
O Bl T35 5w wr—O+| o735 50 wr {M

|

I
B ol S

PakyBajTe co anapaTtoT CO NMOMOLL Ha CeH30pCKUTE MNoNukba. EkpaHuTe, nokasartenuTe v
3ByLMTE NOKaXKyBaaT Kou yHKLMKM paboTar.

CeH3op ®DyHKuuja KomeHTap
CKoO
none
(D BKITYYEHO / UCKITYYEHO 3a BKnyyyBaHe 1 UCKIyYyBate Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBeHse.
llfl 3aknyyyBame / Ypen 3a 3a 3aknyyyBatbe / OTKIyuYyBaHe Ha KOHTposiHaTa
6e36enHOCT Ha deua Tabna.
|| Maysa 3a BKnyyyBake U UCKIyvyBate Ha pyHKuujaTa.
=] Bridge 3a BkIyyyBake 1 UcknyvyBame Ha dyHKumjaTa.
- EkpaH 3a noctaByBatse Ha 3a npukaxyBare Ha nocTaBkaTa 3a Temneparypa.
jaunHaTa Ha TonnuHaTa
m - BpemeHckv nokasaTenu 3a 3a fa npukaxat 3a Koja pyHrna ro nocraByBaTte
puHrnuTe BpPemeTo.
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CeH3op PyHKUMja
cko
none

KomeHTap

EkpaH Ha TajvepoT

(|
.

3a npukaxyBare Ha BPEMETO BO MUHYTU.

E = Hob?Hood 3a BKIyYyBame U UCKIyYyBake Ha PayHMOT PEXUM Ha
- dyHKumjaTa.
m @ - 3a n3bop Ha puHrna.
+ — 3a 3ronemyBate Unv Hamasysare Ha BpeMeTo.
P PowerBoost 3a BkIyyyBakbe Ha hyHKumjaTa.

— —_
N —
'

KoHTponHa neHTa

3a nocTtaByBarbe Ha NOCTaBKa 3a ja4nHa Ha TommuHa.

4.3 ExpaHu 3a nocTaByBak€ Ha jauyMHaTa Ha TonsiMHaTa

EkpaH Onuc

PuHrnaTa e ncknyyexa.

E] ) PuvHrnata e Bknyyena.

Maysa e BO hyHKUMja.

ABTOMATCKO 3arpeBatbe € BO (hyHKUMja.
@ PowerBoost e Bo cyHkuuja.

+ 6poj Mma pedexr.

3,0

OptiHeat Control (Moka3aTen 3a npeocTtaHaTta TonnuHa Bo 3 Yekopa): ywTe ce roTeu /
nofrpesate / npeoctaHaTa TonnmHa.

3aknyuyBatbe / Ypeq 3a 6e36eaHOCT Ha Aelia e BO dyHKUMja .
CapfoT e HecooBETEH UNK NpemMan Unn Hema caf Ha puHrnaTa.
E] ABTOMATCKO UCKNyYyBame e BO pyHKUMja.

4.4 OptiHeat Control (Moka3aTten 3a
npeocTaHaTta TonnunHa Bo 3 Yyekopa)

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

E] / E] / C] Ce poneka nokasaTtenorT e
BKITyYEH, MOCTOM PU3WK Of, U3ropeHnm
of, NnpeocTaHaTaTta TonnuHa.

WMHAYyKUMCKUTE PUHINY ja Npon3BeayBaaT
HeonxogHaTa TOMIMHa 3a NPOoLecoT Ha
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roTBeHe NPEKTHO Ha JHOTO Ha caaoBUTE 3a
roteex-e. CTaKJ'IOKepaMVIKaTa Ce 3arpesa o
TOonJNiMHaTa Ha cagoBUTE 3a roTBEH-E.

Mokasartenute E] / E] / C] ce nojasyBaaT
Kora puHrnara e xewka. [okasarenure ro
npukaxxyBaaT HMBOTO Ha npeocTaHata
TOMMMHA 32 PUHITIUTE KOY MOMEHTAITHO T
KopucTuTe.

[MokasaTenoTt moxe, UCTO Taka, Aa ce I'IOjaBVIZ



* 32 COCELHUTE PUHIMK, OYPU U aKO HE Tn
KopucTuTe,

*  KOra XEeXOK caf 3a roTBeHe Ke ce cTaBu
Ha cTyaeHa puHrna,

« Kora noBpLunHaTa 3a rotBeme e
UCKITyYeHa, HO puHriaTa ce ywre e
Xellka.

5. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.

MokasaTtenor ncYye3HyBa Kora puHrnarta e
nanageHa.

Bpckata nomery jauMHaTa Ha TonnMHaTa u
BPEMETO Nnocrie Koe ce UCKNy4YyBa
noBpLUMHaTa 3a roTBeHe:

5.1 BknyyyBake 1 UCKNyYyBawe

HonpeTte ro ©) 1 cekyHAa 3a ga ja BKiy4uuTe
WY Aa ja ucknyymTe nospLuMHaTa 3a
roTBeHE.

5.2 ABTOMaTCKO UCKNYyYyBaH-e

®dDyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKIy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEH:E aKo:

*  CWUTE PUHINU CE UCKITyYEHM!,

* He CTe ja HamecCTurne jaymHaTta Ha
TONMMHaTa OTKaKo CTe ja BKIyuune
NnoBpLUMHATAa 3a roTBEH-E,

* ke UCTYpWUTe UNK Ke CTaBUTE HELUTO Ha
KOHTponHaTa Tabna noseke of 10
ceKkyHaM (TeHuepe, TKaeHuHa, utH.). Ce
ornacyBsa 3ByY€eH CurHan v nospLuMHaTa
3a roteewe ce ucknyyysa. OTcTpaHeTe ro
npeamMeToT UNK UcHUCTETE ja
KOHTponHaTa Tabna.

* MOBpLUMHATA 3a roTBEHE CTaHyBa
MPEeMHOry XeLlka (Ha np. ako Hekoj caf
npespue u ce ncywn). OctaseTe ja
pvHrnaTa Aa ce onagw npef aa ja
KOPWCTUTE MOBTOPHO MOBpPLUMHATA 3a
rOTBEHE.

* KOPUCTUTE HECOOABETHW CafoBU 3a

rotBewe. CumbonoT \_J ce nanu u no 2
MWHYTW pUHrnaTa ce uckny4vysa
aBTOMAaTCKU.

* He WCKIMy4yBajTe ja puHrnaTa v He
MeHyBaTe ja mocTaBkaTta 3a jaunHa Ha
TonnuHaTa. No ogpeaeHo BpemMe ce nanu

ap NoBpLUVHAaTa 3a roTBeHe ce
CKIy4yBa.

MocTaByBake Mnouyara 3a roTBewe
TeMnepatypa Cce UCKrny4dyBa nocrie
, 1.3 6 yaca
4-7 5 vaca
8-9 4 yaca
10-14 1,5 yac

5.3 NocTaByBame Ha jaunHaTa Ha
TonnuHarta

3a noctaByBaH-€ UM MEHYyBawe€ Ha ja‘WIHaTa
Ha TonnuMHaTa:

[onpeTe ja KOHTpOnHaTa neHTa Ha
COOfBETHATa jayvHa Ha TOMMuHa unu
ABWXeTe ro NpCToT No AOMKMHaTa Ha
KOHTpOSHaTa feHTa Ao4eka He CTUrHeTe 4o
cooABeTHaTa jaynHa Ha TonnuHa.

='-=71 3/ )8 10

—

5.4 Ynotpe6a Ha puHrnure

CraBeTe ro cafoT 3a roTBeHe ANPEKTHO BO
LleHTapoT Ha oabpaHaTa puHrna.
NHOYKUMCKATE PUHTTIN @aBTOMATCKM ce
npucrocobysaar Ha AYMEH3UNUTE Ha AHOTO
Ha capoT.

MoxeTe aa rotBuTe BO ronemu cagosu Ha
OBe puHrnun ncroepemeHo. Cagort 3a
roTBeHE Mopa [a rvi MoKpMBa LEeHTPUTE Ha
[OBETE PUHITIM, HO HE CMee [a 0V HaaBop of,
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MapkupaHaTa obnacT. AKo cagoT 3a roTBeHe
e cTaBeH Mefy ABaTa LeHTpu, pyHKumjata
Bridge Hema pa 6uae BknyyeHa.

5.5 Bridge

®

dyHKumjaTa paboTn kora cagoT 3a
roTBEH-E ' NOKPUBA LIEHTPUTE Ha ABETE
PVHAN.

OBaa dyHKLMja NoBP3yBa ABE PUHIIN Ha
neBara cTpaHa 1 Tue paboTaT kako efHa.

[MpBO NocTaeeTe ja jauvHaTa Ha TonnuHaTa
3a efjHa o PUHIMNTE Ha neBaTa CTpaHa.
3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa: gonpete

u .

m). 3apa ja noctaBuTe UMK NPOMEHUTE
rnocTaekaTa 3a TonnvHa, JonpeTe eaeH o4
KOHTPOJTHUTE CEH30PW.

3a pa ja peaktuBuparte cdyHkKumjarTa:
u
ponpete m). PuHrnute paGoTar He3aBmcHo.

5.6 ABTOMaTCKO 3arpeBame

AkTUBMpajTe ja oBaa pyHKUWja 3a Aa ja
pobueTe nocakyBaHaTa jadymHa Ha TOnnMHa
3a nokpatko Bpeme. Kora e Bkry4yeHa,
pvHrnaTa Ha No4YyeTok paboTu Ha HajBMCOKa
rocTaBka v noToa npofosikysa Aa pabotu co
rocakyBaHaTa jauynHa Ha TonnuHa.
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@

3a fa ja aktmBupare dyHkumjata
puHrnaTta mopa aa 6uge nagHa.

3a pa ja aktuBupare pyHKUujaTa 3a

puHrnara: gonpete P (. ce nanwu).
BepgHaw gonpeTte ja ToyHaTa jauymMHa Ha

TonnuHa. Nocne 3 cekyHan ce BKIy4yBa 6]

3a ucknyvyBamwe Ha pyHKumjaTa:
NMpOMEHeTe ja jaunHara Ha TonnuHaTa.

5.7 PowerBoost

dyHKumjaTa 0be3benyBa noronema Mok 3a
WHOYKTUBHUTE PUHIMK. PyHKUMjaTa Moxe aa
Ouae akTMBMpaHa 3a MHAYKTMBHATA pUHrna
camo 3a oapefeHo Bpeme. Nocne Toj nepvof
WHAYKTUBHATa PUHIia aBTOMaTCKu ce Bpaka
Ha Hajronemara jadvHa.

@

Bugete ro nornasjeTo , TeXHUYKM
NHdopmaLmn®.

3a pa ja aktuBuparte pyHKuUmjaTa 3a
puHrnara: gonperte P.ce BKMy4yBa ).

3a ucknyvyBame Ha chyHKumjaTa:
NpoMeHeTe ja jaynHaTta Ha TonnuHaTa.

5.8 Tajmep

» Tajmep 3a og6pojyBare

Moxe pa ja kopuctute oBaa yHKuMja 3a Aa
ja moctaBuTe JomkMHaTa Ha egHa cecuja Ha
roTBEHE.

[pBO nocTaseTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa
3a puHrnara, a notoa nocraseTe ja
dyHKumMjaTa.

3a nocTaByBak€e Ha puHrnara: gonupajte

ro HeKOmKy naTu cé AoAeKa He ce MnojaBu
NOKa3HOTO CBETIO Ha puHrnaTa.

3a Bkny4yBake Ha (pyHKumjaTa: gonpeTe

ro+ na TajMepoT 3a Aa ro nocraBute
BpemeTo (00 - 99 muHyTK). Kora nokasHoTo
CBETNO Ha pyHrnara 3anoyHyBa fa Tpernka,
3anoyvHyBa oa6pojyBaH-ETO.

3a ga ro BMgMTE NpeocTaHaToTo BpeMe:
gonpete ro @ 3a aa ja nocTaBuTe puHrnaTa.



Moka3HOTO CBETNO HA pUHrnaTa 3anoyHysa
Ja Tpenka. Ha ekpaHoOT ce nokaxysa
npeocTaHaToTo Bpeme.

3a aa ro npoMeHuTe NpPeocTaHaToTo
Bpeme: JonpeTe ro G 3a Ja ja noctaBuTe
puHrnara. flonpete ro + wnm .

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjaTa: gonpete
ro Q 3a [a ja noctaBuTe puHrnara, a nortoa

gonpete ro —. lMpeocTaHaToTo Bpeme ce
onbpojyea HaHasag fo 00. MNMokasHoTo
CBETIIO Ha pUHrnara ce racu.

®

Kora ke 3aBpLum ogbpojyBan-eTo, ce
ornacysa 3By4eH curHan n 00 Tpenka.
PuHrnata ce ucknydysa.

3a pa ro 3anpete 3BYKOT: JOMPETE Mo .

* CountUp Timer
KopucTeTe ja oBaa pyHKumja 3a aa cnegute
Kornky gonro pabotu puHrnaTta.

3a nocraByBatbe Ha pUHrnaTa: gonvpajre

ro @ HEKOMKy naTu ceé JoJeka He ce nojaeu
NMoKasHOTO CBETIIO Ha puHrnaTa.

3a aa ja Bknyunte doyHKUMjaTa: fonpere ro

~ Ha TajmepoT. uP ce nojaBsysa. Kora
NMOKa3HOTO CBETIIO Ha pUHINaTa 3anoyvHyBsa
[a Tperka, 3ano4HyBa oa6pojyBateTo

HaHanpen. EkpaHoT ce meHyBa mely UPu
136pojaHOTO Bpeme (BO MUHYTH).

3a ga ro BUAUTE KOMKy JONro paéotu

puUHrnara: gornpere ro @ 3apjaja
noctaeute puHriata. NokasHoTo CBETO Ha
pvHrnara sanoyHyBa Aa Tpenka. EkpaHoT
NnoKaxxyBa KoKy Aonro paboTu puHrnara.

3a pa ja ncknyuurte dyHKumjaTa: gonperte

ro @, a noToa gonpete ro + unm —.
[MoKka3HOTO CBETIO Ha puMHrnara ce racu.

* MoTceTHUK BO MUHYTH

MoxeTe aa ja kopucTute oBaa yHKLMja Kora
noBpLUMHATa 3a rOTBEH-E € BKIy4eHa 1 kora
He paboTtaT puHrnute. Ha ekpaHoT 3a
rocTaBkaTa 3a jauvMHa Ha TonnuHaTta ce

NPUKaxxyBa .

3a pa ja BknyuuTte dpyHKUmjaTa: gonpeTe ro

@, a notoa JornpeTe ro + wm— ha
TajMepoT 3a Aa ro nocrasute BpemeTo. Kora
Ke 3aBpLUM BPEMETO, Ce OornacyBa 3ByYeH
curHan n 00 Tpenka.

3aparo 3anpeTe 3BYKOT: JonpeTe ro @

@

OBaa hyHKLMja He BNujae Bp3 paboTaTta
Ha puHrauTe.

5.9 MNayza

OBaa (pyHKLMja CUTEe PUHIIK T NOCTaByBa
Aa paboTtaT Ha Hajmana jaunHa.

Kora cyHkumjaTa pabotu, cute apyru
CMMOOIN Ha KOHTPOIHUTE Moy ce
3aKIyyYeHu.

dyHKUMjaTa He 1 3anupa PyHKUUNTE Ha
TajmepoT.
3a ga ja Bknyunte dyHKUMjaTa NpUTUCHETE

ce BknyyyBa. [NocTaBkaTa 3a jauvHa e
HamarneHa Ha 1.
3a pa ja peaktuBupare cdbyHkumjaTa:

ponpete |l . MpeTxogHaTta noctaska 3a
TOMMVHAa ce BKIyYyBa.

5.10 3aknyuyyBame

MoxeTe pa ja 3aknyuute KoHTponHaTa Tabna
fopeka pabotu puHrnata. Toa cnpevysa
cny4ajHa NpomMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHara.

MpBo nocraBeTe ja jaunHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yyBawe Ha (pyHKumjaTa: gonpere

EI. ce nanu 3a 4 cekynan. TajuepoT
OCTaHyBa BKITy4€EH.

3a ucknydyBame Ha pyHKUmjaTa: gonpeTe

ro 8. Ce nanm npeTxofgHaTa nocTaska 3a
jaunHa.

@

Kora ke ja ncknyunte nosplumnHaTa 3a
roTBeme, ce NCKMyvyBsa v oBaa

dyHKLMja.

MAKEOOHCKU 167



5.11 Ypepn 3a 6e30egHOCT Ha Aeua
OBaa hyHKkUMja cnpeyvyBa cny4dajHo
paGOTeH:e Ha NnoBpLUMHaTa 3a roteeH-€.

3a pa ja aktuBuparte ¢pyHKumjaTa:
aKTVBMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaunHata Ha

TonnuHata. [lonupajte ro &4 CEeKyHaW.
ce BKny4yBa. VicknyyeTe ja nospLuvHaTa 3a

roTtBeHse co @

3a pa ja peaktuBuparte cdyHkumjaTa:
aKTVBMpajTe ja NoBpLUMHAaTa 3a roTBEHE CO

. He nocraByBajTe ja jaumHata Ha

TonnuHaTta. flonupajte ro EI 4 cekyHaw.
ce BkIyu4yBa. cknyyeTe ja noBpLuMHaTa 3a

roTteBeHe co ®

3a aa ja npeckokeuTe oBaa dyHKUMja
caMo 3a ejHO roTBeke: aKTVMBUPajTE ja

ce

noBpLUnHaTa 3a roteewe co (D

BKNy4yBa. flonupajte ro &4 CEeKyHOW.
MocTaBeTe ja jaunHaTa Ha TonnuMHaTa 3a
10 cekyHam. Cera MoxeTe Aa pakyBaTe co
noBpLUMHaTa 3a roteewe. Kora ke ja
AeakTusupaTte noBpLUMHaTa 3a roTBEH-E CO

(D, hbyHKUMjaTa NOBTOPHO paboTu.

5.12 OffSound Control
(Bkny4yyBaHse M UCKIyUYyBaH€e Ha
3BYYHUTE CUrHanu)

VcknyyeTe ja noBpluMHaTa 3a roTBEHE.
HonpeTte ro CD BO Tpaewe oA 3 CeKyHau.
EkpaHoT ce nanuv v ce racu. [lonpeTte Ha

&3

cekyHau. €Y unu B ce nanu. JonpeTe Ha +

Ha TajMepoT 1 oabepeTe eaHO Of CreaHMBE:

. - 3BYYHWUTE CUrHamnu ce Uckny4vyBaat

. - 3BYYHWTE CUrHanu ce BKNy4vyBaaT
3a pa ja noTBpauTe cenekyumjaTta novekajre
AOfeKa nospLUMHaTa 3a roTBeHe He ce
WCKIy4n aBTOMATCKU.

Kora oBaa yHkumja e noctaBeHa Ha
3BYYHWUTE CUrHaNM MoXeTe Aa rm cryliHeTe
camo kora:

* o gonupate ®
» [loTceTHMK BO MUHYTW nara
» Tajmep 3a ogbpojyBare nara
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CTe CTaBuIie HeLTo Ha KOHTposHaTa
Tabna.

5.13 YnpasB. co eHeprujata

AKO noBeke 30HM Ce aKTVBHM 1 NOTpOLLEeHaTa
enekTpu4Ha eHepruvja rm HaaMuHyBa
orpaHuyyBar-aTa Ha HarojyBaHeTo,
dyHKUMjaTa ja Aenn pacnonoxnveara jadmHa
mefy cuTe puHrnu. MNMnoyarta 3a rotTeewe rm
KOHTpOnMpa NnocTaBk1Te 3a jaynHa Ha
TOnnuWHaTa 3a Aa rv 3awTnT ocurypysadmTte
Ha MHCTanaymjaTa Bo KyKkara.

PuHrnvTe ce rpynupaHu cnopeg mMectoTo
1 6pojoT Ha (asuTe Ha nnoyarta 3a
rotBene. Cekoja asa nma makcumanHa
enekTpuyHa MokHocT og, (3700 W). Ako
nrnoyaTa 3a rotBexe ro JOCTUrHe
OrpaHnyyBarEeTO Ha MakcumanHaTa
[ocTanHa jaunHa Bo efHa dasa, jaunHaTa
Ha PUHINNTE aBTOMATCKM Ce HamanyBsa.
Cekoralu ce gaBa NpeaHOCT Ha
nocTaBkaTa 3a jauvHa Ha TonnuHaTta Ha
puHrnara koja e n3bpaHa nocnegHa.
[MpeocTtaHaTara jayvHa ce genu mefy
NPeTXOAHO aKTUBUPAHUTE PUHININ NO
obpaTteH pegocnef Ha n3bop.

EkpaHoT 3a noctaBkaTa 3a jaymHa Ha
TOoMnuHaTa Ha PUHrAMTE CO HamaneHa
jaymHa ce meHyBa Mefy NpBUYHO
opbpaHaTa nocTtaBka 3a jauyvMHa Ha
ToMnuHaTa U HamaneHaTa nocTaBka 3a
jayvHa Ha TonnuHara.

MoyekajTe godeKka eKpaHOT He npecTaHe
[4a Tperka unu He ja Hamanu nocTaekarta
3a jaunHa Ha TonnuHaTa Ha puHrnaTa Koja
e nsbpaHa nocnegHa. PuHrnuTe ke
npogormkar ga paboTart co HamaneHarta
nocTaBska 3a ja4ynHa Ha TonnuHaTa.
[MpomeHeTe rn nocTaBkuTe 3a jaymMHaTa Ha
TOMnUHaTa Ha PUHIAUTE PayHO JOKOMKY €
HEOMNXOAHO.

[MornegHeTe ja unycrtpaymjata 3a MOXHMW
KOMOMHaLMK Npu Kou jaymHaTa Moxe aa ce
ancTpubyupa mefy puHrauTe.
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5.14 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOMaTCKa (byHKUMja Koja
ja moBp3yBa nnovara 3a rotBexe co
cneyvjaneH noknoney,. [1seTe, nnoyata 3a
roTBEHE U MOKIONELOT MMaaT nHdpa -
LipBEH curHaneH koMmyHukaTop. bpavHaTa Ha
BEHTUMaTOPOT € aBTOMaTCKN oApefeHa Bp3
OCHOBa Ha nocTaBKaTa Ha PEXUMOT U
TemnepaTypaTa Ha HapKeLLKMOT caj Ha
nrnovara 3a roteemne. VIcTo Taka moxeTe Aa
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT payHO Of
nrnoyara 3a rotTBem-e.

ABTOmMaT Bpuerw Mpxew
CKO e1) e2)
cBeTIo
Pexum BxknyyeHo BpavHa Ha  BpauHa Ha
H2 3) BEHTWNAaToOp BeHTWUNaTop
1 1
Pexum H3  BknyyeHo WcknyyeHo BpavHa Ha
BeHTUNaTop
1
Pexum H4  BknyyeHo BpanHa Ha  BpsuHa Ha
BEHTUNATOp BeHTUNaTop
1 1
Pexum H5  BknyyeHo BpanHa Ha  BpsauHa Ha
BEHTUNATOpP BeHTUNaTop
1 2
Pexum H6  BknyyeHo BpanHa Ha  Bp3uHa Ha
BEHTUNATOp BeHTMNaTop
2

®

Kaj noBekeTo noknonuu gane4ynHcKmoT
CUCTEM € UCKITyYEeH Ha NMOoYeTOoK.
AKTUBMpWjaTe ro npes Aa ja kopuctute
oBaa (pyHKumja. 3a noBeke MHGOpMaLn
BMAETEe BO yNaTCTBOTO 3@ KOPUCTEHE Ha
noKnoneworT.

ABTOMaTCKO paboTerse co cpyHKLMjaTa

3a ga pabotute aBToMaTCkM co dpyHKumjaTa
focTaBeTe ro aBTOMaTCKMOT pexum Ha H1 —
H6. CtangapaHa noctaBka Ha nno4vaTa 3a
rotBere e H5.MNoknonewoT pearnpa cekoratu
Kora paboTu nnoyata 3a roteemne. novarta
3a roTBew-€ ja nNpeno3Hasa Temneparypara
Ha cafoT 3a roTBeHe aBTOMaTCKu U ja
npunarogysa 6p3vHaTta Ha BEHTUNaTopPOT.

ABTOMaTCKM pexnmn

1) Mnouara sa roteetse ro [eTeKTVpa NpoLecoT Ha
BPUEH:E U ja aKTUBMpa Gp3vHaTa Ha BEHTUNATopoT
crnopez aBTOMaTCKUOT PEXUM.

2) Mnouara sa rotsetse ro [eTeKTvpa NpoLecoT Ha
npexeke 1 ja akTuBmpa GpanHaTa Ha BEHTUNATopoT
Cropes, aBTOMATCKUOT PEXKUM.

3) OBOj pPEXWM ro BKITyYyBa BEHTUNATOPOT U CBETNOTO
1 He ce NoTnupa Bp3 Temnepartypara.

NMpomeHa Ha aBTOMaTCKN pexum
1. Wcknydete ro anapaTor.

2. [onpete ro @ BO Tpaewe oA 3 CeKyHau.
EkpaHoT ce nanu n ce racu.

3. [Honpete ro EI BO Tpaewe of, 3 CeKyHAM.
4. [onpeTe Ha @ HeKOnKy naTu ce goaeka
He ce sananu (HJ.

5. [Honpete + Ha TajmepoT 3a fa onbepeTe
aBTOMAaTCKM PEXUM.

@

3a anpekTHa paboTta Co NOKMoneuoT Ha
nrnovata Ha NoKMoneLoT VKIyYeTe ro
aBTOMATCKMOT PEXUM Ha dyHKuujaTa.

AsTomaTr Bpuerw Mpxer
cko el) e2)
cBeTno
Pexum HO  WcknyyeHo  WcknyveHo  VicknyyveHo
Pexum H1  BknyyeHo McknyyeHo  WcknyveHo
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Kora ke 3aBpuTe CO roTBeH-€e U1 Ke ja
UCKNy4MTe nsoyaTa 3a roTBemsE,
BEHTUNATOPOT Ha MOKMOMNeLoT MOXe
ceywTe ga paboTtn ogpeneHo Bpeme.
[Nocne Toa cucTtemoT ro geakTmeupa
aBTOMAaTCKM BEHTUNATOPOT U cripeyyBa
CMyYajHO aKTUBMPaHE Ha BEHTUIAaTopoT
BO HapegHute 30 cekyHaum.

PayHo paboTere co 6p3vHaTa Ha
BEHTUNaTopoT
WcTo Taka MoxeTe Aa paboTute U payHo co

dyHKymjaTa. He ro gonupajte = kora e
aKTMBHa nnoyaTa 3a rotBene. Toa ja
JeakTuBupa aBTomartckaTta paboTa Ha
dyHKLMjaTa 1 OBO3MOXYBa Aa Ce CMEHU
payHo bp3uHaTa Ha BeHTunaTtoport. Kora

nputuckarte Ha = ja nokadvyBaTte 3a efHall
6p3unHaTa Ha BeHTunaTopoT. Kora ke
CTUTHETE 40 UHTEH3MBHO HMBO U NPUTUCHETE

NOBTOPHO Ha = ke ja nogecuTe 6p3nHaTa Ha
BeHTMNaTopoT Ha 0 co WTo ce AeakTuBupa

6. MOMOLL 1 COBETU

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.

6.1 CagoBu 3a roTBewe

®

3a VHAYKTUBHU PUHTTIN, CUITHO
enekTpoMarHeTHO rnorse ja cos3aasa
TONNUHaTa BO CafoBUTE 3a FOTBEHE
MHory 6p3o.

KOpMCTeTe ' UHOYKTUBHUTE PUHITIN CO
COOOBETHU CalOBU 3a roTBEH:E.

» [lHOTO Ha cagoBuUTe 3a roTBEHE Mopa Aa
Omae Konky WwTo Moxe nogebdeno n
nopamMHo.

* Ocurypete ce geka AHOTO Ha TEHLIEPETO e
4YMCTO M CYBO Mpes Aa ro CTaBuTe Ha
noBpLUMHATa Ha nroyaTta 3a roTBeH-E.

» 3a pga ce nsberHar rpebHaTUHK, He
nn3rajTe ja Unu He TpUjTe ro TEHIEPeTo
BP3 KEPaAMUYKOTO CTaKIo.
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BEHTUNATOPOT Ha MOKMoneLoT. 3a NOBTOPHO
[a ro ctapTyBaTe BEHTUNaToOpoT co GpavHa

Ha BeHTunartop 1 gonpete =.

@

3a fa ro aktuBmpaTe aBToMaTckaTo
paboTerse Ha hyHKUMjaTa geakTuBmpajTe
ja nnovara 3a rotBeHe 1 NOBTOPHO
akTusupajTe ja.

AxTuBUpame Ha CBETNOTO

MoxeTe fga ja noctasuTe nno4vata 3a
roTBeH€E Aa ro aKTuempa aBTOMaTCKu
CBETIOTO CeKorall Kora ke ja aktmBupare
nnoyaTa 3a rotBewe. 3a ga ro HanpasuTe
TOa NOCTaBeTE r0 aBTOMATCKMOT PEXUM Ha
H1 - H6.

@

CBeTNoTO Ha NOKMoMNeLoT ce AeakTuBupa
Ha cekou 2 MUHYTW nocne AeakTuBMpaHe
Ha nroyaTa 3a roTBeHe.

MaTtepwujan Ha canoBuTe 3a rotBewe

* MOroAeH: NIMEHO Xernes3o, Yenuk,
emMajnupaH Yenuk, Yenuk LITo He "pfocyBa,
NoBeKecnojHO AHO (03HAYEHO Kako
NnorogHo of NPON3BOAUTENOT).

* HenoropeH: anymuHuym, 6akap, 6poH3a,
CTakKno, kepamuka, nopLenaH.

CapoBuTe 3a roTBEH€E Ce NOrogHU 3a

MHAOYKTUBHAaTa nroya 3a roTeeke aKko:

e BOAaTa Bpue MHory 6p3o Ha puHrna
nocTtaBeHa Ha HajBucoKaTa noctaBka 3a
jaynHa Ha TonnuHaTa.

* MarHeT ce npuBreKyBa Ha QHOTO Ha cafoT
3a rotBemse.

[OnMeH3Mn Ha capoBUTE 3a FOTBEHE

*  VIHOYKTUBHWTE PUHITIN aBTOMATCKM Cce
npunarogysaar Ha AUMEH3MnTe Ha AHOTO
Ha cajoT 3a rotTeere.

* EdwmkacHocTa Ha puHrnarta e nosp3aHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roteenwe. Cagor
3a roTBeH€ CO AnjameTap KojLwTo e noman
oA MMHUManHWoOT fobrea camo Aen og
eHeprujara KojallTo ja ucnyLita puHrnara.



» 3apagu 6e36egHOCHM NPUYNHL U 3a
NOCTUrHyBak-e ONTUManHu pesynTtaTtun og
roTBEHETO, He KOpUCTETE CafoBK 3a
roTBEH-E MOronemMu o HaBeeHOTO BO
LCneundukaumm Ha puHranTe”.
M3berHyBajTe ga rv gpxute cagosuTe 3a
roTBere BO Onn3nHa Ha KOHTponHaTta
nnoYa BO TEKOT Ha rOTBEH-ETO. Toa MOXe
a Bnvjae Ha PYHKLUMOHMPAHETO Ha
KOHTpOMHaTa nnoya unv HeHamepHo Aa rm
BKIyYM (PYHKLMUTE Ha NOBpLUMHATA 3a
roTBeH-E.

®

Bupete Bo ,TexHWYKM nogaToum”.

6.2 3Byum BO TEKOT Ha paboTarta
Ako cnyware:

* 3BYK Ha MNykarbe: CafloT 3a rOTBEHE €
HanpaBeH of pa3nuyHu MaTepujanu
(ceHaBMY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBMPKaH-E: ja KOPUCTUTE pUHrnaTa
Ha roniema jaunHa n cagoBuTe 3a rOTBeH:E
ce HanpaBeHW o Pas3fnuyHU MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

* SyHeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEePreTcko
HUBO.

*  KIVKakse: Ce MnojaByBa €NeKTPUYHO
npedpnysawe.

*  MUWTeHe, BpMUEHE: BEHTUNATOpPOT
paboTu.

3ByLMTe Ce HOPMariH1 U He ce 3HakK 3a

HeucnpaBHOCT.

6.3 Oko Timer (Ekonowuku Tajmep)

3a 3a4yByBah-€ Ha eHepruja, rpejayor 3a
pvHrnaTa ce Uckny4vyBa npep Aa ce ornacu
nporpamaTtopoT 3a oabpojyBatse. Pasnukata
BO BPEMETO Ha paboTa 3aBuCK Of HMBOTO Ha
noctaBeHaTa TONMMHa U JoIKMHaTa Ha
roTBEHETO.

6.4 NMpumepwm 3a annukaumm 3a
roteeme

OpaHocoT Mefy nocTaekaTa Ha
TemnepaTyparta 1 noTpoLlyBaykaTa Ha cTpyja
Ha puHrnara He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemuTe Temneparypara, noTpoLlyBaykaTa
Ha CTpyja Ha puHrnara He ce 3ronemMyBa
nponopymoHanHo. Toa 3Ha4yu geka puHrna
nocTaBeHa Ha cpeHa TemnepaTtypa Kopuctu
nomariky of nosioBMHa o MOKHoOCTa.

@

MogaToumTe BO Tabenarta ce camo
HaCcoKu.

MocTaBku 3a YnotpebeTe 3a ga: Bpeme CoBeTu
noarpeBame (MuH)
1 UyBajTe ja 3roTBeHaTa xpaHa Tonna. kako wTo  CTaBeTe kanak Ha CaAoT 3a roTBEH-E.
e
HeomnxomH
o
1-3 Hollandaise coc, Tonewe: nytep, 5-25 lMpomeluyBajTe ogBpeme-HaBpeme.
yokonago, XenaTuH.
1-3 3auBpcHyBatbe: Mekn omneTu, nevenn 10 - 40 [oTBEHE NOKPUEHO CO Kanak.
Jajya.
3-5 [oTBEHE OpU3 1 jagera Co MNeKo, 25-50 [opajte Hajmanky ABanaTy noseke
NoArpeBaHe roToBu jageta. TEYHOCT 0/} KONMYMHaTa Ha opu3oT,
MeLlajTe r1 jagerarta Co MIeko Ha
NOMOBMHA Ha rOTBEHETO.
5-7 [oTBeTe Ha napea 3eneH4yk, puba, 20-45 [opajte HeKkonky roneMu naxvum
meco. TEYHOCT.
7-9 [oTBETE KOMMUPK Ha Napea. 20-60 Ynotpebete makc. ¥4 | Boga 3a 750 g

KOMMNnpW.
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MocTaBKM 3a YnoTtpebeTe 3a ga:

Bpeme CoBetn

noarpeBake (MuH)

7-9 [oTBEeTE Nnoronemun KONMYNHK XpaHa, 60 - 150 [lo 3 NUTpM TEYHOCT NNyC COCTOjKU.
4op6u 1 cynu.

9-12 JlecHo npxeme: WHULNa, TeNeLwko KaKko WTo  3aBpTeTe Ha NornoBKHa Bpeme.
KOpAOH 611y, KOTNeTn, pu3onu, e
kon6acu, LUpH Apo6, 3anpLuka, jajua, HeonxodH
nanayvHku, KpoHu. o

12-13 VIHTEH3MBHO NpXerse, NPXeH peHaaH 5-15 3aBpTeTe Ha NosnoBMHa BpeMe.
KOMNUP, LUHULN.

14 CaaperTe BoAa, rotBeTe TECTEHUHW, CNPXXeTe Meco (rynall, neyere), NpxeTe KOMNUP BO
hputesa.

P Bapete ronemm konnyectea Boaa. PowerBoost e BknyyeHa.

6.5 Npenopaku u coBeTn 3a
Hob?Hood

Kora pakyBate co nnovaTa 3a roTBee Cco

dyHKymjaTa:

» 3awTuTeTe ja nnoyarta Ha acnupaTopoT
o4 AVpeKTHa CBeTnunHa.

* He craBajTe xanoreHa cBeTumnKa Ha
nnovaTa Ha acnmpaToporT.

* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnoyarta 3a
rOTBEH-E.

* He ro npekvuHyBajTe curHanot nomery
nnoyvaTa 3a rotBeH€e 1 NoknonewyoT (Ha
npuMep Co paka uUnu co padka of caj 3a
roTBeH-€ 1Ny BUCOK NoHew). Bugete ja
cnuvkaTa.

AcnupaTopoT Ha cnukaTa e camo npumep.
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@

[pyruTe ganeymHcko - ynpaByBaHu
anapaTu Moxe aa ro 6rnokvpaar
curHanot. He kopucteTe TakoB anapat
Gnucky oo nnovaTa 3a roTBewe Kora e
BknyyeHa Hob?Hood.

AcnupaTtopu co cdyHkumja Hob*Hood

3a fa ja HajoeTe uenaTa HM3a acnupartopu
Kou paboTaTt co oBaa yHKuMja, BUAeTE ja
Hawarta VIHTepHeT-cTpaHmya. AcnvpaTopuTte
AEG kon paboTtaT co oBaa (yHKLMja mopa Aa

ro umaat cumbonot =.




7. HETA N YNCTEHE

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

7.1 OnwTU NHcpopmMaLum

* YucreTe ja noBpLluMHaTa 3a roTBEH:E NO
cekoja ynotpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajTe cagoBu 3a
rOTBEHE CO YNCTO [HO.

« [pebGaHnuuTe UNM TeMHUTE AaMKM Ha
noBpLUMHaTa HemMaaT edeKT Ha Toa Kako
hyHKLUMOHMPA NOBPLUMHATA 3a rOTBEH-E.

» KopwucreTe cneuujanHo cpeacTso 3a
YNCTEHE HAMEHETO 3a NOBPLUMHK 3a
rOTBEHE.

» Kopwucrete cneuujanHa rpebanka 3a
CTaKmnoTo.

7.2 YUncterwe Ha nyiovara 3a
rotBewe

* BepHaw OTCTpaHeTe: CToneHa nnacTtuka,

nnactuyHa onuja, Wwekep 1 xpaHa co

8. PELLUABAHSE MNMPOBJIEMA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta u
CUrypHOCT.

8.1 WWto pa ce HanpaBw ako...

Lwekep, BO CMPOTMBHO, HeYUcToTMjaTa
MOXe [a ja oWwTeTn nnovaTa 3a rotBexe.
BHumaBajTe ga He ce nsropute. Ctasete
ro crneumjanHoTo CTpyrano 3a YuCTewe Ha
nrnovara Ha cTakneHaTta noBpLUMHa Moj
ocTap aron v ABuxeTe ro Ce4YnmBoTo Mno
noBpLUMHaTa.

W3BapeTe rm oTkako anapartoT e
[AOBOJIHO U3nafAeH: NpcTeHn oa burop,
BOAA, AaMKUN Of, MacHOTUM, CBETKaBU
MeTarnHu npomMeHn Ha 6ojata. YncreTte ja
nrnovara 3a roTBeH€e CO BraxHa kpna u
Heabpa3suBeH AeTepreHT. o YncTereTo,
n3bpuLleTe ja nnovaTa 3a rotBeEH-E CO
MeKa Kpra.

M3BapeTe ja cBeTkaBaTa meTasnHa 6oja
Koja ce rybu: kopucreTte pacTBop Of
BOAA M OUeT M YMCTeTe ja cTakneHara
NoBPLUMHA CO BRaxHa kpna.

Mpo6nem

MoxxHa npuyunHa

PeweHue

He moxeTe Aa ja BKkyuute unm
[la pakyBaTe co nnoyara 3a
roTBeHE.

Mnoyara 3a roTBexe He e NoBp3aHa
CO eneKTPUYHO HarnojyBarke Unn He
€ NpaBuITHO NoBp3aHa.

MpoBepeTe Aanu nnovara 3a rotBewe
€ NpaBUIHO NoBp3aHa Co eneKTPUYHO
HanojyBame.

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce Aeka ocurypyBavor e
npuynHaTa 3a HemcnpaBHocTa. AKo
ocurypyBayoT nocrojaHo n3busa,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanndukyBaH
enekTpuyap.

He ja noctaByBaTte nocraBkaTa 3a
jaunHa Ha TonnuHara 3a 10
CeKkyHau.

MoBTOpHO BKIyYeTe ja nnoyara 3a
roTBEH-E 1 NOCTaBeTe ja nocraBkaTta
3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a nomarsiky
op 10 cekyHaum.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

Cte ponpene 2 unu noseke
CEH30PCKM NONMHa BO UCTO BpeEME.

[onpeTe camo e4HO CEH30PCKO More.

May3a e BO dhyHKUWja.

BupeTe Bo ,CekojaHeBHa ynoTpe6a“.

Vima Boga nnu MacHu Jamku Ha
KOHTpOJIHaTa nrno4a.

Wcuucrete ja KOHTponHaTta nnova.

Ce ornacyBsa 3ByYeH curHan u
nroyara 3a roteere ce
UcKIyyyBa.

Ce ornacyBa 3ByYeH curHan kora
nrnoyara 3a roteere e
UCKIyyeHa.

CTe cTaBure HeLwTo Ha eAHo Unn
noBeKke CEH30PCKN NONUH-a.

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKMTE MoNnuH-a.

Mnoyata 3a roTBek€ ce
UCKIyyyBa.

CTe cTaBue HewwTo Ha CEH30pPCKOTO

none (D

OTCTpaHeTe ro npegmveToT o4
CEH30pPCKOTO none.

He ce nanu noka3HoTo cBETNO 3a
npeocTtaHaTa TonnnHa.

PuHrnara He e >eLuka 3atoa LUTo
paGoTena camo KpaTko Bpeme Wit e
OLUTETEH CEH30POT.

Axko puHrnarta paborena fOBOSHO
[0Nro 3a Aa buae xewuka,
pasroBapajTe co OBflacTeH CepBUCEH
LieHTap.

Hob?Hood He pa6oTu.

Crte ja nokpune KOHTponHara nnova.

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
KOHTpOMHaTa nnova.

KopucTtnte MHory BUCOKO TeHLlepe
Koe ro 6rnokupa curHanor.

KopucteTte nomano TeHiepe,
NpoMeHeTe ja puHrnara unu pabortete
payHO CO acnMpaToporT.

ABTOMATCKO 3arpeBame He
pabotu.

PuHrnata e xeuka.

OcTaBeTe ja puHrnara aa ce usnagm
[I0BOJTHO.

MocTaBeHa e HajBMcokaTa nocTaska
3a jayvHa Ha TonnuHara.

Hajsncokarta nocraeka 3a jauvHa Ha
TONnuHaTa ja uma ucrtata MOKHOCT
Kako dpyHKumjaTa.

[MocTaBkaTa 3a jaumHa Ha
TonnuHaTa ce MeHyBa mefy
ABeTe HMBOA.

Ynpas. co eHeprujaTta e BO
dyHKuMja.

Bupete Bo ,CekojagHeBHa ynoTtpe6a“.

CeH30pCKOTO Mofie ce BXKELTyBa.

Capor 3a roteeme e nperosem nnm
ro ctaeate npe6n|/|CKy fale]
KOHTpOnuTe.

[onemuTe cagoBu 3a roTBEH:E
CTaBajTe I'M Ha 3aHATE PUHITIN, AKo €
MOXHO.

Hewma 3Byk Kkora ru gonupaTte
CEeH30pCKMTE Nnonvkba Ha
Tabnara.

3ByLMTE CE UCKIYYEHW.

Bknyuete ru 3Byumte. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

ce BKIy4yBa.

Ypen 3a 6e36eqHoCT Ha geua nnm
3akny4yyBare paboTu.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba“.

ce BKIy4yBa.

Hema cap 3a roteere Ha puHrnarta.

CraBeTe caj 3a roTBewe Ha
puHrnaTa.

CapfoT 3a rotBere € HECOOABETEH.

KopucTteTe cooaBeTeH cap 3a
rotBewe. Bugete Bo ,lMomow n
coBeTun”.

[peyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBEHE € NpemMarn 3a puHrnara.

KopucTteTe can 3a rotBere Co TOYHU
aumveHsun. Bugete Bo , TeXHUYKM
nogarouu”.

174 MAKEOOHCKU



Mpo6nem Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

1 ce npukaxysa 6poj. TOTECHRE

Vma rpewuka kaj nnovata 3a

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKIyYeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHau.

Ako ce BKIy4M NOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o[
enekTpnYHOTO Hanojysatrse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu NpobnemoT, KOHTaKTUpajTe
CO OBMAacTeH CEPBUCEH LiEHTaPp.

MoxeTe fa cnyluHeTe nocTojaH

3BYY€H curHan. HenpaBuIiHo.

EnektpuyHOTO noBp3yBatk-e e

WcknyyeTe ja nnoyata 3a rotBexe of,
eneKTPUYHOTO HanojyBake.
36opyBajTe co kBanudrKysaH
enekTpuyap 3a Ja ja nposepu
MHCTanaumjara.

8.2 Ako He MoXeTe Oa HajoeTe
pelueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelunTe
npobnemoT, obpareTe ce kaj BawwuoT gunep
WM BO OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.
Hapete rv nogatouuTe of nnoykaTa co
cneundukaumn. lagete ro n TpuunpeHmnoT
a30by4yeH Kof 3a cTakrnokepamukara (ce Haofa
BO aronoT Ha CTakrneHaTa noBpLuvHa) u

9. TEXHNYKU NMOAOATOLIN

9.1 lNMnoyka co cneuncbmkauum

Mopgen IKE744411B
Typ 62 C4A 01 AA
Mraykumja 7.35 kW
Cep.6p. e
AEG

9.2 Cneuundukaumm 3a puHrnuTe

ropakara 3a rpeLlKa koja ce rnojaBysa.
MpoBepeTe ganu npaBuUiHO CTe pakyBarne co
nno4yaTa. Bo npoTnBHO, cepBUCHUpar-eTo 0,
CEepBUCEH TEXHMYAp UNKU aunep Hema ga
Oovpge 6ecnnaTHo, oypu 1 3a Bpeme Ha
nepuoaoT Ha rapaHuuja. MiHdopmauujata 3a
rapaHTHWOT NEPUOA U OBMacTeHuTe
CEPBUCHM LLEHTPU Ce BO rapaHuuckara
KHULLKA.

PNC 949 597 601 00

220 -240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
MpownsseneHo Bo NepmaHuja

7.35 kW

cex

PuHrna HomuHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OujameTap Ha
MOKHOCT MakcumarnHo capj 3a rotBemwe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [mm]
MakcumarnHa
TonnuHa) [W]

IeB npepeH 2300 3200 10 125-210

JleB 3ageH 2300 3200 10 125-210

CpepeH npeaeH 1400 2500 4 125 -145
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PuHrna HomuHanHa PowerBoost [W] PowerBoost [ujameTtap Ha
MOKHOCT MaKcuMarHo cap 3a roTBewe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [mm]
MaKcuMmarnHa
TonnuHa) [W]

[eceH 3ageH 2300 3600 10 205 - 240

MokHoCTa Ha puHrnuMTe Moxe aa buae
pasnuyHa co mana pasnvka of oHve
nogartouu Bo Tabenara. Ce meHyBa co
mMaTtepujanoT u AMMEH3UMTE Ha cadoT 3a
roTBEHE.

3a ontumanHu pe3yntatu npu rotBeHETO
KOpUCTETE Caf 3a rOTBEHE KOj LUTO HE €
noronem oa ,quameTapOT BO TabenaTa.

10. EHEPT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 UHdpopmauum 3a npoussBogoT*

MpeHtudvkaumja Ha moaen

IKE74441IB

Twn Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHna nnova 3a

roTBewe
Bpoj Ha 30HM 3a roTBEHE 4
TexHonoruja Ha noarpeBarbe WHaykunja
[vjameTap Ha KpYXHUN 30HM 3a roteemse (J) IleB npeneH 21,0cm
INeB 3apeH 21,0 cm
CpepneH npegeH 14,5 cm
[eceH 3ageH 24,0 cm
MoTpollyBayka Ha eHepruja no 30Ha Ha roTBeHe JleB npeneH 179,6 Whi/kg
(EC electric cooking) IeB 3ageH 177.0 Wh / kg
CpeneH npeaeH 180,2 Wh/kg
[eceH 3ageH 174,6 Wh/kg
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 177.9 Wh / kg

* 3a EBponcka YHuja cornacHo Perynatuea
Ha EY 66/2014. 3a Benopycuja cnopeag STB
2477-2017, AHekc A. 3a YkpauHa criopef
742/2019.

EN 60350-2 - EnektpnyHu anapatu 3a
roTBeH€ 3a JoMakuHcTBa - [len 2: Nnouu 3a
roTBeH-€ - MeToan 3a MepeHe Ha
pesynratute

MepkuTe 3a eHepruja KOULLTO ce OAHecyBaaT
Ha 30HaTa 3a roTBeHe Ce UAEHTUMVKYBAHM
NpeKy 03HaKM Ha COOABETHUTE PUHTIIN.
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10.2 LTtepaerse Ha eHepruja

MoxeTe fa 3awwTeanTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CEeKOjOHEeBHOTO roTBEH:E ako M1 crieauTe
coBeTuTe AadeHU nogony.

» Kora ke ja 3arpeeTe Bogarta, Kopucrete
CaMO OHOJIKY KOMKY LUTO BW € NOTPeBHO.

*  AKO e MOXHO, CeKorall cTaBajTe Kanak Ha
CajoT 3a roTBeH-E.

« [lpen Aa ja BKNyuYnTe puHrnaTa, cTaBeTe
ro cagoT Ha Hea.

» CraBeTe nomanu cafoBu 3a roTBEHE Ha
nomanuTe puUHrin.

« CraBeTe ro cagoT 3a rotBeke ANPEKTHO
BO LEHTapoT Ha puHrnara.



» KopwucrerTe ja npeoctaHaTa TonnvHa 3a ga
ja 3avyBarta xpaHaTa Tonna unu aa ja
cTonuTe.

11. TPVXA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cum6onoT

a. CraBeTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHEepM 3a Aa ja peuuknupaTe.
lMomorHeTe BO 3alUTUTaTa Ha XUBTHaTa
cpedvHa 1 YOBEKOBOTO 3apasje U
peLuknupajTe ro oTnagoT Of eNeKTPUYHU 1
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

anapaTtuTe 03aH4YeHu co cMMbonoT g BO
0TNafgoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
NPOW3BOAOT BO BALLMOT JIOKaneH Kanauutet
3a peuuKnmpare 1num KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMnLITUHCKa KaHLenapuja.

MAKEOOHCKU 177



Velkommen til AEG! Takk for at du valgte produktet vart.

reparasjon:

@ Fa rad om bruk, brosjyrer, hjelp til feilsgking, og informasjon om service og
www.aeg.com/support

Med forbehold om endringer.
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1. A SIKKERHETSINFORMASJON

Les medfelgende instruksjoner grundig fgr du installerer og
bruker apparatet. Produsenten er ikke ansvarlig for
personskader eller andre skader som fglge av feilaktig
montering eller bruk. Hold alltid instruksjonene pa et trygt og
tilgjengelig sted for fremtidig referanse.

1.1 Sikkerhet for barn og utsatte mennesker

 Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og kunnskap, dersom de far
tilsyn eller instruksjoner om bruken av produktet pa en
sikker mate, og forstar farene som er involvert. Barn under
8 ar og personer med sveert omfattende og komplekse
funksjonsnedsettelser ma holdes pa avstand fra produktet
med mindre de er under tilsyn til enhver tid.

» Barn bgr vaere under oppsyn for a sikre at de ikke leker
med produktet.
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» Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn og kast den
pa riktig mate.

« ADVARSEL.: Produktet og tilgjengelige deler blir varme
under bruk. Hold barn og kjeeledyr borte fra apparatet nar
det er i bruk og nar det kjgles ned.

* Hvis produktet har en barnesikring, bar den aktiveres.

» Rengjaring og vedlikehold av produktet skal ikke utfgres av
barn.

1.2 Generell sikkerhet

 Dette produktet skal kun brukes til matlaging.

 Dette produktet er beregnet for bruk innendears i ett hjem.

 Dette produktet kan brukes pa kontorer, hotellrom,
gjestehus og andre lignende steder hvor slik bruk ikke
overstiger (gjennomsnittlig) bruk for husholdningsrom.

« ADVARSEL.: Produktet og tilgjengelige deler blir varme
under bruk. Pass pa at du ikke bergrer varmeelementene.

+ ADVARSEL.: Matlaging uten tilsyn pa en platetopp med fett
eller olje kan veere farlig og kan resultere i brann.

* Rgyk er en indikasjon pa overoppheting. Bruk aldri vann til
a slukke matlagingsbrann. Sla av produktet og dekk
flammene med for eksempel et brannteppe eller lokk.

« ADVARSEL: Produktet ma ikke tilfares stream gjennom en
ekstern bryterenhet, for eksempel en tidsbryter, eller koples
til en krets som regelmessig slas av og pa av en annen
elektrisk enhet.

* FORSIKTIG: Tilberedningsprosessen ma overvakes En
kortvarig tilberedningsprosess ma overvakes kontinuerlig.

« ADVARSEL: Brannfare: Ikke oppbevar gjenstander pa
kokeflatene.

« Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk ma ikke
legges pa platetopp — de kan bli varme.

» Bruk ikke produktet for du installerer det i en innebygget
enhet.

* |kke bruk damprengjaring til a rengjere produktet.
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* Etter bruk slar du av platetopp med kontrollenheten og du
skal ikke stole pa kokekarsensoren.

 Hvis den glasskeramiske overflaten er sprukket, skal
produktet slas av og kontakten tas ut. Hvis produktet er
koblet til streamnettet direkte ved hjelp av sikringsboksen,
fierner du sikringen for a koble fra produktet fra
stramforsyningen. | begge tilfeller, tar du kontakt med det

autoriserte servicesenteret.

* Hvis stramkabelen er skadet, ma den kun skiftes av et
autorisert serviceverksted eller en lignende kvalifisert

person for a unnga fare.

« ADVARSEL: Bruk bare platetoppbeskyttelser som
produsenten av kokeapparatet enten har utviklet selv eller
angitt som egnet for bruk i apparatets bruksanvisning, eller
koketoppbeskyttelser som er bygd inn i produktet. Bruk av
feil beskyttelser kan fare til ulykker.

2. SIKKERHETSANVISNINGER
2.1 Montering

/\ ADVARSEL!

Montering ma kun foretas av en
kvalifisert person.

/\ ADVARSEL!

Fare for personskade eller skade pa
produktet.

Fjern all emballasje.

» |kke monter eller bruk et skadet produkt.

» Fglg installasjonsanvisningene som fglger
med produktet.

+ Overhold minimumsavstanden fra andre
produkter og enheter.

« Veer alltid forsiktig nar du flytter produktet.
Det er tungt. Bruk alltid vernebriller og
lukket fottay.

» Dekk avskarne overflater i kabinettet med
tetningsmiddel for & forhindre at fuktighet
forarsaker svelling.

Beskytt apparatets bunn mot damp og
fuktighet.
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* Monter ikke apparatet ved siden av en dar
eller under et vindu. Dette hindrer varme
kokekar fra a falle ned fra apparatet nar
dgrer eller vinduer er apne.

» Hvert produkt har kjglevifter pa
undersiden.

* Huvis produktet er installert over en skuff:

— Ikke lagre sma papirdeler eller ark
som kan trekkes inn, siden de kan
skade kjgleviftene eller hemme
kjolesystemet.

— Ha en avstand pa minimum 2 cm
mellom bunnen av produktet og deler
som er lagret i skuffen.

* Fjern separatorpaneler installert i skapet
under apparatet.

2.2 Elektrisk tilkobling

/\ ADVARSEL!
Fare for brann og elektrisk stat.

» Alle elektriske tilkoblinger skal utfgres av
en kvalifisert elektriker.
*  Produktet ma jordes.



Far du ufarer enhver operasjon ma du
serge for at produktet er frakoblet
stremforsyningen.

Kontroller at parameterne pa typeskiltet er
kompatible med de elektriske
spesifikasjonene i stremforsyningen.
Pase at produktet er riktig montert. Lgs og
feil stramkabel eller stapsel (hvis aktuelt),
kan gjere at terminalen blir for varm.

Bruk riktig hovedstrgmkabel.

Pase at stremkabelen ikke floker seg.
Pase at stgtbeskyttelse er montert.

Bruk avlastingsklemmen pa kabelen.
Pase at stramkabelen eller stopselet (hvis
aktuelt) ikke bergrer det varme produktet
eller varme kokekar, nar du kobler det til
stikkontakten.

Ikke bruk grenuttak eller skjgteledninger.
Pass pa at stgpselet (hvis aktuelt) eller
stremkabelen ikke blir skadet. Kontakt vart
autoriserte servicesenter eller en elektriker
for & bytte en @delagt stremkabel.
Beskyttelsen mot elektrisk stgt fra
stremfarende og isolerte deler ma festes
pa en mate som gjer at den ikke kan
fiernes uten verktay.

Ikke sett stapselet i stikkontakten far
monteringen er fullfgrt. Pase at det er
tilgang til stikkontakten etter monteringen.
Hvis stikkontakten er Igs skal du ikke sette
i stopselet.

Ikke trekk i kabelen for & koble fra
produktet. Trekk alltid i selve stopselet.
Bruk kun korrekte isoleringsenheter:
vernebrytere, sikringer (sikringer av
skrutypen fjernet fra holderen),
jordfeilbrytere og kontaktorer.

Den elektriske monteringen ma ha en
isoleringsenhet som lar deg frakoble
apparatet fra stremnettet ved alle poler.
Isoleringsenheten ma ha en
kontaktapningsbredde pa minst 3 mm.

2.3 Bruk

« Fjern all emballasje, merking og
beskyttelseshinne (hvis aktuelt) for forste
gangs bruk.

» Pass pa at ventilasjonsapningene ikke er
blokkerte.

» lkke la produktet veere uten tilsyn mens
det er i drift.

» Sla av kokesonene etter hver gang de har
veert i bruk.

» lkke legg bestikk eller grytelokk pa
kokesonene. De kan bli varme.

* lkke bruk produktet med vate hender eller
nar det er i kontakt med vann.

* Bruk ikke produktet som arbeids- eller
oppbevaringsflate.

» Huvis produktets overflate er knust ma du
umiddelbart koble det fra
strgmforsyningen. Dette for & unnga
elektrisk stot.

* Personer som bruker en pacemaker, ma
holde en avstand pa minst 30 cm fra
induksjonskokesonene nar produktet er i
bruk.

« Nar du legger mat i varm olje, kan det
sprute.

* lkke bruk aluminiumsfolie eller andre
materialer mellom kokeflaten og
kokekaret, med mindre annet er spesifisert
av produsenten av dette produktet.

*  Bruk kun tilbehgr anbefalt for dette
produktet av produsenten.

/\ ADVARSEL!

Fare for brann og eksplosjon.

/\ ADVARSEL!

Risiko for skade, brannskader og
elektrisk stoat.

Produktets spesifikasjoner ma ikke
endres.

« Oppvarming av fett og olje kan frigjgre
brennbare damp. Hold flammer eller
oppvarmede gjenstander unna fett og oljer
nar du tilbereder mat med dem.

«  Dampen som sveert varm olje slipper ut,
kan forarsake selvantennelse.

*  Brukt olje som kan inneholde matrester,
kan forarsake brann ved en lavere
temperatur enn olje som brukes for forste
gang.

* Legg ikke brennbare produkter, eller
gjenstander som er fuktet med brennbare
produkter, inn i eller i neerheten av
apparatet.

/\ ADVARSEL!

Fare for skade pa produktet.
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Ikke oppbevar varme kokekar pa
kontrollpanelet.

Ikke plasser et varmt grytelokk pa
platetoppens glassflate.

Ikke la kokekar koke tarre.

Veer forsiktig sa du ikke lar gjenstander
eller kokekar falle pa produktet. Overflaten
kan bli skadet.

Ikke aktiver kokesonene med tomt
kokekar eller uten kokekar.

Kokekar av stgpejern eller med skadet
bunn kan forarsake riper pa glasset/
glasskeramikken. Lgft alltid disse
objektene opp nar du ma flytte dem pa
kokeflaten.

2.4 Pleie og rengjering

Rengjer produktet med jevne mellomrom
for & hindre skade pa overflaten.

Sla apparatet av og la det avkjele for
rengjaring.

Bruk ikke vannspray og damp for a
rengjare produktet.

Rengjer produktet med en fuktet myk klut.
Bruk kun ngytralt vaskemiddel. Ikke bruk
abrasive produkter, skurende
rengjeringssvamper, lgsemidler eller
metallgjenstander, med mindre annet er
spesifisert.

3. MONTERING

2.5 Tjenester

Kontakt det autoriserte servicesenteret for
a reparere apparatet. Bruk kun originale
reservedeler.

Angaende lampen(e) i dette produktet og
reservedeler som selges separat: Disse
lampene er ment & motsta ekstreme
fysiske forhold i husholdningsprodukter,
for eksempel temperatur, vibrasjon,
fuktighet, eller er ment a signalisere
informasjon om produktets driftsstatus. De
er ikke ment a brukes i andre
bruksomrader og egner seg ikke til
rombelysning.

2.6 Avfallshandtering

/\ ADVARSEL!

Fare for skade eller kvelning.

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

3.1 For monteringen

For du monterer koketoppen skriv ned
informasjonen nedenfor fra typeskiltet.
Typeplaten er plassert nederst i
komfyrtoppen.

Serienummer

3.2 Koketopper

Koketopper skal bare brukes nar de er bygd
inn i egnede enheter og arbeidsbenker som
oppfyller standardene.
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Kontakt lokalmyndighetene dine for
informasjon om hvordan du kaster
apparatet.

Koble produktet fra stramforsyningen.
Kutt av stremkabelen naer produktet og
kast den.

3.3 Tilkoblingskabel

Komfyrtoppen leveres med en
tilkoplingskabel.

For a erstatte en @delagt stramledning
bruker du samme ledningstype: HO5V2V2-
F som taler temperatur pa 90 °C eller
hgyere. Kontakt et autorisert
servicesenter. Tilkoplingskabelen ma kun
skiftes ut av en kvalifisert elektriker.

3.4 Slik fester du tetningen —
integrert montering

1.
2,

Slik rengjgr du sporene i benkeplaten.
Del tetningsbandet 3x10 mm som felger
med, i 4 deler. Delene ma vaere like lange
som sporene.

Skjeer endene av bandene i 45° vinkel.
De skal passe helt ngyaktig i hjgrnene av
sporene.




4. Feste bandene til sporene. Ikke strekk
stripene. lkke fest endene av bandene
oppa den andre.

Nar koketoppen er montert, tetter du resten

av apningen mellom glasskeramikken og

benkeplaten med silikon. Sgrg for at silikonet
ikke kommer under glasskeramikken.

3.5 Sammenstilling

Hvis du installerer koketoppen under en
avtrekksvifte, ga gjennom
monteringsinstruksjonene for a finne
minimumsavstanden mellom apparatene.

Hvis apparatet installeres over en skuff, kan
komfyrtoppventilasjonen varme opp rettene
lagret i skuffen under matlagingsprosessen.

min. 55 4907

ST R5 7

= min. 1500 == >~ _ 490+, _.680" -
L\/M 5141 704
C—— 4 ~ -7

¥ A L
‘H—ll_ll_ llr1112|n %n - | ||_|‘m|n. 28!
i

— =t

— min.

Finn videooppleering "Slik installerer du din
AEG induksjonstopp-installasjon” ved a skrive
inn hele navnet som er vist i illustrasjonen
nedenfor.

v T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG induction hob
flush installation

N
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4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Oversikt over matlagingsoverflaten

o u
|
1 |\!/

L

=2

o

4.2 Oversikt over betjeningspanelet

Induksjonskokesone
Betjeningspanel

L | :
& LI =|—=T135 8 10 145‘[:':—:'5:: 0135 810 1AF='—=E
. .
O Hd o735 s 145‘|—Q')T|ng=l-=

|

Bruk sensorfeltene til & betjene produktet. Displayer, indikatorer og lydsignaler forteller hvilke

funksjoner som er i bruk.

I
ol S

Sen- Funksjon Beskrivelse
sorfelt
@ PA 1 AV Sla platetoppen av og pa.
llfl Sperre / Barnesikringsenhet Lase / lase opp betjeningspanelet.
| | Pause Aktiverer og deaktiverer funksjonen.
=] Bridge Aktiverer og deaktiverer funksjonen.
- Effekttrinndisplay For & vise effekttrinnet.
ﬂ - Tidsindikatorer for kokesoner Viser hvilken sone tiden er innstilt for.
- Tidsurdisplay Vise tiden i minutter.
E’ = Hob?Hood Aktivere og deaktivere den manuelle modusen til funk-

sjonen.
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Sen- Funksjon Beskrivelse
sorfelt
E @ - Velge kokesone.
_|_/_ - Dke eller redusere tiden.
PowerBoost Aktivere funksjonen.

P

Betjeningslinje

-

Stille inn en varmeinnstilling.

4.3 Effekttrinndisplayer

Display Beskrivelse

Kokesonen er slatt av.

@ B Kokesonen er i bruk.

Pause er aktivert.

@ Automatisk oppvarming er aktivert.

PowerBoost er aktivert.

+tall Det har oppstatt en feil.

E] / E] / C] OptiHeat Control (Tretrinns restvarmeindikator): fortsett koking / hold varm / restvarme.
Sperre / Barnesikringsenhet er aktivert.

Uegnet eller for lite kokekar, eller ikke noe kokekar pa kokesonen.
B Automatisk utkopling er aktivert.

4.4 OptiHeat Control (Tretrinns
restvarmeindikator)

/\ ADVARSEL!

&) / (=) / (Usa lenge indikatoren er pa, er
det fare for forbrenning grunnet
restvarme.

Induksjonskokesonene skaper den
ngdvendige varmen for tilberedning direkte i
bunnen av kokekaret. Glasskeramikken
varmes opp av varmen fra kokekaret.

Indikatorene E] / [3 / Q vises nar en
kokesone er varm. De viser nivaet av

restvarme for kokesonene du bruker for
agyeblikket.

Indikatoren kan ogsa vises:

« for de nzerliggende kokesonene selv om
du ikke bruker dem,

* nar varme kokekar er plassert pa kald
kokesone,

* nar koketoppen er deaktivert, men
kokesonen fortsatt er varm.

Indikatoren forsvinner nar kokesonen er
avkjalt.
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5. DAGLIG BRUK

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

5.1 Sla pa og av

Berar @ i 1 sekund for & aktivere eller
deaktivere platetoppen.

5.2 Automatisk utkopling

Funksjonen deaktiverer platetoppen
automatisk hvis:

» alle kokesonene er deaktiverte,

» du stiller ikke inn effekttrinnet etter du har
aktivert platetoppen,

» du sgler noe eller setter noe pa
betjeningspanelet i mer enn 10 sekunder
(en panne, klut, o.l.). Et lydsignalet hgres,
deretter slas platetoppen av. Fjern
objektet elle vask betjeningspanelet.

» platetoppen blir for varm (f.eks. hvis en
kasserolle tarrkokes). For platetoppen
brukes igjen, ma kokesonene veere kalde.

+ du bruker feil kokeredskap. Symbolet
tennes og kokesonen slas automatisk av
etter 2 minutter.

» du deaktiverer ikke en kokesone eller
endrer effekttrinnet. Etter en stund tennes

E], og platetoppen deaktiveres.
Forholdet mellom effekttrinnet og tiden
som platetoppen deaktiveres etter:

Effekttrinn Platetoppen deakti-
veres etter

, 1-3 6 timer

4-7 5 timer

8-9 4 timer

10-14 1,5 timer

5.3 Effekttrinnet
Velge eller endre effekttrinn:

Bergr betjeningsseylen pa riktig effekttrinn
eller beveg fingeren langs betjeningsseaylen til
du kommer til riktig effekttrinn.
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5.4 Slik bruker du kokesonene

Sett kokekaret pa midten av den valgte
sonen. Induksjonskokesonene tilpasser seg
stgrrelsen av kokekarets bunn automatisk.

Du kan bruke store kokekar satt pa to
kokesoner samtidig. Kokekaret ma dekke
midten av begge sonene , men ikke ga utover
omrademarkeringen. Hvis kokekaret er
plassert mellom de to sentrene, vil ikke
Bridge-funksjonen aktiveres.

5.5 Bridge

@

Funksjonen er aktivert nar kasserollen
dekker midten av de to sonene.

Denne funksjonen forbinder de to venstre
sonene slik at de fungerer som én.

Farst stiller du inn effekttrinnet til en av
sonene pa venstre side.



. . . [
For a aktivere funksjonen: bergr ml. Bergr
en av kontrollsensorene for & stille inn eller
endre effekttrinnet.

For a deaktivere funksjonen: bergr =].
Sonene fungerer uavhengig av hverandre.

5.6 Automatisk oppvarming

Aktiverer denne funksjonen for a fa et gnsket
effekttrinn i en kortere tid. Nar den er pa,
fungerer sonen pa hayeste innstilling i
starten, sa fortsetter den pa gnsket varme
videre.

®

For a aktivere funksjonen ma kokesonen
veere kald.

Aktivere funksjonen for en kokesone:
berer P ( tennes). Bergr straks et gnsket
effekttrinn. Etter 3 sekunder tennes .

For a deaktivere funksjonen: endre
effekttrinn.

5.7 PowerBoost

Denne funksjonen gjar mer kraft tilgjengelig il
induksjonskokesonene. Funksjonen kan
aktiveres for induksjonskokesonen kun i en
begrenset tidsperiode. Etter den tiden vil
induksjonskokesonen automatisk ga tilbake til
den hgyeste effekttrinnet.

®

Se i kapittelet "Tekniske data".

Aktivere funksjonen for en kokesone:
bergr P . @tennes.

For a deaktivere funksjonen: endre
effekttrinn.

5.8 Tidtaker

* Timer med nedtelling
Du kan bruke denne funksjonen for a angi
lengden pa en enkel tilberedningsakt.

Angi fgrst varmeinnstilling for kokesonen, og
velg deretter funksjonen.

For a angi kokesonen: bergrer du O
gjentatte ganger til indikatoren for en
kokesone vises.

For a aktivere funksjonen: bergrer du + pa
tidsuret for & stille inn tiden (00-99 minutter).
Nar indikatoren for kokesonen begynner a
blinke, har nedtellingen startet.

For a vise gjenvarende tid: bergrer du Q)
for & angi kokesone. Indikatoren for
kokesonen begynner a blinke. Displayet viser
gjenveerende tid.

For a vise gjenvarende tid: bergrer du Q)
for & angi kokesone. Bergr + eller—.

For a deaktivere funksjonen: bergrer du @)

for & angi kokesonen og bergrer deretter —.
Den gjenvaerende tiden telles ned til 00.
Indikatoren for kokesonen forsvinner.

@

Nar nedtellingen er ferdig, hares et signal
og 00 blinker. Kokesonen deaktiveres.

For a stoppe lyden: bergrer du .

¢ CountUp Timer
Du kan bruke denne funksjonen til &
kontrollere hvor lenge kokesonen er aktiv.

For a angi kokesonen: bergrer du @
gjentatte ganger til indikatoren for en
kokesone vises.

For a aktivere denne funksjonen; berarer

du — pa tidsuret. UP vises. Opptellingen
starter nar indikatoren for kokesonen
begynner & blinke. Displayet veksler mellom

uP og tiden som telles opp (minutter).

For a se hvor lenge kokesonen er slatt pa:
bergrer du @) for & angi kokesonen.
Indikatoren for kokesonen begynner a blinke.
Den viser hvor lenge sonen er i bruk.

For a deaktivere funksjonen: bergrer du @)

og deretter + eller —. Indikatoren for
kokesonen forsvinner.

« Varselur
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Du kan bruke denne funksjonen nar
koketoppen er pa og kokesonene ikke er i

bruk. Varmeinnstillingsdisplayet viser .

For a aktivere funksjonen: begrer du @) og

bergrer deretter + eller — pa tidsuret for a
angi tiden. Nar tiden er over, hgres et signal
og 00 blinker.

For a stoppe lyden: bergrer du @

®

Funksjonen har ingen effekt pa bruken av
kokesonene.

5.9 Pause

Denne funksjonen stiller inn alle kokesonene
pa laveste effekttrinn.

Nar funksjonen er i bruk, lases alle andre
symboler pa kontrollpanelet.

Funksjonen deaktiverer ikke
timerfunksjonene.

Trykk pa || for & aktivere funksjonen.
tennes.Varmeinnstillingen senkes til 1.

For a deaktivere funksjonen: trykk pa Il
Den forrige varmeinnstillingen tennes.

5.10 Sperre

Du kan lase betjeningspanelet mens
kokesonene er i bruk. Det hindrer utilsiktet
endring av effekttrinnet.

Still inn effekttrinnet forst.

For a aktivere funksjonen: bergr &.
tennes i 4 sekunder. Tidsuret blir veerende

pa.
For a deaktivere denne funksjonen: bergr
EI. Det tidligere effekttrinnet aktiveres.

®

Nar du slar av platetoppen, deaktiveres
ogsa denne funksjonen.

5.11 Barnesikringsenhet

Denne funksjonen forhindrer at platetoppen
blir slatt pa utilsiktet.
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For a aktivere funksjonen: aktiver
platetoppen med O. Ikke velg en

varmeinnstilling. Trykk pa Eia sekunder.
Indikatoren tennes. Deaktiver platetoppen

med .

For a deaktivere funksjonen: aktiver
platetoppen med O. Ikke velg en
varmeinnstilling. Trykk pa Eia sekunder.
tennes. Deaktiver platetoppen med @

For a overstyre funksjonen for kun én
tilberedningstid: Aktiver platetoppen med

. Indikatoren tennes. Trykk pa EI i4
sekunder. Still inn varmeinnstillingen
innen 10 sekunder. Du kan betjene
platetoppen. Nar du deaktiverer

komfyrtoppen med @ blir funksjonen aktivert
pa nytt.

5.12 OffSound Control (Sla
lydsignalene pa og av)

Sla av komfyrtoppen. Bergr ® i 3 sekunder.
Displayet slas pa og sa av. Bergr &is

sekunder. eller @ tennes. Berar + pa
tidsuret for & velge én av falgende:

. —lydene er avslatt

. — lydene er pa
For a bekrefte valget, vent til komfyrtoppen
slar seg av automatisk.

Nar funksjonen er satt til to 2 kan du kun
hgre lydene nar:

du bergrer ®

Varselur kommer ned

Timer med nedtelling kommer ned
du setter noe pa betjeningspanelet.

5.13 Effektstyring

Hvis flere soner er aktive og den forbrukte
effekten overskrider begrensningen av
strgmforsyningen, deler denne funksjonen
den tilgjengelige effekten mellom alle sonene.
Platetoppen kontrollerer varmeinnstillingene
for & beskytte sikringene i boligen.

* Sonene er gruppert i henhold til
plasseringen og antall faser i platetoppen.
Hver fase har en maksimal elektrisk effekt



pa (3700 W). Hvis platetoppen nar
grensen for maksimalt tilgjengelig effekt
innen én fase, vil effekten til kokesonene
automatisk bli redusert.

» Effekttrinnet for den sist valgte sonen er
alltid prioritert. Den gjenvaerende effekten
deles mellom de tidligere aktiverte sonene
i motsatt rekkefglge av valget.

+ Displayet for de reduserte sonene skifter
mellom den opprinnelig valgte
varmeinnstillingen og den reduserte
varmeinnstillingen.

» Vent til displayet slutter a blinke eller
reduser effekttrinnet til den valgte sonen.
Sonene fortsetter & virke med den
reduserte varmeinnstillingen. Juster
varmeinnstillingen til sonene manuelt om
ngdvendig.

Se illustrasjonen for mulige kombinasjoner

der effekten kan distribueres mellom sonene.

~
| \‘/
A
P

5.14 Hob?Hood

Dette er en avansert automatisk funksjon
som knytter komfyrtoppen opp mot en
spesiell ventilator. Bade komfyrtoppen og
ventilatoren har en infrarad
signalkommunikator. Viftehastigheten
defineres automatisk pa grunnlag av
modusen og temperaturen til de varmeste
kokekarene pa komfyrtoppen. Du kan ogsa
betjene viften fra komfyrtoppen manuelt.

Bruke funksjonen manuelt

For a bruke funksjonen, ma du automatisk
stille automatisk modus til H1 — H6.
Komfyrtoppen er stilt inn pa H5 som
standard.Ventilatoren reagerer hver gang du
bruker komfyrtoppen. Komfyrtoppen
gjenkjenner temperaturen pa kokekaret
automatisk og justerer hastigheten pa viften.

Automatisk moduser

Automa-  koking?)  Steking?)
tisk lys
Modus HO  Av Av Av
Modus H1  Pa Av Av
Modus Pa Viftehastig-  Viftehastig-
H2 3) het 1 het 1
Modus H3  Pa Av Viftehastig-
het 1
Modus H4  Pa Viftehastig-  Viftehastig-
het 1 het 1
Modus H5  Pa Viftehastig-  Viftehastig-
het 1 het 2
Modus H6  Pa Viftehastig-  Viftehastig-
het 2 het 3

1) komfyrtoppen oppdager kokeprosessen og aktiverer
viftehastigheten i samsvar med automatisk modus.

2) Komfyrtoppen oppdager kokeprosessen og aktiverer
viftehastigheten i samsvar med automatisk modus.

3) Denne modusen aktiverer viften og lyset og baserer
seg ikke pa temperatur.

Skifte automatisk modus
1. Sla av produktet.

2. Berer O 3 sekunder. Displayet slas pa
og sa av.

3. Beror EI i 3 sekunder.
4. Beror O noen fa ganger til U slas pa.

5. Beror + pa tidsuret for a velge en
automatisk modus.

®

For de fleste ventilatorer er
fiernkontrollsystemet deaktivert som
standard. Aktiver det fgr du bruker
funksjonen. Se ventilatorhandboken for
mer informasjon.

@

For a bruke ventilatoren direkte pa
ventilatorpanelet, deaktiver den
automatiske modusen til funksjonen.

NORSK 189



®

Nar du er ferdig med matlaging og
deaktiverer komfyrtoppen, kan det hende
at ventilatorviften gar fremdeles gari en
viss tid. Etter at den tiden er over,
deaktiverer systemet viften automatisk og
hindrer deg fra utilsiktet & aktiverer viften
de neste 30 sekundene.

Manuell betjening av viftehastigheten
Du kan ogsa betjene funksjonen manuelt. For

a gjere det bergrer du = mens komfyrtoppen
er aktiv. Dette deaktiverer automatisk drift av
funksjon og lar deg endre viftehastigheten

manuelt. Nar du trykker pa = gker du viftens
hastighet med én. Nar du nar et hayt niva og

trykker = igjen vil du stille viftens hastighet til
0. Dette deaktiverer viften i ventilatorhetten.

Berer = for & starte viften igjen med
hastighet 1.

6. RAD OG TIPS

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

6.1 Kokekar

®

For induksjonssonene gir et sterkt
elektromagnetisk felt varme i kokekaret
veldig raskt.

Bruk induksjonskokesonene med egnede
kokekar.

» Kokekarets bunn ma veere sa tykk og flat
som mulig.

» Sorg for at pannebaser er rene og tarre
for du setter dem pa den keramiske
komfyrtoppens overflate.

» For a unnga riper ma du ikke skyve eller
gni gryten over det keramiske glasset.

Materiale i kokekar

+ riktig: stepejern, stal, emaljert stal, rustfritt
stal, bunn med flere lag (med riktig merke
fra produsenten).

» ikke riktig: aluminium, kobber, messing,
glass, keramikk, porselen.
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@

For a aktivere automatisk drift av
funksjonen, deaktiver komfyrtoppen og
deretter aktiver komfyrtoppen.

Aktivere lyset

Du kan stille inn komfyrtoppen slik at den
aktiverer lyset automatisk hver gang du
aktiverer komfyrtoppen. For a gjere dette, ma
du automatisk stille automatisk modus til H1 -
H6.

@

Lyset pa ventilatoren deaktiveres 2
minutter etter at den keramiske
platetoppen deaktiveres.

Kokekaret er riktig til
induksjonskomfyrtopp, hvis:

» vann koker veldig raskt pa en sone med
den hgyeste varmeinnstillingen.

* en magnet fester seg til bunnen av
kokekaret.

Kokekarenes mal

* Induksjonskokesonene tilpasser seg
automatisk til starrelsen av kokekarets
bunn.

« Kokesonens effektivitet er relatert til
diameteren pa kokekaret. Kokekar med en
smalere diameter enn anbefalt minimum
mottar bare halvparten av en kokesones
effektgrad.

* Av sikkerhetsgrunner og optimale
tilberedningsresultater ma du ikke bruke
kokekar som er stgrre enn angitt i
«Spesifikasjoner for kokesoner». Unnga a
holde kokekar neer betjeningspanelet
under tilberedningen. Dette kan pavirke
funksjonens funksjon eller ved utilsiktet &
aktivere komfyrtoppfunksjonene.

@

Se «Tekniske data».




6.2 Stoy under bruk brukstid avhenger av valgt effekitrinn og hvor

Hvis du kan here: lenge tilberedningen varer.

+ knekkelyder: kokekaret bestar av 6.4 Eksempler pa
forskjellige materialer tilberedningsmater
(sandwichkonstruksjon).

 plystrelyder: du bruker en kokesone pa et
heyt effekttrinn, og kokekaret bestar av
forskjellige materialer (en
sandwichkonstruksjon).

* summing: du bruker et hayt effekttrinn.

» klikkelyder: det skjer elektriske koblinger.

* hvesing, summing: viften gar.

Korrelasjonen mellom varmeinnstillingen til
en sone og dens forbruk er ikke linezer. Nar
du gker varmeinnstillingen er den ikke
proporsjonal med gkt stremforbruk. Dette
betyr at en kokesonen med middels
varmeinnstillinger bruker mindre enn
halvparten av effekten sin.

Lydene er normale og betyr ikke noen @

funksjonsfeil.
Informasjonen i tabellen er kun

6.3 Oko Timer (@ko-timer) veiledende.

For a spare energi, slas kokesonen av for
tidsuret med nedtelling hgres. Forskjellen i

Varmeinnstil-  Bruk for a: Tid (min) Tips

ling

1 Hold tilberedt mat varm. etter be- Sett et lokk pa kokekaret.

- hov

1-3 Hollandaisesaus, smelte: smgr, sjoko- 5 -25 Rer fra tid til annen.
lade, gelatin.

1-3 Sterkning: luftige omeletter, bakte egg. 10 - 40 Tilbered med lokk.

3-5 Svell ris og melkeretter, varm ferdigret- 25 - 50 Tilsett minimum to ganger sa mye vee-
ter. ske som ris, melkeretter ma rares i un-

der hele prosedyren.

5-7 Damp grennsaker, fisk, kjatt. 20-45 Tilsett et par spiseskjeer vaeske.

7-9 Damp poteter. 20-60 Bruk maks %4 | vann for 750 g poteter.

7-9 Lag sterre mengder mat, gryteretter og 60 - 150 Opptil 3 | veeske pluss ingredienser.
supper.

9-12 Skansom steking: escalope, cordon etter be- Snu halvveis.

bleu, koteletter, kjottkaker, pglser, le- hov
ver, sausejevning, egg, pannekaker,

smultringer.
12-13 Steking, reven potetgrateng, svinestek, 5-15 Snu halvveis.
biff.
14 Koke vann, koke pasta, brune kjatt (gulasj, grytestek), frityrkoke pommes frites.
P Koke opp store mengder vann. PowerBoost er aktivert.
6.5 Rad og tips for Hob*Hood + Beskytt ventilatorpanelet mot direkte

sollys.
Ventilatorpanelet ma ikke sta pa
halogenlampen.

Nar du bruker komfyrtoppen med funksjonen:
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+ Ikke dekk til betjeningspanelet pa
komfyrtoppen.

» lkke avbryt signalet mellom komfyrtoppen
og ventilatoren (f.eks. med handen, et
kokekarhandtak eller en stor gryte). Se
bildet.

Ventilatoren pa bildet er kun et eksempel.

7. STELL OG RENGJJRING

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

7.1 Generell informasjon

* Rengjer koketoppen etter hver bruk.

* Bruk kokekar med ren base.

* Riper eller mgrke flekker pa overflaten
pavirker ikke bruken av koketoppen.

» Bruk et spesialrengjgringsprodukt for
overflaten pa komfyrtoppen.

* Bruk en spesialskrape for glasset.

7.2 Rengjering av koketoppen

* Fjern umiddelbart: Smeltet plast,
plastfolie, sukker og mat som inneholder

8. FEILSOKING

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.
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Andre fjernstyrte apparater kan blokkere
signalet. Bruk ikke slike apparater i
neerheten av kokeplaten mens Hob?Hood
er pa.

Kjokkenventilatorer med Hob*Hood-
funksjon

Se forbrukernettstedet vart for a finne hele
spekteret av kjgkkenventilatorer som virker
med denne funksjonen. AEG
kjokkenventilatorer som virker med denne

funksjonen ma ha symbolet =.

sukker, ellers kan skitten forarsake skade
pa koketoppen. Veer varsom slik at du
unngar forbrenninger. Bruk en spesiell
koketoppskrape pa glassflaten i en skarp
vinkel og skyv bladet bortover flaten.

« Etter at koketoppen er tilstrekkelig
avkjolt fijernes: kalkringer, vannringer,
fettflekker, blanke metalliske misfarginger.
Rengjer koketoppen med en fuktig klut og
rengjgringsmiddel som ikke sliper. Tark
koketoppen med en myk klut etter
rengjgring.

* Fjerne skinnende metallisk misfarging:
Bruk en opplgsning av vann og eddik og
rengjgr glassflaten med en fuktig klut.



8.1 Hva ma gjores, hvis ...

Problem

Mulig arsak

Losning

Du kan ikke aktivere eller betjene
komfyrtoppen.

Komfyrtoppen er ikke koblet til en
stremforsyning eller er koblet feil.

Kontroller om komfyrtoppen er riktig
koblet til stramforsyningen.

Sikringen har gatt.

Kontroller at sikringen er arsaken til
funksjonssvikten. Hvis sikringene gar
gjentatte ganger, ma du kontakte en
elektriker.

Du stiller ikke inn effekttrinn for 10
sekunder.

Sla pa komfyrtoppen igjen og still inn
varmen innen det har gatt 10 sekun-
der.

Du berearte to eller flere sensorfelt
samtidig.

Bergr bare ett sensorfelt.

Pause er aktivert.

Se «Daglig bruk».

Det er vann eller fettsprut pa betje-
ningspanelet.

Rengjer betjeningspanelet.

Et lydsignal heres, deretter slas
komfyrtoppen av.

Et lydsignal hgres nar komfyrtop-
pen slar seg av.

Du har satt noe pa ett eller flere sen-
sorfelt.

Fjern gjenstanden fra sensorfeltene.

Komfyrtoppen deaktiveres.

Du har satt noe pa sensorfeltet @

Fjern gjenstanden fra sensorfeltet.

Restvarmeindikatoren vises ikke.

Kokesonen er ikke varm fordi den
var bare i bruk en kort stund eller
sensoren er skadet.

Kontakt servicesenteret dersom koke-
sonen fortsatt er varm i lang tid.

Hob?Hood fungerer ikke.

Du dekket til betjeningspanelet.

Fjern gjenstanden fra betjeningspane-
let.

Du bruker en veldig stor gryte som
blokkerer signalet.

Bruk en mindre gryte, endre kokesone
eller bruk ventilatoren manuelt.

Automatisk oppvarming starter ik-
ke.

Sonen er varm.

La sonen bli tilstrekkelig kald.

Det hayeste effekttrinnet er valgt.

Det hgyeste effekttrinnet har samme
effekt som funksjonen.

Effekttrinnet endres mellom to
trinn.

Effektstyring er aktivert.

Se «Daglig bruk».

Sensorfeltene blir varme.

Kokekaret er for stort eller du setter
det for neer betjeningspanelet.

Sett store kokekar pa de bakre sonene
om mulig.

Det hgres ingen lyd nar du berg-
rer panelsensorfeltene.

Lydene deaktiveres.

Sla lydsignaler pa. Se «Daglig bruk».

tennes.

Barnesikringsenhet eller Sperre er
aktivert.

Se «Daglig bruk».

tennes.

Det er ikke noe kokekar pa sonen.

Sett kokekaret pa kokesonen.

Du bruker feil kokekar.

Bruk egnede kokekar. Se «Rad og
tips».
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Problem Mulig arsak

Lesning

Diameteren pa kokekarets bunn er Bruk kokekar med riktige dimensjoner.

for liten til sonen.

Se «Tekniske data».

og et tall tennes. Det er en feil pa komfyrtoppen. Deaktiver komfyrtoppen og aktiver den

igjen etter 30 sekunder. Hvis lyser
igjen, kobler du komfyrtoppen fra
stremforsyningen. Aktiver komfyrtop-
pen igjen etter 30 sekunder. Hvis pro-
blemet fortsetter, ma du snakke med
et autorisert servicesenter.

Du kan hgre en konstant pipelyd. Den elektriske tilkoblingen er feil. Koble komfyrtoppen fra stremforsynin-

gen. Be en kvalifisert elektriker for a
kontrollere monteringen.

8.2 Hvis du ikke finner en lgsning...

Hvis du ikke greier a lgse problemet selv,
kontakter du forhandleren eller et autorisert
servicesenter. Oppgi opplysningene pa
typeskiltet. Oppgi ogsa den tresifrede
bokstavkoden for glasskeramikken (den er i
hjernet av glassflaten) og feilmeldingen som

9. TEKNISKE DATA
9.1 Typeskilt

Modell IKE74441IB
Type 62 C4A 01 AA
Induksjon 7.35 kW
Serienr. .................
AEG

9.2 Kokesoner spesifikasjon

vises. Sarg for at du har brukt koketoppen pa
riktig mate. Hvis ikke, ma du selv betale for
service fra serviceteknikeren eller
forhandleren, ogsa i garantitiden.
Informasjonen om garantitiden og autoriserte
servicesentre er oppfert i garantiheftet.

PNC (produktnummer) 949 597 601 00
220-240 V / 400 V 2N 50-60 Hz
Produsert i Tyskland

7.35 kW

cex

Kokesone Nominell effekt PowerBoost [W] PowerBoost Kokekar diameter

(maksimum ef-

maksimum varig- [mm]

fekttrinn) [W] het [min]
Venstre fremme 2300 3200 10 125-210
Venstre bak 2300 3200 10 125-210
Midtre fremre 1400 2500 4 125 - 145
Hegyre bak 2300 3600 10 205 - 240

Effekten av kokesonene kan vaere forskjellig i
et lite spekter fra dataene i tabellen. Det
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For optimal matlagingsresultater bruk ikke
kokekar stgrre enn angitt i tabellen.

10. ENERGIEFFEKTIV

10.1 Produktinformasjon*

Modellidentifikasjon

IKE74441IB

Platetopp type Integrert platetopp
Antall soner 4
Varmeteknologi Induksjon
Diameter pa sirkuleere soner (&) Venstre fremme 21,0cm
Venstre bak 21,0 cm
Midtre fremre 14,5 cm
Hayre bak 24,0 cm
Energiforbruk per sone (EC electric cooking) Venstre fremme 179,6 Wh / kg
Venstre bak 177,0 Wh / kg
Midtre fremre 180,2 Wh / kg
Hoyre bak 174,6 Wh / kg
Energiforbruk for platetopp (EC electric hob) 177,9 Wh / kg

* For EU i henhold til EU 66/2014. For
Hviterussland i henhold til STB 2477-2017,
vedlegg A; for Ukraina i henhold til 742/2019.

EN 60350-2 - Elektriske
husholdningsprodukter for matlaging — del 2:
Platetopp — Metoder for maling av ytelse

Energimalinger som refererer til
tilberedningsomrader identifiseres av
markeringene pa de respektive sonene.

10.2 Energisparende

Du kan spare energi pa hverdagslig
tilberedning hvis du fglger hintene under.

11. BESKYTTELSE AV MILJGET

Resirkuler materialer som er merket med

symbolet C/.&) Legg emballasjen i riktige
beholdere for & resirkulere det. Bidrar til &
beskytte miljget, menneskers helse og for a
resirkulere avfall av elektriske og elektroniske
produkter. Ikke kast produkter som er merket

» Bruk kun mengden du trenger nar du
varmer opp vann.

* Legg alltid lokk pa kokekaret, hvis det er
mulig.

» Plasser kokekaret pa kokesonen far du
slar den pa.

» Sett mindre kokekar pa mindre kokesoner.

» Sett kokekaret direkte pa midten av
kokesonen.

» Bruk restvarmen for & holde maten varm
eller for & smelte den.

med symbolet i sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan leveres
der hvor tilsvarende produkt selges eller pa
miljgstasjonen i kommunen. Kontakt
kommunen for neermere opplysninger.
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Witamy w swiecie marki AEG! Dziekujemy za wybér naszego
urzadzenia.

oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:

@ wskazowki dotyczace uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemoéw
www.aeg.com/support

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wczesniejszego
powiadomienia.
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1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg urzgdzenia. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych

» Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urzadzenia i bedg
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Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnos$ci nie powinny zblizac sie urzgdzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem .
Przechowywaé opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub zutylizowac je w odpowiedni sposob.
OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Dzieci i zwierzeta domowe nie powinny sie
zbliza¢ do pracujgcego lub stygngcego urzadzenia.

Jesli urzadzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wigczenie.

Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzgdzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania w
kuchni.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego w
pomieszczeniach zamknietych.

Urzgdzenie mozna uzytkowac w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gosci w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie uzytkowanie nie przekracza $redniego poziomu
uzytkowania w gospodarstwie domowym.

OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dotkngc
elementow grzejnych.

OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych ttuszcz lub olej na wigczonej ptycie grzejnej
moze by¢ przyczyng pozaru.

Dym wskazuje na przegrzanie. Nigdy nie uzywa¢ wody do
gaszenia pozaru przygotowywanej zywnosci. Wytgczy¢
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urzgdzenie i przykryé ptomieh np. kocem
przeciwpozarowym lub pokrywa.

OSTRZEZENIE: Urzadzenia nie wolno zasila¢ przez
zewnetrzny wytgcznik, np. programator czasowy, ani ze
zrodta zasilania czesto wytgczanego przez zakfad
energetyczny.

PRZESTROGA: Proces gotowania musi by¢ nadzorowany
Nalezy zapewnic staty nadzor nad krétkim gotowaniem.
OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: Nie przechowywac
przedmiotow na powierzchni gotowania.

Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno kfas¢ przedmiotow
metalowych, jak sztucce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogg one bardzo sie rozgrzac.

Nie uruchamia¢ urzgdzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

Do czyszczenia urzgdzenia nie wolno uzywac sprzetéw
czyszczacych para.

Po zakonczeniu gotowania nalezy wytgczy¢ pole grzejne za
pomocg elementu sterujgcego. Nie polegac na dziataniu
uktadu wykrywania obecnosci naczyn.

Jesli na powierzchni szkta ceramicznego / powierzchni
szklanej pojawig sie pekniecia, nalezy wytgczy¢ urzgdzenie
I wyjgc€ wtyczke zasilajgcg z gniazda. Jesli urzagdzenie
podtaczono bezposrednio do skrzynki przytaczowej, nalezy
wytgczy¢ bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzgdzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Jesli przewdd zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, nalezy zlecic
jego wymiane producentowi urzgdzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Uzywac wytacznie oston do ptyty grzejnej
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
wskazanych jako odpowiednie przez producenta
urzgdzenia w instrukcji obstugi, lub dostarczonych razem z
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urzgadzeniem. Uzycie nieodpowiednich oston moze

skutkowac wypadkiem.

2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie moze zainstalowac i
podtaczy¢ wytacznie wykwalifikowana
osoba.

* Usuna¢ wszystkie przegrody
zamontowane w szafce pod urzgdzeniem.

2.2 Podtaczenie elektryczne

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uszkodzeniem urzadzenia.

/\ OSTRZEZENIE!
Wystepuje zagrozenie pozarem i

porazeniem prgdem elektrycznym.

Usung¢ wszystkie elementy opakowania.
Nie instalowaé ani nie uzywaé
uszkodzonego urzadzenia.

Nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjg
instalacji dotgczong do urzgdzenia.
Zachowa¢ minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.

Zachowac ostroznosc¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
szafki przed pecznieniem od wilgoci za
pomocg odpowiedniego uszczelniacza.
Zabezpieczy¢ spod urzadzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

Nie instalowa¢ urzadzenia przy drzwiach
ani pod oknem. Zapobiegnie to mozliwosci
stracenia gorgcego naczynia z urzgdzenia
przy otwieraniu okna lub drzwi.

W dolnej czesci kazdego urzadzenia
znajdujg sie wentylatory chtodzace.

Jesli urzagdzenie zainstalowano nad
szuflada:

— Nie przechowywac¢ drobnych
elementow ani arkuszy papieru, ktore
mogtyby zosta¢ wciagniete,
uszkadzajgc wentylatory chtodzgce
lub obnizajgc wydajnos$¢ uktadu
chtodzenia.

— Zachowac odstep co najmniej 2 cm
miedzy dolng czescig urzadzenia a
elementami przechowywanymi w
szufladzie.

« Wszystkie potgczenia elektryczne powinny
by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka.

« Urzadzenie nalezy uziemic¢ .

* Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnosci upewnic sie, ze urzadzenie jest
odfgczone od zasilania.

«  Upewnic sie, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrédta zasilania.

* Upewnic sie, ze urzgdzenie jest
prawidtowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewdd zasilajacy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze by¢
przyczyna przegrzania sie stykow.

« Uzy¢ odpowiedniego przewodu
zasilajgcego.

* Nie dopuszcza¢ do splatania sie przewodu
zasilajgcego.

* Upewnic sie, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pradem.

« Uzyc¢ zacisku odcigzajgcego na
przewodzie.

* Podczas podtaczania urzadzenia do
gniazda sieciowego upewni¢ sie, ze
przewdd zasilajgey lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie bedzie dotykac¢ rozgrzanych
elementéw urzgdzenia lub naczyn.

* Nie stosowac rozgateznikéw ani
przedtuzaczy.

* Nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajgcego nalezy zlecic
autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.
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» Zarowno dla elementow znajdujacych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pradem nalezy zamocowac w taki sposob,
aby nie mozna go byto odtaczy¢ bez
uzycia narzedzi.

» Podtagczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Nalezy zadbac¢ o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka
przewodu zasilajgcego byta tatwo
dostepna.

» Jesli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podtgczac do niego wtyczki.

» Odtgczajgc urzadzenie, nie nalezy ciggnac
za przewdd zasilajgcy. Nalezy zawsze
ciagnac¢ za wtyczke sieciowa.

» Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikow obwodu
zasilania: wytgcznikow automatycznych,
bezpiecznikéw topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytgcznikéw réznicowoprgdowych oraz
stycznikow.

* W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowac wytacznik obwodu
umozliwiajacy odtgczenie urzadzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Wytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdw wynoszgce minimum 3 mm.

2.3 Sposéb uzywania

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen,
oparzeniem i porazeniem pragdem.

» Nie zmienia¢ parametrow technicznych
urzgdzenia.

* Przed pierwszym uzyciem nalezy usungc¢
wszystkie opakowania, etykiety i folie
ochronng (jesli dotyczy).

+ Upewni¢ sie, ze otwory wentylacyjne sg
drozne.

* Nie pozostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru
podczas pracy.

* Po kazdym uzyciu wytaczy¢ pole grzejne.

+ Nie ktas¢ sztuécow ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Moga one sie mocno
rozgrzac.

* Nie wolno obstugiwaé¢ urzadzenia mokrymi
rekami lub gdy ma ono kontakt z woda.
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Nie uzywac urzadzenia jako powierzchni
roboczej ani miejsca do przechowywania.
Jesli powierzchnia urzadzenia jest
peknieta, nalezy natychmiast odtgczy¢
urzgdzenie od zrodta zasilania. Ma to
zapobiec porazeniu prgdem elektrycznym.
Gdy urzadzenie jest wigczone,
uzytkownicy z wszczepionym
rozrusznikiem serca nie powinni zbliza¢
sie do indukcyjnych pol grzejnych na
odlegto$¢ mniejszg niz 30 cm.

Gorgcy olej moze pryska¢ podczas
wktadania do niego zywnosci.

Nie uzywac folii aluminiowej ani innych
materiatow miedzy powierzchnig
gotowania a naczyniami, chyba ze
producent urzgdzenia okreslit inacze;.
Nalezy stosowac wytgcznie akcesoria
zalecane do tego urzadzenia przez
producenta.

/\ OSTRZEZENIE!
Ryzyko pozaru i wybuchu.

Pod wptywem wysokiej temperatury
ttuszcze i olej mogg uwalniac tatwopalne
opary. Nie zbliza¢ ptomienia ani
rozgrzanych przedmiotow do ttuszczu i
oleju podczas gotowania.

Moze doj$¢ do samozaptonu oparéw
wydzielanych z bardzo goracego oleju.
Zuzyty olej z resztkami zywnosci moze
zapali¢ sie w nizszej temperaturze niz
Swiezy olej.

Nie umieszczac produktow tatwopalnych
ani przedmiotéw nasgczonych
tatwopalnymi produktami w poblizu lub na
urzgdzeniu.

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie uszkodzeniem urzadzenia.

Nie stawia¢ goracych naczyn na panelu
sterowania.

Nie ktas¢ goracych pokrywek na szklanej
powierzchni ptyty grzejne;.

Nie dopuszcza¢ do wygotowania sie
potrawy.

Nalezy uwazag¢, aby nie dopusci¢ do
upadku przedmiotéw lub naczyn na
urzgdzenie. Powierzchnia moze ulec
uszkodzeniu.

Nie wigczac pdl grzejnych z pustym
naczyniem lub bez naczynia.




» Naczynia z zeliwa lub z uszkodzonym
dnem moga zarysowac¢ powierzchnie
szklane/ceramiczne. Nalezy zawsze
podnosi¢ te przedmioty, gdy trzeba je
przesunaé¢ na powierzchnie gotowania.

2.4 Pielegnacja i czyszczenie

» Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzadzenia, nalezy regularnie jg czyscic.

* Przed rozpoczeciem czyszczenia
urzadzenia nalezy je wytaczyc¢ i zaczekac,
az ostygnie.

» Urzadzenia nie wolno czysci¢ myjkg
parowg ani wodg pod cisnieniem.

» Urzgdzenie nalezy czysci¢ wilgotng
miekkg szmatka. Stosowac wytgcznie
obojetne detergenty. Nie uzywaé
produktéw Sciernych, myjek do
szorowania, rozpuszczalnikéw ani
metalowych przedmiotoéw, chyba ze
okreslono inacze;j.

2.5 Ustugi

» Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowac
wytgcznie oryginalne czgsci zamienne.

3. INSTALACJA

« Informacja dotyczgca oswietlenia w
urzadzeniu i elementéw o$wietleniowych
sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
os$wietleniowe sg przystosowane do pracy
w wymagajgcych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotno$¢) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadajg sie do oswietlania pomieszczen
domowych.

2.6 Utylizacja

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub

uduszeniem.

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczgcy
bezpieczenstwa.

3.1 Przed instalacja

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty
grzejnej nalezy zapisac ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;j.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czesci ptyty grzejnej.

Numer seryjny ........cccceeeveveeeeenns

3.2 Plyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywaé
dopiero po ich zamontowaniu w
odpowiednich szafkach lub blatach roboczych
spetniajgcych wymogi stosownych norm.

« Aby uzyskac¢ informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji tego produktu,
nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami.

« Odtgczy¢ urzgdzenie od zasilania.

« Odcig¢ przewod zasilajgcy blisko
urzgdzenia i oddac do utylizaciji.

3.3 Przewdd zasilajacy

» Plyta grzejna jest wyposazona w przewod
zasilajgcy.

* W celu wymiany uszkodzonego przewodu
nalezy uzy¢ przewodu zasilajacego
nastepujgcego typu: HO5V2V2-F ktore
wytrzymuje temperature co najmniej 90°C.
Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym. Przewdd zasilajacy
moze wymieni¢ wytgcznie
wykwalifikowany elektryk.

3.4 Mocowanie uszczelki —
instalacja na rowni z blatem

1. Oczyscic rowki w blacie roboczym.

2. Przecig¢ dotaczong w komplecie tasme
uszczelniajaca 3 x 10 mm na 4 czesci.
Paski tasmy uszczelniajgcej muszg mie¢
takg sama dtugosc jak rowki.

POLSKI 201




3. Przycig¢ konce paskéw pod katem 45°.
Powinny one dobrze pasowac do rogéw
rowkéw.

4. Przyklei¢ paski tasSmy w rowkach. Nie
rozciggac paskow tasmy. Konce paskow
tasmy nie moga zachodzi¢ na siebie.

Po osadzeniu ptyty grzejnej wypetié

silikonem szczeline migedzy szktem

ceramicznym a blatem. Nalezy uwazag, aby
silikon nie dostat sie pod szkto ceramiczne.

3.5 Montaz

W przypadku montazu ptyty grzejnej pod
okapem nalezy zapozna¢ sie z informacjami
na temat minimalnej odlegto$ci miedzy
urzgdzeniami zawartymi w instrukcji instalacji
okapu.

Jesli urzadzenie jest zainstalowane nad
szufladg, wentylator ptyty grzejnej moze
spowodowac nagrzewanie przedmiotow w
szufladzie podczas procesu gotowania.
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4. OPIS URZADZENIA

4.1 Uklad powierzchni gotowania

n n Indukcyjne pole grzejne

Panel sterowania
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4.2 Uktad panelu sterowania
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Urzadzenie obstuguje sie, dotykajac pdl czujnikow. Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty
dzwiekowe informujg uzytkownika o wigczonych funkcjach.

Pole Funkcja Uwagi
czujni-
ka
(D WL /WYL, Wigczanie i wytgczanie plyty grzejnej.
EI Blokada / Blokada uruchomienia Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.
| | Pauza Wiaczanie i wylaczanie funkcji.
=] Bridge Wiaczanie i wylaczanie funkcji.
- Wskazanie mocy grzania Pokazuje ustawienie mocy grzania.
E - Wskazniki funkcji zegara dla po- Wskazujg, dla ktérego pola ustawiono czas.
szczegdlnych pdl grzejnych
- Wyswietlacz zegara Pokazuje czas w minutach.
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Pole Funkcja Uwagi
czujni-
ka
E = Hob?Hood Wigczanie i wylgczanie trybu recznego funkciji.
m @ - Wybor pola grzejnego.
+ — Przedtuzanie lub skracanie czasu.
P PowerBoost Wigczanie funkcji.
- Pasek regulacji Ustawianie mocy grzania.

4.3 Wskazania ustawien mocy grzania

Wskazanie Opis

Pole grzejne jest wytgczone.

[Z] ) Pole grzejne jest wigczone.

Dziata funkcja Pauza.

@ Dziata funkcja Automatyczne podgrzewanie.

Dziata funkcja PowerBoost.

+ oyfra Nieprawidtowe dziatanie.

E] / E] / [:] OptiHeat Control (3-stopniowy wskaznik ciepta resztkowego): gotowanie / podtrzymy-
wanie temperatury / ciepto resztkowe.

Dziata funkcja Blokada / Blokada uruchomienia.

Na polu grzejnym umieszczono nieodpowiednie lub zbyt mate naczynie badz nie umie-
szczono na nim zadnego naczynia.

a

Dziata funkcja Samoczynne wytgczenie.

4.4 OptiHeat Control (3-stopniowy
wskaznik ciepta resztkowego)

/\ OSTRZEZENIE!

&)/ &)/ cdy swieci sie wskaznik,
wystepuje zagrozenie poparzeniem
cieptem resztkowym.

Indukcyjne pola grzejne wytwarzajg ciepto
potrzebne do gotowania potraw bezposrednio
w dnie naczyn. Ciepto z naczynia podgrzewa
ptyte ceramiczna.
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Wskazniki & / B / ) pojawia sie, gdy pole

grzejne jest gorgce. Pokazujg one ciepto

resztkowe aktualnie uzywanych pol

grzejnych.

Moze réwniez pojawi¢ sie wskaznik:

« dla sgsiadujgcych pol grzejnych, nawet
jesli nie sg uzywane,

« gdy gorgce naczynie zostanie
umieszczone na zimnym polu grzejnym,

« gdy plyta grzejna jest wytgczona, ale pole
grzejne jest nadal gorgce.



Wskaznik zniknie po ostygnieciu pola
grzejnego.

5. CODZIENNE UZYTKOWANIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

5.1 Wiaczanie i wytaczanie

Dotknag¢ ® na 1 sekunde, aby wigczyc¢ lub
wytaczyc¢ ptyte grzejna.

5.2 Samoczynne wylgczenie

Funkcja ta powoduje samoczynne
wytaczenie plyty grzejnej, gdy:

» wszystkie pola grzejne sg wytgczone,

* po wigczeniu plyty grzejnej nie zostanie
ustawiona moc grzania,

» panel sterowania zostat zalany lub od
ponad 10 sekund znajduje sie na nim
przedmiot (garnek, $ciereczka itp).
Rozlega sie sygnat dzwiekowy i
urzadzenie wytacza sie. Nalezy usung¢

przedmiot lub wyczysci¢ panel sterowania.

+ plyta ulega nadmiernemu rozgrzaniu (np.
gdy wygotowata sie zawartos¢é naczynia).
Przed ponownym uzyciem ptyty grzejnej
odczekac, az pole grzejne ostygnie.

» uzyto nieodpowiedniego naczynia.

Wyswietla sie symbol I i po uptywie 2
minut pole grzejne wytgcza sie
samoczynnie.

* nie wytgczono pola grzejnego lub nie
zZmieniono mocy grzania. Po pewnym

czasie wysSwietla sie ) i urzgdzenie
wytgcza sie.

Ustawienie mocy Plyta grzejna wyta-
grzania cza sie po
10-14 1,5 godz.

5.3 Ustawianie mocy grzania

Aby wybrac lub zmieni¢ ustawienie mocy
grzania:

Dotkng¢ paska regulacji w miejscu
odpowiadajgcym wybranej mocy grzania lub
przesung¢ palec wzdtuz paska regulacji w
miejsce odpowiadajgce wybranej mocy
grzania.

='—=T1 3 / )8 10

-
—

5.4 Uzywanie pdl grzejnych

Naczynia nalezy stawia¢ na srodku pola
grzejnego. Indukcyjne pola grzejne
dostosowujg sie automatycznie do wielkosci
dna naczyn.

Mozna stosowac¢ duze naczynia, ustawiajac
je jednoczesnie na dwoch polach grzejnych.
Naczynie musi zakrywac srodki obu pol
grzejnych, ale nie moze wystawac poza
oznaczenie obszaru pola grzejnego. Jesli
naczynie bedzie sta¢ miedzy dwoma
srodkami, funkcja Bridge nie wigczy sie.

Zalezr'msc miedzy ust.aw[enlem mocy —
grzania a czasem, po jakim wylgcza sie /
plyta grzejna:

Ustawienie mocy Plyta grzejna wyta-

grzania cza sie po

1.3 6 godz. | |
4-7 5 godz.

8-9 4 godz.
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5.5 Bridge

®

Funkcja dziata, gdy naczynie zakrywa
srodki obu pol grzejnych.

Funkcja ta taczy dwa pola grzejne po lewej
stronie, by dziataty jak jedno.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania jednego
z pol grzejnych po lewe;j stronie.

Aby wiaczy¢ funkcje: dotknac m). Aby
ustawi¢ lub zmieni¢ moc grzania, nalezy
dotkng¢ jednego z czujnikdw sterujgcych.

Aby wytaczy¢ funkcje: dotknagé a). Pola
grzejne bedg dziata¢ niezaleznie

5.6 Automatyczne podgrzewanie

Wigczenie tej funkcji pozwala w krétszym
czasie uzyskac zgdang moc grzania. Gdy
funkcja jest wigczona, pole grzejne pracuje
na poczatku z najwiekszg moca grzania, a
nastepnie przetgcza sie na zagdang moc
grzania.

®

Aby mozliwe byto wigczenie tej funkcji,
pole grzejne musi by¢ zimne.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:

dotknaé¢ P (wiaczy sie @). Szybko dotkngé
zgdanego ustawienia mocy grzania. Po

uptywie trzech sekund wyswietli sie .
Aby wyltaczy¢ funkcje: zmieni¢ ustawienie
mocy grzania.

5.7 PowerBoost

Funkcja ta zapewnia indukcyjnym polom
grzejnym dodatkowa moc. Funkcje te mozna
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wigczy¢ dla indukcyjnego pola grzejnego
tylko przez ograniczony czas. Po uptywie
tego czasu indukcyjne pole grzejne
automatycznie przetgcza sie na maksymalng
moc grzania.

@

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:
dotkng¢ P . Wiaczy sie .

Aby wyltaczy¢ funkcje: zmieni¢ ustawienie
mocy grzania.

5.8 Timer

* Wylacznik czasowy
Funkcja ta umozliwia ustawienie dtugosci
jednego cyklu gotowania.

Nalezy najpierw wybra¢ moc grzania dla pola
grzejnego, a nastepnie ustawi¢ funkcje.

Wybor pola grzejnego: dotkng¢ kilkakrotnie
, az zaswieci sie wskaznik wybranego pola
grzejnego.

Aby wiaczy¢ funkcje, nalezy: dotkngé +
na zegarze, aby ustawic¢ czas (00-99 minut).
Gdy zacznie miga¢ wskaznik pola grzejnego,
rozpocznie sie odliczanie czasu.

Aby wyswietli¢ pozostaty czas: dotkngé
@, aby wybrac pole grzejne. Wskaznik pola
grzejnego zacznie miga¢. Wyswietlacz
wyswietli pozostaty czas.

Aby zmieni¢ czas: dotkng¢ @ aby wybracé
pole grzejne. Dotkngé + lub —.

Aby wylaczy¢ funkcje, nalezy: dotkna¢ @

aby wybra¢ pole, a nastepnie dotkngé¢ —.
Wartos¢ pozostatego czasu zmniejszy sie do
00. Wskaznik pola grzejnego zniknie.

@

Po zakonczeniu odliczania czasu
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i zacznie
miga¢ wskazanie 00. Pole grzejne
wytgczy sie.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwiekowy, nalezy:
dotknaé .



* CountUp Timer

Funkcja ta stuzy do sprawdzania czasu pracy

pola grzejnego.

Wybor pola grzejnego: dotkna¢ kilkakrotnie
, az zaswieci sie wskaznik wybranego pola

grzejnego.

Aby wiaczy¢ funkcje, nalezy: dotkngé

symbolu = zegara. Wyswietli sie uP, Gdy
zacznie miga¢ wskaznik pola grzejnego,
rozpocznie sie odliczanie czasu. Wyswietlacz

bedzie przetgczat sie miedzy uP a

wskazaniem naliczonego czasu (w minutach).

Aby zobaczy¢, jak dlugo dziata pole

grzejne: dotkng¢ @ aby wybra¢ pole
grzejne. Wskaznik pola grzejnego zacznie
migac¢. Na wyswietlaczu pojawi sie czas
dziatania pola grzejnego.

Aby wytaczy¢ funkcje, nalezy: dotkngé @
a nastepnie + lub —. Wskaznik pola
grzejnego zniknie.

*  Minutnik
Funkgji tej mozna uzywac, gdy ptyta grzejna
jest wigczona i nie pracujg pola grzejne.

Wskazanie mocy grzania: .

Aby wiaczy¢ funkcje, nalezy: dotkngé Da
nastepnie dotkng¢ symbolu + lub = zegara,
aby ustawi¢ czas. Po zakonczeniu odliczania
czasu rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i
zacznie migac wskazanie 00.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwiekowy, nalezy:
dotknaé O.

®

Funkcja nie ma wptywu na dziatanie pol
grzejnych.

5.9 Pauza

Ta funkcja przestawia wszystkie wtgczone
pola grzejne na najnizszg moc grzania.

Gdy funkcja dziata, wszystkie inne symbole
na panelach sterowania sg zablokowane.

Funkcja nie blokuje funkcji zegara:

Nacisngé || , aby wtaczy¢ funkcje.

Wigczy sie (). Moc grzania zostanie
zmniejszona do wartosci 1.

Aby wytaczy¢ funkcje: dotkngé Il Wigczy
sie poprzednie ustawienie mocy grzania.

5.10 Blokada

Gdy wigczone sg pola grzejne mozna
zablokowaé panel sterowania. Zapobiega to
przypadkowej zmianie ustawienia mocy
grzania.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania.
Aby wiaczy¢ funkcje: dotkngé El Na 4
sekundy wyswietli sie . Zegar pozostanie
wigczony.

Aby wylaczy¢ funkcje: dotkng¢ El Wiaczy
sie poprzednie ustawienie mocy grzania.

@

Wytgczenie ptyty grzejnej powoduje
réwniez wytaczenie tej funkcji.

5.11 Blokada uruchomienia

Funkcja ta zapobiega przypadkowemu
uruchomieniu ptyty grzejne;j.

Aby wiaczy¢ funkcje: wigczy¢ plyte grzejng
za pomocg @ Nie ustawia¢ mocy grzania.
Dotkng¢ El przez 4 sekundy. Wyswietli sie
L Wytaczy¢ ptyte grzejng za pomoca @.
Aby wylaczy¢ funkcje, nalezy: wigczy¢
ptyte grzejng za pomocag (D Nie ustawiac
mocy grzania. Dotkngé & przez 4 sekundy.
Wyswietli sie . Wytaczy¢ plyte grzejng za
pomocg @.

Aby dezaktywowac¢ funkcje na czas
jednego cyklu gotowania: wigczyc¢ ptyte
grzejng za pomoca @. Wyswietli sie L
Dotkngc¢ & przez 4 sekundy. W ciagu 10
sekund ustawi¢ moc grzania. Teraz mozna
korzystac¢ z ptyty. Po wytgczeniu ptyty
grzejnej za pomocg ® funkcja bedzie
ponownie aktywna.
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5.12 OffSound Control (Wytaczanie i
wilgczanie dzwiekoéw)

Wytaczy¢ ptyte grzejng. Dotkng¢ ® przez 3
sekundy. Wyswietlacz wigczy sie i wytgczy.

Dotkng¢ & przez 3 sekundy. Wyswietli sie

lub . Dotkna¢ + zegara, aby wybrac¢
jedno z nastepujacych ustawien:

. sygnaty dzwiekowe sg wytgczone

. sygnaty dzwigkowe sg wigczone
Aby potwierdzi¢ wybér, nalezy zaczekac, az
urzgdzenie wytgczy sie automatycznie.

Gdy dla funkcji wybrane jest ustawienie .
sygnaty dzwiekowe bedg emitowane tylko w
nastepujgcych przypadkach:

* po dotknigciu ©)

* po zakonczeniu odliczania przez funkcje
Minutnik

* po zakonczeniu odliczania przez funkcje
Wytgcznik czasowy

» gdy na panelu sterowania zostanie
potozony jakis przedmiot.

5.13 Zarzadzanie energia

Jesli wiaczone sg rézne pola grzejne, a
zuzyta moc przekracza ograniczenia
zasilania, ta funkcja dzieli dostepng moc
miedzy wszystkie pola grzejne. Plyta grzejna
steruje ustawieniami mocy grzania, aby
chroni¢ bezpieczniki instalacji domowej.

* Pola grzejne sg pogrupowane zgodnie z
umiejscowieniem i liczbg faz
podtgczonych do ptyty grzejne;.
Maksymalne obcigzenie kazdej fazy
wynosi (3700 W). Jesli ptyta grzejna
osiggnie maksymalng dostepng moc
jednej fazy, moc pdl grzejnych zostanie
automatycznie zmniejszona.

» Ustawienie mocy grzania wybranego pola
grzejnego jest zawsze priorytetem.
Pozostata moc zostanie podzielona
miedzy poprzednio aktywowanymi polami
grzejnymi w kolejnosci odwrotnej do
wyboru.

» Wskazanie dla pol grzejnych o
Zmniejszonej mocy grzania zmienia sie w
zakresie miedzy poczagtkowg wybrang a
zZmniejszong mocg grzania.

» Zaczekac, az wyswietlacz przestanie
migac¢, lub zmniejszy¢ moc grzania
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ostatniego wybranego pola grzejnego.
Pola grzejne beda kontynuowac prace
przy zmniejszonej mocy grzania. W razie
potrzeby zmieni¢ ustawienia mocy grzania
pol grzejnych recznie.
Informacje dotyczace mozliwych kombinaciji
mocy grzania mozna znalez¢ na ilustracji.
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5.14 Hob?Hood

Jest to zaawansowana, automatyczna
funkcja, ktéra umozliwia potgczenie ptyty
grzejnej ze wspotpracujgcym z nig okapem
kuchennym. Zaréwno ptyta grzejna, jak i okap
sg wyposazone w uktad komunikaciji
przesytajgcy sygnaty w podczerwieni.
Predko$¢ wentylatora jest okreslana
automatycznie na podstawie ustawienia trybu
oraz temperatury najmocniej rozgrzanego
naczynia na ptycie grzejnej. Mozliwe jest
réwniez reczne sterowanie okapem za
posrednictwem ptyty grzejnej.

@

W wigkszosci modeli okapdw system
zdalnego sterowania jest domysinie
wytgczony. Przed uzyciem funkcji nalezy
go wiaczyc¢. Wiecej informacji znajduje
sie w instrukcji obstugi okapu.

Automatyczne dziatanie funkcji

Aby funkcja dziatata automatycznie, nalezy
dla trybu automatycznego wybra¢ ustawienie
H1-H6. Pierwotne ustawienie ptyty grzejnej to
H5.0kap kazdorazowo reaguje na obstuge
ptyty grzejnej. Ptyta grzejna bedzie
automatycznie rozpoznawac temperature
naczyn i odpowiednio dostosowywac
predko$c wentylatora.



Tryby automatyczne

@

Po zakonczeniu gotowania i wytgczeniu
ptyty grzejnej wentylator okapu moze
nadal pracowac przez pewien czas. Po
uptywie tego czasu system wylgcza
wentylator automatycznie i zapobiega
przypadkowemu wigczeniu wentylatora

Automa- Gotowa- Smaze-
tyczne — piel) nie2)
oswietle-
nie
Tryb HO Wyt Wyt Wyt
Tryb H1 Wh. Wiyt Wit.
Tryb H2 3) Wt Predko$¢  Predkosé
wentylatora wentylatora
1 1
Tryb H3 Wh. Wyt Predkosc¢
wentylatora
1
Tryb H4 Wt Predkos¢ Predkos$¢
wentylatora wentylatora
1 1
Tryb H5 Wt Predkos¢ Predkos$¢
wentylatora wentylatora
1 2
Tryb H6 Wt Predkos¢ Predkos¢
wentylatora wentylatora
2 3

1) Urzadzenie rozpoznaje proces gotowania i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

2) Urzadzenie rozpoznaje proces smazenia i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

3) W tym trybie wtgczanie wentylatora i o$wietlenia jest
niezalezne od temperatury.

Zmiana trybu automatycznego
1. Wytaczy¢ urzgdzenie.

2. Dotkngé ® przez 3 sekundy.
Wyswietlacz wigczy sie i wytgczy.

3. Dotknagé | przez 3 sekundy.

4. Dotknac kilkakrotnie @ az wyswietli sie
(H].

5. Dotkna¢ + zegara, aby wybrac tryb
automatyczny.

®

Aby sterowaé okapem bezposrednio z
panelu okapu, nalezy wytaczy¢ tryb
automatyczny funkcji.

przez kolejne 30 sekund.

Reczne sterowanie predkoscia
wentylatora
Dziataniem funkcji mozna réwniez sterowacé

recznie. W tym celu nalezy dotkng¢ =, gdy
ptyta grzejna jest wigczona. Powoduje to
wytaczenie trybu automatycznego funkcji i
umozliwia reczng zmiang predkosci
wentylatora. Nacisniecie = powoduje
zwiekszenie predkosci wentylatora o jeden
poziom. Jesli wentylator pracuje z
maksymalng predkoscig, nacisniecie =
powoduje ustawienie predkosci wentylatora
na wartosc¢ 0 i wytaczenie wentylatora. Aby
wigczy¢ predkos¢ 1 wentylatora, nalezy

dotkngc =.

@

Aby wigczy¢ tryb automatyczny funkgiji,
nalezy wytaczyc¢ ptyte grzejng i wigczyc
ja ponownie.

Wiaczanie oswietlenia

Mozna tak ustawi¢ ptyte grzejng, aby kazde
jej wigczenie powodowato automatyczne
wigczenie oswietlenia. W tym celu nalezy
wybrac¢ dla trybu automatycznego ustawienie
H1-H6.

@

Oswietlenie okapu wytacza sie po
uptywie 2 minut od wylgczenia ptyty
grzejnej.
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6. WSKAZOWKI | PORADY

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

6.1 Naczynia

®

Silne pole elektromagnetyczne z
indukcyjnego pola grzejnego bardzo
szybko wytwarza ciepto w naczyniu.

Na indukcyjnych polach grzejnych nalezy
uzywac odpowiednich naczyn.

» Dno naczynia musi by¢ jak najgrubsze i
ptaskie.

* Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewni¢
sie, ze jego spdd jest czysty i suchy.

» Aby uniknag¢ zarysowania powierzchni
szkfa ceramicznego, nie nalezy przesuwac
na niej naczyn.

Material naczyn

» prawidlowe: zeliwo, stal, stal
emaliowana, stal nierdzewna, dno
wielowarstwowe (z odpowiednim
oznaczeniem producenta).

* nieprawidlowe: aluminium, miedz,
mosigdz, szkto, ceramika, porcelana.

Naczynie nadaje sie do gotowania na

plycie indukcyjnej, jesli:

* mozliwe jest szybkie zagotowanie wody w
naczyniu postawionym na polu grzejnym
ustawionym na maksymalng moc;

* magnes jest przyciggany przez dno
naczynia.

Wymiary naczyn

* Indukcyjne pola grzejne dostosowuja sie
automatycznie do wielkosci dna naczyn.

* Wydajnos¢ pola grzejnego zalezy od
$rednicy naczynia. Naczynie o srednicy
dna mniejszej niz minimalna pochtania
tylko czesc¢ energii generowanej przez
pole grzejne.

+ Ze wzgleddw bezpieczenstwa oraz by
uzyskac optymalne efekty pieczenia nie
nalezy uzywac naczyn wigkszych niz
podano w rozdziale ,Specyfikacja pdl
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grzejnych”. Podczas gotowania nalezy
unika¢ umieszczania naczyn w poblizu
panelu sterowania. Moze to mie¢ wptyw
na dziatanie panelu sterowania lub
spowodowac przypadkowe wigczenie
funkcji ptyty grzejne;j.

@

Patrz ,Dane techniczne”.

6.2 Odgtosy podczas pracy
Jezeli stycha¢:

* odgtos trzaskania: naczynie jest wykonane
z roznych materiatéw (konstrukcja
wielowarstwowa).

* gwizd: pole grzejne jest ustawione na
wysokg moc grzania, a naczynie jest
wykonane z réznych materiatow
(konstrukcja wielowarstwowa).

* odgtos brzeczenia: ustawiono wysokg moc
grzania.

* odgtos klikania: odbywa sie przetgczanie
obwodow elektrycznych.

* odgtos syczenia, brzeczenia: uruchomiony
jest wentylator.

Opisane odgtosy sa normalnym

zjawiskiem i nie Swiadczg o usterce

urzadzenia.

6.3 Oko Timer (Zegar eko)

Aby oszczedzaé energie, grzatka pola
grzejnego wytacza sie zanim zabrzmi sygnat
wytgcznika czasowego. Roznica w czasie
pracy urzadzenia zalezy od ustawionego
poziomu mocy grzania oraz czasu gotowania.

6.4 Przyktady zastosowan
zwigzanych z gotowaniem

Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy grzania
a poborem mocy przez pole grzejne nie jest
liniowa. Zwiekszenie mocy grzania nie
powoduje proporcjonalnego zwiekszenia
poboru mocy. Przy ustawieniu $redniej mocy
grzania pole grzejne wykorzystuje mniej niz
potowe swojej mocy.



®

Dane przedstawione w tabeli majg
wytgcznie charakter orientacyjny.

Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki

mocy grzania (min)

1 Podtrzymywanie temperatury potraw.  w razie Umiesci¢ pokrywke na naczyniu.

potrzeby

1-3 Sos holenderski, roztapianie: masto, 5-25 Zamiesza¢ od czasu do czasu.
czekolada, zelatyna.

1-3 Scinanie: puszyste omlety, smazone 10 - 40 Gotuj z zatozong pokrywka.
jajka.

3-5 Gotowanie ryzu lub potraw mlecznych, 25 - 50 Dodac co najmniej dwukrotnie wiecej
podgrzewanie gotowych potraw. ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne mie-

sza¢ od czasu do czasu.
5-7 Warzywa, ryby, mieso na parze. 20-45 Dodac kilka tyzek wody.
7-9 Ziemniaki na parze. 20-60 Uzy¢ maksymalnie ¥4 | wody na 750 g
ziemniakow.

7-9 Gotowanie wiekszych ilosci potraw, du- 60 - 150 Do 3 litréw wody plus sktadniki.
szenie i zupy.

9-12 Delikatne smazenie: eskalopki, cordon w razie Obraécic po uptywie potowy czasu.
bleu, kotlety, bryzole, kietbasa, watréb- potrzeby
ki, zasmazki, jajka, nalesniki, paczki.

12-13 Intensywne smazenie, placki ziemnia- 5-15 Obréci¢ po uptywie potowy czasu.
czane, steki z poledwicy, steki.

14 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie miesa (gulasz, mieso duszone w sosie

wiasnym), smazenie frytek.

P

Gotowanie wiekszej ilosci wody. PowerBoost jest wt.

6.5 Wskazowki i porady dotyczace
korzystania z funkcji Hob*Hood

Obstuga ptyty grzejnej za pomocg funkc;ji:

Zabezpieczy¢ panel okapu przed
bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych.

Nie kierowa¢ zaréwki halogenowej na
panel okapu.

Nie nalezy zastania¢ panelu sterowania
ptyty grzejne;j.

Nie zaktoca¢ sygnatu miedzy ptytg grzejng
a okapem (np. poprzez zastonigcie dionia,
uchwytem naczynia lub wysokim
naczyniem). Patrz ilustracja.

Okap na rysunku jest tylko przyktadowy.
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Inne urzadzenia sterowane zdalnie mogq
zaktocac sygnat. Nie nalezy uzywac tego
typu urzadzen w poblizu ptyty grzejnej,
jesli wikaczono funkcje Hob?Hood.

Okapy kuchenne z funkcja Hob?Hood
Petng oferte okapow kuchennych
wspotpracujacych z tg funkcjg mozna znalez¢

w naszej witrynie internetowej dla klientow.
Okapy kuchenne AEG wspotpracujace z tg

funkcja muszg posiada¢ =.

7. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

7.1 Informacje ogoéine

» Czyscic ptyte grzejng po kazdym uzyciu.

* Zawsze uzywac naczynh z czystym dnem.

» Zarysowania lub ciemne plamy na
powierzchni nie majg wptywu na dziatanie
ptyty grzejne;j.

» Stosowac¢ odpowiednie $rodki
przeznaczone do czyszczenia powierzchni
ptyty grzejne;j.

» Uzy¢ specjalnego skrobaka do szkia.

7.2 Czyszczenie plyty grzejnej

» Usuwac¢ natychmiast: stopiony plastik,
folig, cukier oraz zabrudzenia z potraw

8. ROZWIAZANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

8.1 Co zrobi¢, gdy...

zawierajgcych cukier. W przeciwnym razie
zabrudzenia mogg spowodowac
uszkodzenie ptyty grzejnej. Uwazaé, aby
sie nie oparzy¢. Uzy¢ specjalnego
skrobaka, przyktadajgc go pod ostrym
katem do szklanej powierzchni i
przesuwajac po niej ostrzem.

* Usunaé, gdy plyta grzejna
wystarczajgco ostygnie: slady osadu
kamienia i wody, plamy ttuszczu,
metaliczne odbarwienia. Przetrze¢ ptyte
grzejng wilgotng szmatkg z dodatkiem
delikatnego detergentu. Po wyczyszczeniu
wytrzec¢ ptyte grzejng do sucha miekka
szmatka.

« Usuwanie metalicznych, potyskliwych
przebarwien: uzy¢é wodnego roztworu
octu i wyczysci¢ szklang powierzchnie
wilgotng szmatka.

Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna uruchomic¢ ptyty grzej-
nej ani nig sterowac.
wo.

Plyty grzejnej nie podtgczono do za-
silania lub podtgczono nieprawidto-

Sprawdzi¢, czy ptyte grzejng podiaczo-
no prawidtowo do zasilania.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzié, czy bezpiecznik jest przy-
czyna usterki. Jezeli nadal bedzie do-
chodzi¢ do wyzwalania bezpiecznika,
nalezy skontaktowac sie z wykwalifiko-
wanym elektrykiem.

W ciggu 10 sekund nie ustawiono
mocy grzania.

Ponownie wigczy¢ ptyte grzejna i usta-
wi¢ moc grzania w ciggu maksymalnie
10 sekund.

Dotknieto jednoczesnie 2 lub wiecej
pol czujnikéw.

Dotkna¢ tylko jednego pola czujnika.

Dziata funkcja Pauza.

Patrz ,Codzienna eksploatacja”.

Na panelu sterowania znajdujg sie
plamy wody lub ttuszczu.

Wyczysci¢ panel sterowania.

Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i
ptyta grzejna wytaczy sie.

Gdy ptyta grzejna jest wytgczona,
rozlega sie sygnat dzwigkowy.

Umieszczono co$ w jednym lub
wigkszej liczbie pol czujnikow.

Usung¢ przedmiot z pol czujnikow.

Ptyta grzejna wytaczy sie.

Na polu czujnika znajduje si¢ przed-

miot @

Usuna¢ przedmiot z pola czujnika.

Wskaznik ciepta resztkowego nie
wigcza sie.

Pole grzejne nie jest gorgce, ponie-
waz dziatato za krétko lub nastgpito
uszkodzenie czujnika.

Jesli pole grzejne dziatato wystarczaja-
co dtugo, aby byto gorgce, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Hob?Hood nie dziata.

Zakryto panel sterowania.

Usung¢ przedmiot z panelu sterowa-
nia.

Uzywane jest bardzo wysokie naczy-
nie blokujgce sygnat.

Uzy¢ mniejszego naczynia, zmieni¢
pole grzejne lub sterowaé okapem
recznie.

Automatyczne podgrzewanie nie
dziata.

Pole grzejne jest gorace.

Odczekac, az pole grzejne wystarcza-
jaco ostygnie.

Ustawiono najwyzszg moc grzania.

Maksymalna moc grzania jest réwna
mocy uruchamianej funkgiji.

Moc grzania przetacza sie mie-
dzy dwoma poziomami.

Dziata funkcja Zarzadzanie energia.

Patrz ,Codzienna eksploatacja”.

Pola czujnikow nagrzewaja sie
do wysokiej temperatury.

Naczynie jest zbyt duze lub ustawio-
ne zbyt blisko elementéw steruja-
cych.

Jesli to mozliwe, duze naczynia nalezy
ustawia¢ na tylnych polach.

Brak sygnatéw dzwiekowych
podczas dotykania pdl czujnikéw
na panelu.

Sygnaty dzwigkowe sg wytaczone.

Wiaczy¢ sygnaty dzwiekowe. Patrz
,Codzienna eksploatacja”.

Wigczy sie .

Dziata funkcja Blokada uruchomie-
nia lub Blokada.

Patrz ,Codzienna eksploatacja”.

Wigczy sie .

Brak naczynia na polu grzejnym.

Postawi¢ naczynie na polu grzejnym.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Uzyto nieodpowiedniego naczynia.

Uzy¢ odpowiednie naczynie. Patrz
+Wskazdéwki i porady”.

Srednica dna naczynia jest za mata
dla wybranego pola.

Uzywac¢ naczyn o odpowiednich wy-
miarach. Patrz ,Dane techniczne”.

Na wyswietlaczu pojawi sie i
cyfra.

Wystapit btad ptyty grzejnej.

Wytaczy¢ ptyte grzejng i wiaczy¢ po-
nownie po 30 sekundach. Jesli ponow-

nie wyswietli sie , nalezy odtaczy¢
ptyte grzejng od zasilania. Po uptywie
30 sekund ponownie podtaczy¢ ptyte.
Jesli problem bedzie wystepowat nad-
al, nalezy skontaktowac sie z autory-
zowanym centrum serwisowym.

Styszalny jest ciagty sygnat

dzwiekowy. tryczne.

Nieprawidtowe podtaczenie elek-

Odtaczy¢ ptyte grzejng od zasilania.
Zwroci¢ sig do wykwalifikowanego
elektryka, aby sprawdzit instalacje.

8.2 Jesli nie mozna znalezé
rozwigzania...

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym
zakresie nie jest mozliwe, nalezy
skontaktowac¢ sie ze sprzedawcg lub z
autoryzowanym punktem serwisowym. Podac
dane z tabliczki znamionowej. Nalezy réwniez
poda¢ sktadajacy sie z trzech znakéw kod
szkta ceramicznego (znajdujacy sie w rogu

9. DANE TECHNICZNE

9.1 Tabliczka znamionowa

Model IKE74441IB
Typ 62 C4A 01 AA
Indukcja 7.35 kW

Nr seryjny......cccceee..
AEG

9.2 Parametry pol grzejnych

powierzchni szklanej) i wyswietlany
komunikat o btedzie. Upewnic sie, ze ptyta
grzejna byta prawidtowo uzytkowana. Jesli
nie, naprawe wykona odptatnie pracownik
serwisu lub sprzedawca — rowniez w okresie
gwarancyjnym. Informacje na temat okresu
gwarancyjnego i autoryzowanych punktow
serwisowych znajdujg sie w broszurze
gwarancyjnej.

Numer produktu 949 597 601 00
220-240 V/400 V, 2N, 50-60 Hz
Wyprodukowano w Niemczech
7.35 kW

cex

Pole grzejne Moc znamiono- PowerBoost [W] PowerBoost Srednica naczy-
wa (maksymalna maksymalny nia [mm]
moc grzania) czas [min]
W]

Lewe przednie 2300 3200 10 125-210

Lewe tylne 2300 3200 10 125-210
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Pole grzejne Moc znamiono- PowerBoost [W] PowerBoost Srednica naczy-
wa (maksymalna maksymalny nia [mm)]
moc grzania) czas [min]

Srodkowe przednie 1400 2500 4 125 - 145

Prawe tylne 2300 3600 10 205 - 240

Moc pol grzejnych moze w niewielkim
zakresie odbiega¢ od wartosci podanych w
tabeli. Zmiany te zalezg od wymiaréw
naczynia oraz materiatu, z ktérego zostato
wykonane.

W celu uzyskania optymalnych efektow
gotowania nalezy stosowac naczynia o
Srednicy nie wiekszej niz podano w tabeli.

10. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

10.1 Informacje o produkcie*

Dane identyfikacyjne modelu

IKE74441IB

Typ plyty grzejnej

Plyta grzejna do zabudowy

Liczba pdl grzejnych

4

Technologia grzania

Plyta indukcyjna

Srednica okragtych pdl grzejnych (J) Lewe przednie 21,0 cm
. Lewetylne 21,0cm
Srodkowe przednie 14,5 cm
Prawe tylne 24,0 cm
Zuzycie energii na pole grzejne (EC electric cooking) Lewe przednie 179,6 Whi/kg
. Lewetylne 177,0 Whi/kg
Srodkowe przednie 180,2 Whikg
Prawe tylne 174,6 Wh/kg
Zuzycie energii przez ptyte grzejng (EC electric hob) 177,9 Wh/kg

* Dla Unii Europejskiej zgodnie

z rozporzadzeniami UE 66/2014. Dla
Biatorusi zgodnie z normg STB 2477-2017,
zatgcznik A. Dla Ukrainy zgodnie z normg
742/2019.

EN 60350-2 — Elektryczny sprzet do
gotowania do uzytku domowego — czes¢ 2:
Ptyty grzejne — metody pomiaru wydajnosci

Parametry elektryczne pola grzejnego sa
odpowiednio oznaczone przy poszczegodlnych
polach grzejnych.

10.2 Oszczedzanie energii

Stosowanie sig¢ do ponizszych wskazéwek
pozwoli oszczedzac energie podczas
codziennej eksploataciji.

* Nalezy podgrzewac tylko tyle wody, ile jest
potrzebne.

* W miare mozliwosci nalezy zawsze
przykrywac¢ naczynia pokrywka.

* Przed wigczeniem pola grzejnego nalezy
postawi¢ na nim naczynie.

* Mniejsze naczynia nalezy stawia¢ na
mniejszych polach grzejnych.

» Naczynia nalezy stawia¢ bezposrednio na
Srodku pola grzejnego.
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» Ciepto resztkowe mozna wykorzysta¢ do
podtrzymywania ciepta potraw lub
roztapiania sktadnikow.

11. OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty oznaczone symbolem t/:) nalezy
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia
witozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbaé
0 ponowne przetwarzanie odpadéw urzadzen
elektrycznych i elektronicznych, aby chronic
Srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

216 POLSKI

Nie wolno wyrzuca¢ urzadzen oznaczonych

symbolem E razem z odpadami domowymi.
Nalezy zwrdécic¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowac sie z odpowiednimi wiadzami
miejskimi.



[Oo6po pownun y AEG! XBana wTo cTe nsabpanu Haw ypeRaj.
@ MpunbasuTe caBeTe 3a kopuwherbe, 6poLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBaHe

npobnema, cepBuc 1 NONpaBKy:
www.aeg.com/support

3agpxaHo npaso 13MeHa.
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1. A UHOOPMALWUJE O BESBENHOCTHU

[Mpe nHcTanaumje n kopuwhewa ypehaja, naxrsneo
npoyvnTajTe NPUIIoXeHo ynyTcTeo. [pounssohay Huje
OAroBopaH 3a 6uIo Kakee noeBpeae Unu LWTETY Koje cy
pes3ynTaT HeucnpaBHe nHcTanauuje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eqHOM M NPUCTYNAYHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhetre.

1.1 Be3beagHoCT Aeue u oceTrbUBUX ocoba

« OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua ctapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMateHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeJoCTajy UCKYCTBO U
3Harbe, YKONMKO nm ce o6e3beam Hag3op unm um ce gajy
ynyTCTBa y Be3uM ca ynotpedbom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4YMH 1 YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. Jeuy mnaha
oA 8 roanHa, Kkao n ocobe ca Beoma TELUKUM U CITIOXEHUM
nHBanuauteTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
ako cy nofj cTanHUm Hag30pOM.
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Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He 6u urpana ca
ypehajem .

ApxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n oanoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n verosmn goctynHu 4enosu mory
BuTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. [pxute geuy n kyhHe
pybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

AKo oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e3beagHocT geue, Tpeba ra
akTuBmMpaTtu.

Heua He cmejy oa ob6aBrbajy Ynwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpedby y jeaHom
AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHUM NPOCTOPUMA.

Ypehaj ce Mmoxe KOpUCTUTU Y KaHuenapujama, XoTenckium
cobama, naHCMOHMMA, CEOCKNUM TYPUCTUYKNM
AoMahMHCTBMMA U CANYHMM 0BjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBasunasu (npoceyvyaH) HUBO NOTPOLLHE MO
AomahuHcTBy.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n werosu goctynHum genosu mory
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba Ut naxrbmB Kako
6u ce ns3berno goanpusare rpejHMx enemeHara.
YINO3OPEHE: OnacHo je octaBmbaTu XpaHy Ha rpejHoj
nno4Yn ga ce npxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTtesb nperpesana. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTu noxap TOKOM KyBawa. VckmbyuunTe ypehaj, a 3atum
nNpekpujTe NnameH, HNp. NPoTMBNOXapHUM hebeTom nnm
noKnonuem.

YMNO3OPEHE: Ypehaj He cme fga ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4dmBar€ Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa 6yae noBesaH Ha KOO Koje ce pe4oBHO YKiby4yje U
NCKIby4yje nyTem cTpyje.
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OlMPES: lNpouec KyBawa Mopa fa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKknaHo.

YINO3OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

[MpeomeTe o meTana, NonyT HOXEBA, BASbYLLKW, KallumKa n
noknonawva, He Tpeba cTaBbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

He kopucTtute oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagure.
HemojTe KopucTuTn napoymncrad 3a ymwhemwe ypehaja.
HakoH kopuwhera, UCKIbydnTe NIoYy 3a KyBawe nomohy
KOMaHAe u HeMojTe ce y3faTn y AeTeKkTop 3a nocyay.
YKONWKO CTakneHo KepaMmmnyka noBpLUnHa / cTakneHa
NoBpLUMHA HanykHe, uckibyunte ypehaj n nsgagurte kabn 3a
Hanajake 13 3augHe ytudHuue. Y cnydajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEeXy ANPEKTHO NPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bmucrte uckroyumnu ypehaj us
Hanajara. Y oba crny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

Ykonuko je kabn owTteheH, mopa ra 3ameHuTu npomssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNn nuua CNMYHNX KBanudgukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocT.

YINMO3OPEHSE: Kopuctnute camo WITUTHUKE 3a NIIoYy 3a
KyBak€ Au3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCTBMMA 3a ynoTpeby HaBeAeHM Kao NOrogHN Unm
LUTUTHUKE 3a NAoYy 3a KyBake KOju CYy MHKOPNopupaHn y
ypehajy. Kopuwherwe Heogrosapajyhux WTUTHMUKA 3a Moy
3a KyBare MOXe n3assatu Hecpehe.

2. BESBEJHOCHA YTTYTCTBA

2.1 MoHTaxa

/\ YNO3OPEHE!

/\ YNO30OPEHE! [MocToju pmsunk og nosBpeae unm
owtehewa ypehaja.

Cawmo kBanudukoBaHa ocoba Moxe aa
WHCTanupa osaj ypehaj. *  YKnoHuTe KoMnneTHy ambanaxy.
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* HewmojTe Aa uHcTanupare unm Kopuctute
owTeheH ypeha.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUpak-€e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npuapxaBaTtu ce
MUHUMaNHOT pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyXukCckux enemeHara.

* YBeKk BoguTe payyHa npuivkom
nomepara ypehaja 3arto LUTO je Texak.
YBeK KopucTuTe 3alTUTHeE pykasuue n
3aTBOpeEHY 0byhy.

* K3onyjTe ncevyeHe NnoBpLUMHE KYXUHCKOT
efleMeHTa 3anTUMBHUM mMaTtepujanom aa
6ucte cnpeunnu aa Habybpe o Bnare.

* BawTtuTute Joky CTpaHy ypehaja o nape
n Bnare.

* Hewmojte MoHTMpaTh ypehaj nopea Bpata
unu ncnog nposopa. OBuM ce cnpevyasa
Aa Bpeno nocyhe 3a kyBake nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.

» Caaku ypehaj nma BeHTUNaTope 3a
xnahewe Ha gHy.

* Ao je ypehaj noctaBrbeH n3Hag duoke:

— HeMmojTe Aa cTaBfbaTe CUTHe
npeamMeTe Unm nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHu1 mMory aa owTeTte
BeHTUnaTope 3a xnahewe unu aa
nokesape cuctem 3a xnaheme.

— [OpxuTte pasgarsuHy of Hajmawe 2 cm
na3mehy gower gena ypehaja n
[enoBa Koju ce yyBajy y dmoun.

*  YKINOHWUTE NperpagHy nrovy nocraBrbeHyY
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

2.2 Mpukrby4unBamwe cTpyje

/\ YNO3OPEHE!
Pu3swnk o noxapa u cTpyjHor yaapa.

+ CBe enekTpuyHe NpukIrby4ke Mopa ga
noBexe KkBanuukoBaHu enekTpuyap.

* Ypehaj mopa ga 6yae y3emrbeH.

* [lpe n3Bohera 6mno kakaBux pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajawe 06aBe3HO
n3BaguTe U3 3ugHe YTUYHULE.

» YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha Nio4nLm
ca TEXHWYKUM KapaKTepucTMkama
KoMnaTubunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajake.

» [lposepute ga nu je ypehaj npaBunHo
UHCTanupaH. Jlowe npuyspLUheH nnu

220 CPIICKU

Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1Mma) MoXxe Npoy3poKoBaTV NperpeBare
eneKTPUYHOr NPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
kabn 3a Hanajake.

He posBonuTe fa ce enekTpuyHu kabn
3aneTrba.

[MpoBepute ga nu je MHCTanupaHa
3alTuTa og CTpyjHOr yaapa.

YnotpebuTte kabn ca cTtesarbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbyyyjete y anugHy
YTUYHULY, BOAWUTE padvyHa Aa kabn 3a
Hanajake 1nu yTrkad (ako ra uma) He
Aohy y AoAaup ca Bpenum genosumva
ypehaja nnu spenum nocyhem.

HewmojTe aa kopuctTuTe agantepe ca BuLle
YyTUYHMLA 1 NPOAYXKHE kabrnose.
[MpoBepuTe Aa HACTE OLUTETUNN MPEXHMN
yTrKay (ako ra uma) u MpexHu kabn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnalwheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owrTeheHor kabna 3a
Hanajawe.

3awTnTta oA yaapa Aenosa nof HanoHoMm
1 N30M10BaHMX Aenosa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXe Aa Ce YKIOHU
6e3 anara.

MpukrbyunTe rnaBHM Kabn 3a Hanajake Ha
3UOHY YTUYHULY TEK Ha Kpajy
VMHcTanauuje. Boaute padyHa ga noctoju
NPUCTYN MPEXHOM YTUKaYy HaKoH
MHcTanauuje.

AKo je 3ugHa yTnyHuua nabaea, HemojTe
Oa NpUKIbyYyjeTe MpPexXHU yTuKau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajake kako bucre
nckIbyunnu ypehaj. Kabn nckrsyumnte Tako
wTo hete n3Byhun yTmkay u3 yTuuHuLe.
KopuctuTe camo ncnpasHe pactaBHe
npekvpave: 3aWwTuUTHE Npekugade,
ocurypade (ocurypade ca HaBojem Tpeba
CKVHYTK ca Hocaya), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

Y enekTpuyHOj MHCTanauuju mopa
nocTojaTn pacTaBHU NpekuaaYy Koju Bam
omoryhaBa ga nckreyunte cBe gase
Hanajara ypehaja. Pa3amak namehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM Npekugayy mopa
[a “3HOCK HajMake 3 mm.



2.3 YnoTtpeba

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk of noBpeae, onekoTuHa 1
CTpyjHOr yaapa.

Hewmojte oa menwate cneyumdumkavmjy oBor
ypehaja.

YKNoHWTe CBO NakoBake, HanenHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwheka.

BoawuTte payyHa aa otBOpwM 3a
BeHTUNauujy He byay 3anyLieHu.

He ocTaBrbajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

[MogecuTe 30HY 3a KyBame Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.
Hewmojte cTaBreatv npnbop 3a jeno unm
MOKIonue Lwepnu Ha 3oHe 3a KyBare. OHM
MOry nocratu Bpenu.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKpE pyKe UMM Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOAOM.

Hewmojte kopuctntn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY MM NPOCTOP 3a oAnarawe.
Ako je noBplwmHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKIbyunTe 13 3ugHe yTnyHuue. To
cnpe4vasa CTpyjHU yaap.

KopucHuum ca nejcmejkepomM Mopajy aa
ofpaBajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
0 MHAYKLMOHMX 30Ha 3a KyBakbe Kaaa
ypehaj paau.

Kapa ctasute xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
Aa npcHe.

HemojTe KopucTUTN anyMmmnHnjymcky
donujy nnu gpyre matepujane nameny
NoBpLUNHE 3a KyBake 1 nocyha 3a
KyBakb€, OCUM ako npounssohady ypehaja
HWje apyrayvje HaBeo.

Kopuctute camo npnbop koju nponasohay
npenopy4yje 3a oBaj ypehaj.

YnotpebrbeHo yrbe, koje MoXe Aa cagpxu
ocTaTke XpaHe, MOXe fa ce 3ananu Ha
HIDKOj TEMNepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWUCTK MO NPBU NyT.

3anar-vBe matepwuje unu npegmeTe
HaToMrbEHE 3anarb1BUM MaTepujama
HeMojTe CTaBrbaTu yHyTap 1 nopeg,
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!
MocToju pusunk of owTehewa ypehaja.

/\ YNO3OPEHE!
[MocToju pusmnk of noxapa v ekcnnosuje.

MacTtu u yrbe kaga ce 3arpejy mory aa
ocnobope 3anarsvea vcnapewa. Apxvrte
nrnaMeHoBe Unu 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe of MacTu 1 yrba kaja KysaTte ca
HUMa.

Vicnapersa koja ocnobafhajy Beoma Bpena
yrba MOry ja U3asoBy CMOHTaHO
caropeBahse€.

HewmojTte cTtaBmatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHgHy Tabny.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonay, turamwa Ha
CTaKneHy NOBpPLUMHY NioYe 3a KyBake.
He nosBonuTe ga TeyHocT y nocyhy 3a
KyBars-€e NOTNyHO ncnapu.

Ma3sute ga npegmetn unu nocyhe 3a
KyBah€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUUHA MIOYe.

HewmojTe ykmbyumBaT 30He 3a KyBare
YKOMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
lMocyhe 3a kyBake HanpaBrbEHO Of
nueeHor reoxha nnu ca owteheHnm
OOHMM NOBpPLUMHaMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTMHE Ha CTakIy/CTaknokepamuLm.
YBek nogurHuTe osBe npegmeTe kaga
Tpeba Aa ux nomepare no NoBpLUMHK 3a
KyBakse.

2.4 Hera n ynwhewe

PepnosHo unctute ypehaj oa bucre
cnpeynnu nponagare NoBPLUMHCKOT
MaTepwujana.

Wckreyunte ypehaj n octaBute ra ga ce
oxnaau npe Hero Yuwhema.

HewmojTe kopucTTK Mna3 Boae unuv napy
3a ynwhemne ypehaja.

Ypehaj ounctute BnaxHOM MEKOM KpProMm.
KopuctuTe uckrbyyumBo HeyTpanHe
neteplieHTe. Hemojte Kopuctutm
abpasnBHe npoussoae, abpasvBHe
jactyunhe 3a ynwhere, pacteapave unm
MeTanHe npegmeTe, OCUM ako Huje
Opyrayunje HaBeeHo.

2.5 CepBucupame

Pagwn onpaske ypehaja obpatute ce
oBnawheHoM CEpBUCHOM LIEHTPY.
KopuctuTe camo opurnHanHe pesepsHe
aernose.
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» Kapa ce pagu o cujanvuama yHyTap
npousBoda 1 pe3epBHUX AeNoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe fa usapxe
eKCTpeMHe um3nyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, kao LITo cy Temneparypa,
BMOpauvje, Bnara, unu cy HameweHe ga
curHanusmpajy uHdopmavmje o pagHom
cTamwy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynoTpeby y apyrum ypehajuma u Hucy
noroAHe 3a OCBeTIbaBake NpocTopuja y
oomahuHcTBy.

2.6 Ognarawe

/\ YNO3OPEHE!
OnacHocT of, noBpefhuBara unm

rylema.

3. NHCTAJITMPAHE

/\ YNO3OPEHE!

Mornenajte nornaerba o 6e36eaHOCTU.

3.1 Npe nHcTanupamwa

Mpe Hero WTo MHCTanupare nnouvy 3a
KyBate, 3anumTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha MnoYMuM ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama. MNnoynua ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama Hanasu ce Ha [oH0j
CTpaHu nrioye 3a KyBate.

CepujCKM BPOj ..eeveevriiieeeiiiee

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBawe

YrpagHe nno4e 3a KyBawe JO3BOMLEHO je
KOPWUCTUTK camo Mnocne yrpagke y
ogrosapajyhe Kyxuhcke enemeHTe 3a
yrpagwy v pagHe noBpLUMHE Koje Cy Y cknagy
ca cTaHgapauma.

3.3 Kabn 3a Hanajame

» [lnoua 3a KyBak€ ce Hanaja CTpyjom
nyTem kabna 3a Hanajane.

» 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajakwe
kopucTtute Tn kabna: HO5V2V2-F koju
nagpxasa Temnepatypy og 90 °C unu
Buwy. KoHTakTupajte osnawhexmu
cepBUCHM LieHTap. Kabn 3a Hanajake cme
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+ O6paTnTe ce nokanHum opraHumMa ga
Oucte casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyuute ypehaj us ctpyje.

*  Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MECTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.

[a 3aMeHMN UCKIbYYMBO KBaNM(MKOBaHM
enekTpuyap.

3.4 NpuuspwhuBamwe cnoja -
MHTernpcaHa uHctanauuja

1. Ouuctute xnebose Ha pagHOj NOBPLUMHW.

2. MceuyuTe NpunoxeHy 3anTMBHy Tpaky
3x10 mm Ha YeTupwu Tpake. Tpake Mopajy
UMaTUn UCTY AYXWHY Kao n xneb.

3. ViceuuTe kpajeBe Tpaka noa yrnom og
45°, OHe Mopajy Ta4yHOo Aa ofrosapajy
yrnosuma xnebosa.

4. T[lpnyBpcTuTe Tpake Ha xnebose.
Hemojte aa vx passnauymte. Hemojte
cnajaTu Kpajese Tpaka jedaH npeko
apyror.

HakoH LTo MOHTMpaTe nno4vy 3a KyBarbe,

3aTBopuTe NpeocTanu mehynpoctop namehy

CTaknokepamuke 1 pagHe noBpLUMHe

cununkoHoM. NocTapajte ce Aa CUMUKOH He

Aocne ncnopj ctaknokepamuke.

3.5 MoHTupame

AKO MHCTanupare nnoyy 3a KyBake 1ucnog
acnuparopa, norneaajte ynyTcrea 3a
MHCTanauwjy acnuparopa koja ce ogHoce Ha
MUHUManHe yaar.eHocTn namehy ypehaja.



min.
28 mm

Ako ce ypehaj uHctanupa nsHag guoke, Mornepajte Bugeo ynytcteo ,Kako ce
BEHTUNauuja nioye 3a KyBawe MOXe nHctanmpa AEG nHaykumoHa nnova 3a
3arpejaTv npegmeTe ycknaguwteHe y ououmn | KyBakbe — yrpafkba y HUBOY padHe
TOKOM MpoLeca KyBaka. NMOBPLUMHE” YHOLLEH-EM MYHOT Ha3nBa

Ha3Ha4yeHor Ha cnnun ncnoa.
www.youtube.com/electrolux
°YUUTUbe www.youtube.com/aeg

How to install your AEG induction hob
flush installation

N

AN R
min. 1500 =~ 4901 _ 5_680” .-

Y A
! | lﬂnzm (r;n?in. [ |- llm'” 28
‘l
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4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpLlMHe 3a KyBake

[l \HoykumoHa 30Ha 3a KyBahe
H H H VHayky y
KomaHaHa Tabna

1 |\!/

H— )\
| | . +HA

4.2 MNMperneg komaHgHe Tabne

e | E
8 {4 o735 50 145‘[:':—:'5:: o135 s wur L=
. .
O Bl T35 5w wr—O+| o735 50 wr {M

|

I
B ol S

Ynotpebute ceH3opcka norba Aa bucte pykosanu ypehajem. [ucnneju, MHAMKaTopu 1 3By4YHU
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy OyHKLUMje aKTUBHE.

CeH3op ®DyHKuuja KomeHTap
(D YKIbYYEHO / UCKIbYYEHO Cnyxw 3a akTUBMpare 1 AeakTVBUpare nnoye 3a Ky-
Bak-e.
llfl KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a Cnyxu 3a 3aKkrbyyaBare/0TkIbyYaBake KOMaHaHe Ta-
6e36enHoCT aeue 6ne.

|| Maysnpaj Cnyxu 3a aKTMBMparbe 1 AeakTuBupare yHKuymje .
=] Bridge Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTuBupare yHKuymje .

- [vicnnej Tonnote Cnyxu ga npukaxe cteneH TonmnoTe.

m - MHpavkaTopu Tajmepa 3a 30He 3@ Cnyxxe Aa NpuKaxy 30He 3a Koje cTe NoAecunn Bpeme.
KyBaH-e
- [vcnnej Tajmepa Cnyxu ga npukaxe BpemMeHa y MUHYTMMa.
Hob?Hood Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTUBUPaHe PyYHOT pexu-

oo
[

Ma dyHKumje .
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CeH3op PyHKUMja

KomeHTap

@ -

Cnyxu 3a n360op 30He 3a KyBare.

+,— -

B

Cnyxu 3a npogyxasarbe unu ckpahuBamwe BpemeHa.

P PowerBoost

Cnyxu 3a akTuBupare yHkuuje.

puy | gy
NI —

- KomaHpgHa Tpaka

CJ'Iy)KI/I 3a nogewaBar€e cTeneHa TonnoTe.

4.3 Oucnneju cteneHa Tonsore

LOucnnej Onwuc

30Ha 3a KyBarb-e je feakTuBupaHa.
[Z] 30Ha 3a KyBame€ je akTuBHa.
Mayawvpaj paan.

(A

AyTOoMaTCKO 3arpeBare pagu.

(7

PowerBoost pagu.

+ undpa MocToju kBap.

[B / [3 / [3 OptiHeat Control (TpocTenexn nHamkaTop npeocrane ToNnoTe): HacTaBak KyBama /
ofpxaBate TonnoTe / npeocrtana Tonnora.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36enHocT aeLe page.

MorpeluHo 1nu npemano nocyhe 3a KyBake UNu Ha 30HW 3a KyBake Hema nocyha 3a
KyBaH-€.

a

AyTOMaTCKO UCKIby4uMBaH-€ pagu.

4.4 OptiHeat Control (TpocTeneHu
MHAUKATOP npeocTarne Tonsnore)

/\ YNO30PEHE!
E] / E] / [:] ok rog je nHavkaTtop

YKIbYY€EH, NMOCTOjU PUSUK Of OMeKoTMHA
360r npucycTea npeocrarne TonsoTe.

MHAyKuMOHe 30He 3a KyBakse Npou3Boae
TOMIOTY HEOMXOAHY 3a MPOLEC KyBaksa
LOMPEeKTHO Ha AHy nocyha 3a kyBatse.
Craknokepamuuka nrova ce 3arpesa
Tonnotom nocyha.

WHankatopu E] / E] / C] Cy YKIbyYeHu Kkaga
je 3oHa 3a kyBane Bpena. OHu npukasyjy

HVBO npeocTare TonsoTe 30Ha 3a KyBake
KOje TPEHYTHO KOpUCTUTE.

MHavkaTop ce Moxe Takohe yKIiby4uTu:

* 32 OKOJIHE 30HE 3a KyBakbe Yak U ako UX
He KopucTuTe,

* Kaj ce Bpeno nocyhe crasu Ha xnagHy
30Hy 3a KyBatbe,

* Kaj ce nnoya 3a KyBare UCKIbY4n, anu je
30Ha 3a KyBae 1 Jarbe Bpena.

MHaukaTop ce racy kaj ce 30Ha 3a KyBahe
oxnagw.

CPMNCKN 225



5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

5.1 AKTMBUMpame 1 aeakTuBupame

DoanpHute ©) y Tpajawby of 1 cekyHae aa
Ou1CTe akTUBMpanu Unu geakTuBupany niody
3a KyBaHe.

5.2 AyTOMaTCKO UCKIby4uBaH-€

OBa chyHKLMja ayTOMaTCKN UCKIbYuyje
nnovy y cneaehum cny4vajeBuma:

+ CBe 30He 3a KyBare Cy AeakTuBupaHe.

* Hwucte nogecunu cteneH TonnoTe HakoH
LUTO CTe aKTUBMPanu nnoyy 3a KyBake.

+ [lpocynu cTe unv CTaBunmn HELTO Ha
KOMaHAHy Tabny 1 ocTaBunu ra gyxe og
10 cekyHam (nnex, kpny, uta.). Ornawasa
ce 3BYYHW CUrHan v nroya 3a KyBawe ce
Aeaktusupa. YKNoHuTe npegmeT unm
OYMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

+ AKo nrnoya 3a KyBah€e noctaHe npertonna
(Ha npumep, Kaga K3 Wepne ucrnapuv cea
TeuHocT). [ycTnTe Aa ce 30Ha 3a KyBame
OXNafu Npe Hero LWTO NMOHOBO KOPUCTUTE
nrovy 3a KyBare.

* AKO KOpMCTUTE norpeLuHo nocyhe.

Cumbon I ce ykrby4yje v 30Ha 3a
KyBah-€ Ce ayToMaTCKn AeakTusupa rnocne
2 MUHYyTa.

* Axo nocne ogpeheHor BpemeHa He
UCKIbY4MTE HEKY Of, 30Ha 3a KyBakse Unmu
aKo He NMPOMeHWTe NnoJeLleH cTeneH

TonnoTe. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jece
YKIbyuyje 1 nnoya 3a KyBake ce
JeakTuBupa.
OpHoc usmely cteneHa TonsnoTte u
BpeMeHa HaKOoH KOr ce nrioya 3a KyBake
AeaKTuBupa:

MopewaBawe ctene- [lnova 3a KyBaHl-€ ce

Ha Tonnorte AeakKTuBupa HakKoH
’ 1.3 6 caTtn
4-7 5 catn
8-9 4 cata
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MopewaBake cTene-
Ha Tonsnote

Mnova 3a KyBam€e ce
AeakKTUuBUpa HaKOH

10 - 14 1,5 camn

5.3 MNogewaBaHe TonmnoTte

CJ'Iy)KI/I 3a nogewaBaHle Unmn npomMeHy
CTeneHa TonnoTe:

JoavipHnTe KOMaHaHy Tpaky Ha UCMPaBHOM
CTeneHy TOMoTe Unv noMepajte npcT Ayx
KOHTPOJHE Tpake CBe AOK HE AOCTUTHeTe
UcnpaBaH CTeneH TonnoTe.

Id o737 B0

—

5.4 Kopuwhehe 30Ha 3a KyBake

CraBuTe nocyhe 3a KyBake y CpeanHy
nsabpaHe 30He. VIHOYKUMOHE 30HE 3a KyBame
ce ayTomarcku npunarohasajy AMmeH3njama
AHa nocyha 3a kyBame.

VcToBpeMeHO MoxeTe fa KyBaTe Y BENMKOj
Mocy/n 3a KyBame Koja je nocrasrbeHa Ha
OBe 30He 3a KyBame. [locyhe mopa
nokpuBaTy LeHTpe obe 30He, anu He cMe aa
npenasu n3BaH o3Hake noBpLUMHe. AKO ce
nocyhe 3a KyBake Hanasu navehy aBa
ueHTpa, dyHkymja Bridge Hehe 6yt
aKkTuBMpaHa.




5.7 PowerBoost

S dyHKumja 06e36ehyje goaaTHo Hanajare 3a
I WHAOYKLUMOHE 30He 3a KyBakse. PyHKLUMja Moxe
‘, } OUTK aKTMBMpaHa 3a MHOYKLUOHY 30HY 3a
- KyBatb€ CamMo Ha OrpaHUYeHN Nepuos,
AN BpemeHa. [ocne oBor BpeMeHa, MHOYKUMOoHa
A 30Ha 3a KyBakse ce ayTomaTckv Bpaha Ha
7/ A i HajBMLLUW CTeMNeH TonmnoTe.
@
5.5 Br'dge Mornepnajte ogervak , TexHMYkM nogaymn®.

®

dyHKUMja pagu kapa Wwepna nokpuea
LleHTap [Be 30HE 3a KyBatbe.

OBa yHKLMja NnoBe3yje ABe NeBe 30He 3a
KyBam€e Tako [a paje Kao jegHa.

Hajnpe nogecute cTeneH TonnoTe 3a nesy
30HY 3a KyBatbe.

Ha 6ucTte akTuBMpanu oy PYHKUUjy:

)

poavpHute m). [la 6ucte nogecunu nnm
NPOMEHWUNM CTeneH TonnoTe, 4OAUPHUTE
jepaH of KOHTPOSHMX CeH3opa.

Ha 6ucte peakTuBmpanu oy yHKLUMjy:

]
AoavpHuTe m). 30He 3a KyBame
PYHKLMOHWLLY HE3aBUCHO.

5.6 AyTomaTcKo 3arpeBame

AkTuBMpajTe 0BY DYyHKLMjy Aa bucte
NOCTUrMN HEONXOAaH CTENeH TonmnoTe y
kpahem BpemeHy. Kaga je ykrbyyeHa, 3oHa y
noyeTKy paau Ha Behem cTeneHy TonnoTe a
3aTUM HacTaBrba Aa paam Ha erbeHoM
cTeneHy TonsorTe.

®

[a 6ucte aktmBMpanu yHKUWjy 30Ha 3a
KyBak-€ Mopa OuTu xnagHa.

[a 6ucTte akTMBMpanu yHKUMjy 3a 30HY

3a KyBak€e: JOANpHUTE P ( ce yKibyuyje).
Oamax 4oAVPHUTE XerbeHWU CTeNeH TonsoTe.

HakoH 3 cekyHae ykmbyyyje ce @

[a 6ucrte geakTuBmpanu yHkUunjy:
NPOMEHUTE CTEMNeH TonmnoTe.

[a 6ucTe akTuBUpanu PyHKUWjy 3a 30HY
3a KyBakbe: JOAMpHUTE P. lMojaBrbyje ce

(®

[a 6ucTte geakTnBmpanu pyHKUuUjy:
NPOMEeHUTE CTEMNeH ToNnsoTe.

5.8 Tajmep

* Tajmep 3a oabpojaBak-e BpeMeHa
OBom hyHKUMjOM MOXeTe fa nogecuTe
OYXWHY Tpajara jedHe cecuje KyBara

Hajnpe nogecuTe cTeneH TonnoTe 3a 30Hy 3a
KyBak€, a 3aTuMm nogecute yHKUUjy.

Da 6ucTe noaecunu 3oHy 3a KyBatbe.

LAOAVPHUTE BULLIE MyTa O [OK Ce He nojasm
MHAOMKATOP 30Ha 33 KyBa-e.

[a 6ucTte akTuBUpanu OyHKUKjy:

[oavpHUTe + Tajmepa fa bucte nogecunu
Bpeme (00 - 99 muHyTa). Kaga nHgukaTtop
30HE 3a KyBa€e MoYHe Aa Tpenepu, novnkwe
onbpojaBare BpeMeHa.

[Ja 6ucte BuAenu npeocrano Bpeme:

AoaoupHute Q) Aa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBatbe. VIHOMKaTOp 30He 3a KyBame NounHe
Aa Tpenepw. [lucnnej nokasyje npeocrano
Bpeme.

Ha 6ucte npomeHUNu Bpeme: JOANPHUTE
O Aa bucTe nogecunu 30Hy 3a KyBare.
HoavipHute + wnm .

Ha 6ucTte peakTuBupanu yHKuUnjy:
AoavpHUTe O Aa bucte nogecunu 30Hy 3a

KyBak€ a 3atum goaumpHute — . lpeocTtano
BpeMe oabpojaBa ce yHasaa o 00.
VHavkaTop 30He 3a KyBake HecTaje.
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Kap ce opbpojaBare 3aBpLum, ornawaea
ce 3By4YHM curHan n 00 Tpenepu. 3oHa 3a
KyBah-€e ce AeaKTuaupa.

[a 6ucte 3aycTaBUnu 3By4YHU CUrHanm:
OOAMpHUTE O.

* CountUp Timer
Ynotpebute oBy yHKLMjy 3a BpLUEHE
Haz3opa AyXuHe ynoTpebe 30He KyBakba.

[a 6ucTe nogecunu 3oHy 3a KyBahe.

OOAVPHUTE BULLE nyTa D [OK Ce He nojasu
WNHAMKaTOP 30HA 3a KyBakse.

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUUjy:

poavpHuTe — Tajmepa. UP ce nojaemyje.
Kapa nHaukaTop 30He 3a KyBakbe NoyHe Aa
Tpenepwu, nounke oabpojaBame BpeMeHa.

Ha gucnnejy ce HauameHUM4YHO Npukasyje UP
oabpojaHo Bpeme (y MUHYTUMA).

Oa 6ucte BUAenu KONUKo Ayro 3oHa 3a

KyBake paau: JOAMPHUTE D Ada bucte
rnoAecunu 3oHy 3a Kysawe. iHaukaTop 3oHe
3a KyBatbe nouuntse fa tpenepu. [ucnnej
rokasyje KOnmko Ayro 3oHa paau.

Ha 6ucte peaktTuBmpanm yHkumjy:
foavipHuTte D asatum nopvpHuTe + wam
—. NHgukatop 3oHe 3a KyBarbe HecTaje.

+ Tajmep

MoxeTe aa kopuctute oBy yHKLMjy Kaaa je
nrnoya 3a KyBake aKkTMBMpaHa 1 30He 3a
KyBame He page. [lucnnej cteneHa Tonnote

rnokasyje @
[a 6ucTte akTMBUpanu PyHKUMjy:
AoanpHUTe O n zatum AoAnpHUTE + v

— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BpeMe UCTekHe, orfallaBa ce 3BYYHM curHan
n 00 Tpenepw.

[a 6ucTte 3ayctaBunu 3ByYHU CUTHan:
OOaVpHUTE O.

®

OBa hyHKUMja He yTMYe Ha pag 30Ha 3a
KyBame€.
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5.9 May3upaj

dyHKkumja npebauyje cBe 30He 3a KyBare
KOje Cy yKibyYeHe Ha HajHUKy BpegHOCT
Temnepartype.

Kapa je dyHKumMja y TOKy, CBU ocTanu
cMmMBonmn Ha kKoMaHaHUM Tabnama cy
3aKrby4aHu.

OBa byHKUMja He 3aycTaBrba yHKUNjY
Tajmepa.

MpuTtucHuTe I na bucrte aktuBmpanm
PYHKLMjY.

ce nanu. CteneH TonsoTe je CnyLTeH Ha

1.
[a 6ucTte geakTnBmMpanu yHKUMjy:

NPUTUCHUTE Il YKrbyuyje ce npeTxogHo
nofellasaxe TonsoTe.

5.10 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe fa 3akrbyyate kKoMaHaHy Tabny Aok
30He 3a KyBakbe page. To crpeyaBa cryyajHy
NpoOMeHy noAeLleHor creneHa TonnoTe.

MNpBo NnogecuTe cTeneH Tonnore.
[a 6ucTte akTMBUpanu

dyHKumjy:doanpHute & ce nanv Ha 4
cekyHae. Tajmep ocTaje yKiby4eH.

[a 6ucTte geakTuBupanu

dyHKumjy:doampHuTe El MpeTxogHo
NoAeLLEHN CTEMNEH TOMMOTE Ce YKIbyuyje.

@

Kapa geaktuBupaTte nno4y 3a KyBake,
Takohe aeakTusupate 1 0By OYHKLM]Y.

5.11 Ypehaj 3a 6e3begHoCT aeue

OBa byHKUMja cnpeyaBa criyyajHo
Kopuwhere nroye 3a KyBawe.

Ha 6ucte akTuBMpanu dyHKUMjy:

aKTVMBMpajTe nnoyy 3a KyBare nomohy .
He nogewasajte HujeqaH cteneH TonnoTe.

HoavphuTte El Ha 4 cekyHze. ﬂ ce
nojaeroyje. [leaktmBmpajte nnovy 3a KyBame

nomohy @
[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUuUjy:
aKTUBMpajTe NioYy 3a KyBake nomohy @.



He nogelaBajTe HujegaH cteneH TonmnoTe.

DoanpHute IE'I Ha 4 cekyHzae. ce
nojaeroyje. [leaktmuBmpajTe nnovy 3a KyBame

nomonhy .

[a 6ucTte geakTuBmpanu gyHKumjy camo
3a jegaH NyT: akTMBMpajTe NMoYy 3a KyBake

ca @. ce nojasrbyje. [loaupHute EI Ha 4
cekyHae. Y poky oa 10 cekyHAu nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa kopucTuTe nnovy 3a
KyBare. Kaga geaktmsupaTte nnouvy 3a

KyBaH€e ca ® dyHKLMja MOHOBO paau.

5.12 OffSound Control
(OeakTuBMpare M aKTUBUPaH-E
3BYYHMX CUrHana)

[eakTBunpajte nnovy 3a Kysawe. flooupHute
® Ha 3 cekyHae. jucnnej ce nojaerbyje n
HecTaje. JoanpHuTe EI Ha 3 cekyHze.

lMojaBrbyje ce &Y unm . Hoaunpuute + Ha
Tajmepy ga bucte nsabpanu jeaHo oa
cnepeher:

. - 3BYLIM CY UCKIbYYeHU

. - 3ByLIM CYy YKIbyYeHU

[a 6ucTte noTBpAMNMN n36op cayekajtTe Aok ce
nno4ya 3a KyBake He JeakTuBmpa
ayToMaTCKu.

Kapa je oyHKLMja nocTaBrbeHa Ha
MOXeTe YyTU 3BYK jeMHO Kkaja:

* pgoauvpHeTte ®

» Tajmep ce cnywrTa

» Tajmep 3a oabpojaBare BpeMeHa ce
cnywTa

* CTaBWTE HELUTO Ha KOMaHgHy Tabny.

5.13 YnpaBrbate NOTPOLLHOM

AKO je aKTVBHO HEKONWKO 30Ha, a yKynHa
cHara npehe orpaHuyene NoTpoLLHE, OBa
dyHKUMja he pacnogennTn pacnonoxuey
eneKTPUYHy eHeprujy Ha cee 30He 3a
KyBame. [Tnoya 3a kyBare perynuviie
nofellasana TonnoTe kako 6u sawTntuna
ocurypade y kyhHoj uHctanaumju.

« 30He 3a KyBame€ Cy rpynucaHe npema
nokauwju n 6pojy casa y nnouu 3a
KyBatbe. CBaka pasa 1nma MakcuMasHo
enekTpuyHo ontepehetrse of (3700 W).
AKo nnoya 3a KyBare JOCTUTHE

MaKCUMarHy pacronoXuBy cHary 3a jeqHy
a3y, cHara 30Ha 3a KyBare he ce
ayToMaTCKN CMakunTW.

* YBek he npuoputet 6UTK NogeLlaBarke
TonnoTe nocnegwe nsabpaHe 30He 3a
KyBarbe. [TpeocTana enekTpuyHa eHepruja
6uhe pacnogerbeHa Ha NPeTXoaHO
aKTMBMpaHe 30He 3a KyBake 0BPHYTUM
pefocnefom HUXOBOT akTUBMpaksa.

« [lopelwaBane TONNOTE peAyKoBaHUX 30HA
Mena ce n3mefy noyeTHo ogabpaHor u
CMakbeHor nogellasata TonsoTe.

« CauvekajTe OOK Aucnnej npectaHe aa
Tpenhe unun cmambuTe NogeLlaBake
TonnoTe nocnefwe nsabpaHe 30He 3a
KyBarbe. 30He 3a KyBatbe he HacTaBuTK
Oa page y3 CMakeHO nogeluaBare
Tonnote. Mo noTpebu pyyHO NpomMeHnTe
nogellaBare TONMOTE 30Ha 3a KyBak-e.

Mornepajte Ha cnuum moryhe komGuHaymje

pacnoene enekTpuvHe eHepruje mehy

30Hama 3a KyBake.

~
\ \‘/
PN
PN

5.14 Hob?Hood

OBo je HanpedHa ayToMmaTcka yHKUWja Koja
noBesyje Nnoyy 3a KyBake ca ogpefheHnmv
acnupartopoM. M nno4a 3a KyBame n
acnvpartop umajy KoMyHuKkaTop ca
MH(paLpBeEHUM curHanom. bpanHa
BEHTUNarTopa ce AeduHuLLe ayToMaTCcku Ha
OCHOBY NnogellaBara pexvma n
Temnepatype Hajtonnujer nocyha Ha nnoyn
3a KyBarbe. BeHTUnaTop moxeTte KOpUcTUTU
ca nnoye 3a KyBakbe py4qHO.
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Kop BehunHe acnupaTtopa je AarbuHCKn
cuUCTeM NoApasyMeBaHO AeaKkTUBUPaH.
AKTUBMPAjTE ra npe Hero LUTO KOPUCTUTE
0By (byHKUMjy. Buiie nHcdopmaumja
NOTPaXuTe y NPUPYYHUKY 32 KOPUCHUKE
acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhere yHKumje

3a ayTomarcko kopuwhere yHKLmnje
nogecute aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
lMnoya 3a kyBa-e je NPBOOMTHO NoaeLleHa
Ha H5.AcnupaTtop pearyje cBaku nyT Kaga
KOpMCTUTE Nnoyy 3a Kyeawe. [1nova 3a
KyBar-€e ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha u noaeluasa 6p3nHy
BeHTMnaropa.

AyTomMaTcku pexumm

MNpomeHa ayTomaTcKkor pexuma
1. [eaktusupajte ypehaj.

2. [ogupHute (D Ha 3 cekyHae. OQucnnej ce
YKIbyyyje a 3aTUM UCKIbyuyje.

3. [ogupHute EI Ha 3 cekyHzae.
4. [opuvpHute @ HEKONWKO MyTa JOK ce He

yKIbyun (1],

5. [ogunpHute + Ha Tajmepy ga 6ucte
n3abpanu ayToMaTCKu pexum.

@

[a bucTte kopucTUnM acnmpaTop
OVPEKTHO M3HAA, NioYve ca acnmpaTopomM,
[eaKTMBUPajTe ayTOMaTCKU PEXUM
yHKUMje.

@

Kapa 3aBpLinTe ca KyBakem 1

Aytomatr- Krbyvaws [pxers [eaKkTuBuparte nno4vy 3a KyBame,
cko el) e2) BEHTUNATOp Yy acnupaTopy HacTaemba Aa
ocBeT- paan ogpeheHo Bpeme. HakoH Tor
beme BpeMeHa, CUCTEM [eaKTuBupa
Pexmum HO  UckrbyyeHo WckrbydeHo WckrbyyeHo BeHTVI{'IaTOp ayToMaTCKu 1 cnpeqvasa
Cny4ajHO akTMBMpare y HapegHux 30
Pexum H1  YkibyweHo  WckibydeHo MckrbyueHo CeKyHau.
Pexum Yibydero - bpanka Bpayna PyuyHo nogelwasake 6p3vHe BeHTUNaTopa
H2 3) BEHTUNATo- BeHTUnaTo- "
pa 1 pa 1 OBy byHKUMjy MOXe Aa Aa KOpUCTUTE 1 _
Pexum H3  YkrbyyeHo  WckrbyveHo bBpauHa pquQ' Ha bucte 1o ypaaunw, 'D'o'qMﬁHMTe. -
BEHTUNATO- Kaga je nno4va 3a KyBake akTvBHa. Ha Taj
pa 1 Ha4vH ce feakTuBMpa ayToOMaTCKu paj
dyHKLMje n Bama ce 403BOrbaBa PyyHO
Pexvm H4  Yireyuero  BpavHa Bpauta Memare 6panHe BeHTMNaTopa. Kaga
BEHTUNaTo- BEHTUNaTo- —
pa 1 pa 1 nputucHeTe = nosehaBarte 6p3nHYy
PexamH5  Ykmyderno  Bpanria Bpanra BeHTMNaropa 3a jeaaH. Kaga RocTurHete
BEHTMNAaTo- BeHTUnaTo- WHTEH3UBaH HMBO 1 NOHOBO NpUTUCHETE =,
pa 1 pa2 nogecuhete 6p3vHy BeHTUNaropa Ha 0 ynve
Poxum H6  Yirwyuero  Bpanra Bpanha Ce [ileakTuBMpa BEHTURaTop y acnupaTopy.
BEHTUNATO- BEHTUNATO- [a 6ucte noHoBo NOKPEHYNM BEeHTUNaTop Ha
pa2 pa3 Gp3utm 1, foaupHuTe =.

1) Mnova 3a KyBaH-€ [eTeKTyje npoLec kKibyyara 1 ak-
TUBMpa Gp3nHy BeHTUNaTopa y cknagy ca ayToMaTCKum
pexumom.

2) fnoua sa KyBa-€ [eTeKTyje npoLec npxera v ak-
TMBMpa Bp3nHy BeHTUNaTopa y cknagy ca ayToMaTCKum
PeXnMOM.

3) OBaj pexum akTuBMpa BEHTUNATOP U CBETIO U He
3aBuWCK Of, Temneparype.

230 CPIICKU

@

[a 6ucte akTMBMpanu aytomaTcku pag
yHKLMje, AeakTMBUpajTe Nnovy 3a
KyBaH-€e 1 MOHOBO je aKTUBMpajTe.

AKTUBUpaH-e cBeTna
Mnouy 3a KyBake MOXeTe fa nogecute aa
ayToMaTCKv aKTVBMpa CBETIIO CBaKMW NyT kaja



aKTuBMpaTe nnoyy 3a Kyeate. [a 6ucrte To
ypagunu, noctaBuTe ayTOMaTCKU PEXUM Ha
H1 - H6.

6. KOPNCHW CABETH

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

6.1 NMocyhe

®

Jako enekTpomarHeTHO nosroe y
WHOYKUMOHUM 30Hama 3a KyBakse BPIo
6p30 cTBapa ToNnoTy y nocyhy 3a
KyBaH-€.

KopucTuTe MHOYKUMOHE 30HE 3a KyBare y
KoMOuHauumju ca ogroBapajyhum nocyhem 3a
KyBake.

[Ho nocyha 3a KyBake Mopa fa byae
nebeno u wro je moryhe paBHuje.
Ocurypajte ga cy AoHe NoBpLUnHE
nocyaa YncTe 1 cyBe Mpe Hero LTOo KX
CTaBUTE Ha MOBPLUUHY MNII0YeE.

[a bucTte cnpeunny HacTaHak
orpeboTuHa, He MpeBnaynTe 1 He TprbajTe
Lepny NpeKko KepaMuyKor cTakna.

MaTtepwujan 3a KyBawe

ucnpaBHO: NBeHO reoxhe, Yenuk,
emMajnmpaHun Yenuk, Hephajyhu Yenuk,
nocyhe ca BULLECNOjHNM OHOM (ca
“cnpaBHOM 03HaKOM Mpou3Bohaya).
HeucnpaBHO: anymuHujym, 6akap,
MECUHT, CTaKmo, kepamuka, nopLenaH.

MocyRe je norogHo 3a MHAYKUMOHY Niovy
3a KyBakbe aKo:

BoAa 6p30 NPoKrbyYa Ha 30HM 3a KyBame
Koja je nogelleHa Ha HajBULIN HUBO
Tonnore.

[OHO nocyha npyBnayn marHert.

OnmeH3nje nocyha 3a KyBawe

MHAOyKumMoHe 30He 3a KyBake ce
ayTomarcku npunarohasajy AMMEH3ujn
OHa nocyha 3a KyBake.

EdmkacHocT 30He 3a KyBam€ je Be3aHa 3a
npeyHuk nocyha 3a kyBame. [Mocyhe 3a

@

CBeTno Ha acnupartopy ce AeakTusupa 2
MVHYTa HaKOH AeaKTuBMparba nrove 3a
KyBame€.

KyBah-€ Ynjy je NpevyHnK Marm o
MUHMManHOr npuma camo [ie0 eHepruje
KOjy reHepuLLe 30Ha 3a KyBakse.

« Papu 6e3begHOCTU U ONTUManHUX
pesynTaTa KyBaka He kopucTuTe nocyhe
3a KyBae€ Koje je Behe og nocyha
HaBefeHor y ,Cneyundukaumjama 3oHa 3a
KyBahe”. /3beraeajte ga nocyhe 3a
KyBake ApXuTe 6nunsy KomaHaHe Tabne
TOKOM kyBara. OBO MOXe Aa yTuye Ha
hYHKLMOHANHOCT KoOMaHAHe Tabne unu ga
cryyajHo akTmBMpa dyHKLUMje rnnoye 3a
KyBaH-e.

@

Mornepajte ogervak , TexHMYkM nogaymn”.

6.2 byka Tokom papa ypehaja
Ako MoxeTe Aa uvyjeTe:

»  Byky Hanuk nyukeTawy: nocyhe 3a KyBake
je HanpaBIbEHO Of, Pa3NMUYNTUX
MaTepujana (CeHaBuY CUCTEM
KOHCTpYyKUWje).

*  3BYK HamnuK 3BWKAYKY: KOPUCTUTE 30HY 3a
KyBat-€ ca BUCOKUM HMBOOM CHare a
nocyfhe 3a KyBare€ je HarnpaBbeHO 04
pasnuMuuTUX Matepujana (CeHABMY CUCTEM
n3page).

* Opyjare: KOPUCTUTE BUCOK HUBO CHare.

*  LIKIbOUaHe: Aonasun A0 enekTpuyHor
npekuaama.

*  WMWTake, 3yjawe: paau BEHTUNATop.

OBM 3ByLM Cy HOPMaJTHU U He yKa3yjy Ha

6uno kakaB KBap.

6.3 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a 6ucTe ywtenenu eHeprujy, rpejayd 3oHe 3a
KyBatbe AeaKTUBMpPa Ce MNpe Hero LUTOo ce
ornacu Tajmep ogbpojaBara. Pasnuka y
BpPEMeHy paja 3aBUCK Of, HMBOA
nofellaBaka cTeneHa TonnoTe u AyxuHe
Tpajaksa npoueca KyBaha.
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6.4 Npumepu npumMmeHa y KyBaky

OpHoc nsmehy cteneHa TonsoTe 30He 3a
KyBa€e 1 HeHe MoTPOLLH-E CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehare cteneH Tonnore,
TO HWje NponopuMoHanHo noBeharwy
noTpoLLH€e CTpyje. To 3Haym Aa 3oHa 3a

KyBatbe Ha cpedHeM CTeneHy Tonnore
KOPUCTY Maks€e o[ NMOJIOBIHE CBOjE CHare.

@

Mopaum y Tabenu cy camo cMepHuLe.

MopewaBawe Kopuctutu 3a: Bpeme CaBetun
cTeneHa To- (MuH)
nnorte
-1 [orpeBatsbe ckyBaHe xpaHe. go notpe- CraBuTe noknonawy Ha nocyay.
"
1-3 Coc xonaHaes, TonrbeHu: Mmacnadu, 5-25 MoBpemeHo npometuajte.
Yokonagy, xenatuH.
1-3 YuyBpcTunu: BasgyLuacte omneTe, Ky- 10 - 40 KyBajTe ca cTaBrbeHUM Mokonuem.
BaHa jaja.
3-5 Kpukarse jena ca nupuHyem un mnekom, 25 - 50 [opatu Hajvarbe ABa nyTa BuLLe
noarpeBane rotoBux jena. TEYHOCTW Of KOMUYMHE NNPUHYA, a je-
na ca Mriekom npomeLuaTtyt Ha nona
BpPeMeHa KyBatba.
5-7 KyBare nosphe, pube n meco Ha na- 20-45 [lopajte HeKONMKO CyneHux Kalumka
pw. TEYHOCTH.
7-9 KyBarbe kpomnupa Ha napv. 20-60 KopucTtute makc. ¥4 n Boge Ha 750 r
Kpomnupa.
7-9 KyBare Behux konmunHa xpane, jenaun 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojum.
cyna.
9-12 Tuxo npxerse: ogpesak, Tenehu ,kop-  no notpe- OKpeHWUTe Ha NONOBUHN BPEMEHa.
[0H 6ne”, koTneTu, daluvpaHe LWHK- 6u
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanayunHke, kpodHe.
12-13 Jako npxeme, peHgaHn kpomnup, 5-15 OKpeHWTe Ha NONOBWHM BpPeMeHa.
neyewa, LWHMLME.
14 KyBatse Boge, KyBawe TecTa, 3aneuare Meca (rynaw, rosefiu pubuh), nomeppur.
P KyBare Benukux konnynHa soge. PowerBoost je aktusupaH.

6.5 CaBeTu U HanomMmeHe 3a
Hob?Hood

Kapa nnouvy 3a KyBake KOpUCTUTE ca ToM

dyHKLMjoM:

+ 3awTuTnTe NNoyy acnupatopa oj
OUPEKTHE CyHYeBe CBETMOCTMU.

* He ycmepaBajTe xanoreHo CBETO Ha
nnovy acnmparopa.

» HewmojTte ga nokpuate kKomaHaHy Tabny
acnuparopa.

* He npekungajte curHan namehy nnoye 3a
KyBah€e 1 acnupartopa (HMnp. pykom,

232 CPIICKU

OpLikom nocyae wnu noxuem). MNornegajte
CIUKY.
AcnupaTtop Ha cnuuu npeacTaBiba caMo
npumep.



7. HETA N YALL'REHE

@

Opyru ypehaju ca garsMHCKum
ynpaerbakem Mory fa 6nokupajy
curHan. He kopuctute Takse ypehaje
6nun3y nnoye 3a kyBawe Aok Hob*Hood

paau.

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

7.1 OnwTe nHcpopmauuje

*  OumncTnTe nNnoyy 3a KyBake HakoH CBake
ynotpebe.

* YBek kopucTuTe nocyhe 3a KyBare ca
YMCTOM [JOH-OM MOBPLUMHOM.

* OrpeboTuHe nnu TamHe cneke Ha
NMOBPLUWHW HEMAjy HUKaKBO [€ejCTBO Ha
paj nnoye 3a KyBare.

+ Kopuctute cneuujanHo cpeacTBo 3a
ynwhere NorogHo 3a NOBPLUMHY MrioYe 3a
KyBame€.

» KopuctuTte cneumjanHu cTpyrad 3a cTakrno.

7.2 YUnwhene nnoye

* YKNnoHuTe ogmax: TOMSbEHY NMacTUKy,
nnactnyHy donujy, wehep n xpaHy ca

8. PEWWABAHE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

Kyxukcku acnupaTtopum ca ¢pyHKLMjoM
Hob*Hood

3a Leo acopTMMaH KyxmMHCK1X acnvmparopa
Koju nogpxasajy oBy pyHKUMjy nornepajte
HaLl cajT 3a noTpoLuaye. KyxumHcku
acnupatopu AEG Kkoju nogpxaBajy oBy

dyHKLMjy MOpajy umatu cumbon =.

Lehepom, jep YKONMUKO HE YKIOHUTE,
nprbaBLUTUHA MOXeE NPOY3poKoBaTh
owrTtehere nnoye 3a kyBawe. Bogute
payyHa Kako bucte n3bernu onekoTuHe.
Kopuctute nocebaH ctpyray Ha cTakneHy
NOBPLUMHY MO OLUTPUM YriIOM U
rnomMepajte oLTPuMLY MO MNOBPLUNHMN.

» Kapa ce nnou4a 3a KyBate JOBOSLHO
oxnaau yKINnoHuUTe: CBETIE Kpyrose of
KaMeHLa 1 Boge, ucnpckane MacHohe u
npomeHy 6oje y Buay ceeTnyLara
MeTana. O4yncTuTe NoYdy 3a KyBake
BNa)XHOM Kprom 1 HeabpasunBHUM
neteplieHToM. HakoH unwhemsa,
06puLLIMTE NNoYyY 3a KyBake MEKOM
Kprom.

* YknoHute npomeHy 60je y Buay
cBeTnyuawa MeTana. KopuctuTe
pacTBop BoZe ca cuphuToM 1 ouyncTuTe
NMOBPLLUMHY CTakKmna Kprom.
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8.1 WTa yunHuTtwm ako...

Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykrbyunTe nnovy
3a KyBate HUTW Aa je KopucTuTe.

Mnoya 3a KyBake HUje NpUKIbyYeHa
Ha eneKkTPMYHO Hanajake UnNn Huje
NpaBWUITHO NPUKIbyYeHa.

MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBare
NPaBUIHO NPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajarbe.

Ocurypau je nperopeo.

MposepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKO ocurypay HenpekugHo
nperopesa, obpaTuTe ce KBanuhmko-
BaHOM, oBfialheHoM enekTpuyapy.

AKO He nofecuTe CTeneH TonnoTe y
poky oa, 10 cekyHaum.

[MOHOBO yKIbyuuTe NMoyvy 3a KyBare 1
nogecvTe cTeneH TonnoTe 3a Make
oa 10 cekyHaun.

VicToBpemeHo cTe 4oAVpHYNN 2 nnu
BULLE CEH30pCKa norba.

[JoavpHnTE camo jeHO CEH30PCKO Mo-
be.

Mayawvpaj paaw.

Mornepajte ogerbak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje Mpree
ofi BOAE WS MacTu.

Ouunctute KOMaHaHy Tabny.

OrnaluaBa ce 3By4HV CUrHan u
nnoya 3a KyBare ce feakTuBu-
pa.

OrnaliuaBa ce 3ByYHV CUrHan ka-
[a je nnoya 3a KyBare nc-
Kiby4eHa.

CTaBunu cTe HewTo Npeko jeaHor
nnn BuLLIE CEH30PCKMX Nosba.

YKnoHuTe npegmMeT ca CeH30PCKMX Mo-
ba.

Mnoyva 3a KyBatbe ce AeakTvBu-
pa.

CTaBunu cTe HeLITO Ha CEH30PCKO

nor-e @

YKNoHUTE NpeamMeT ca CeH30pCKOor Mno-
ba.

VHavkaTtop npeoctane Tonnote
ce He yKIbyuyje.

30Ha 3a KyBarbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puvoay vnu je ceHaop owiTehex.

YKOnuKo je 30Ha pagvna AOBOMbHO Ay-
ro ga 6yne 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoM CepBUCHOM LIEHTPY.

Hob?Hood He pagu.

Mpekpunu cTe KomaHgHy Tabny.

YKnoHute npegmMeT ca KoMmaHaHe Ta-
6ne.

YnoTpebrbaBaTe Bpno BUCOKY LUep-
ny koja 6rnokupa curHan.

Kopuvctute matby Lwepny, NpoMeHuTe
30Hy 3a KyBakbe WUIIN PYYHO YrpaBrbaj-
Te NNoYoMm 3a KyBatrbe.

AyTOMaTCKO 3arpesarbe He paau.

30oHa je Bpena.

OcTaBuTe 30Hy Aa Ce AOBOSbHO OXna-
aun.

[MNopelueH je HajBuLLKM CTeneH Tonno-
Te.

Hajsunwwm cteneH Tonnote je ucte
jaunHe kao n dyHkumja.

MopelaBatbe cteneHa TonnoTe
ce Mmerwa n3mely aBa HuBoa.

Ynpaerbare NoTpoLLH0M paau.

Mornepajte opgervak ,CBakogHeBHa
ynoTtpe6a”.

CeH3opcka norea noctajy Bpyha.

Mocyhe 3a kyBak-€ je NpeBenuko
UNK cTe ra cTaBunu Npebnuay ko-
MaHgama.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a kyBate Ha 3afHe 30He.

He 4yje ce 3Byk kaga goaupHete
ceH3opcka norba Ha KOMaHAHoj
Tabnu.

3ByLM Cy AeaKTVBMPaHW.

AKTVBMpajTe 3BYYHe curHane. Morne-
fajte operbak ,CeakoaHeBHa ynoTpe-
6a”.
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Mpobnem Moryhu y3pok Pewere

Ypehaj 3a 6e36enHoCT Aele unu Mornepajte opervak ,CBakogHEBHA
ce nanu. KoHTponHa 6paBa pagu. ynotpe6a”.

ce nanm. HucTte ctaBunu nocyhe 3a kyBawe  CTaBuTe nocyhe 3a KyBarse Ha 30Hy.

Ha 30Hy.

Heoparosapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Ynotpebute ogrosapajyhe nocyhe 3a
KyBamne. Nornenajte ogerbak ,Hamno-
MeHe 1 caBeTu”.

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatse je
CyBULLIE Manu 3a 30HY.

KopucTute nocyhe 3a kyBane oaroBa-
pajyhux aumensuja. Mornepajte oge-
bak , TexHUYkn nogaum”.

[owwno je Ao rpeLuke y Nioym 3a Ky-

MckrbyunTe nnody 3a KyBake U NoHO-

[y . .
Manu ce v npukasyje ce 6p0j. o o

BO je yKrbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Ako ce NMOHOBO YKIbY4M, UC-
KIbyunTe MoYy 3a KyBare U3 enek-
TPUYHOT Hanajaka. NMoHOBO je yk-
byunTe HakoH 30 cekyHau. YKOnuko
ce npobnem HacTasw, NO30BUTE
OsnawheHy cepBUCHU LieHTap.

MoxeTe YYTU KOHCTAHTHU 3BYYHU

curHarn. BUJTHO.

MpukrbyunBame CTpyje Huje npa-

MckrbyunTe nrnoyy 3a KyBake ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe of
KBanudukoBaHor enektpuyapa aa
npoBepu MHCTanauujy.

8.2 Ako He MmoxeTe ga npoHaheTe
pelwense...

YKonvko He MoxeTe camu Aa npoHaheTe
peliene npobnema, obpaTuTe ce NpoaaBLly
unu osnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HaBepuTte nopatke ca nnouuue ca
TEXHUYKUM KapakTepuctukama. Takohe,
HaBeuTe TpoundpeHy 03HaKy
CTakrokepammyke rnrnoye (Hanasu ce Ha

9. TEXHWNYKU NOJALN

9.1 NMnoyuua ca TeXHUYKUM
KapaKTepucTMkama

Mogen IKE744411B
Tun 62 C4A 01 AA
WHaykumja 7.35 kW
Cepujckn BpP. ...cevveenenene
AEG

HEHOM Yriy) 1 NOPYKy O rpeLuLy Koja ce
nojasuna. Ysepute ce fa nnody 3a KyBare
KOPWUCTUTE NpaBUHO. Y CyNpOTHOM,
cepBucUpamne koje obaBu cepeucep Unu
3acTynHuk Hehe 6uTn GecnnaTHo HN Y
rapaHTHOM poky. VIHdopmaLmje 0 rapaHTHOM
POKy ¥ cnucak oBnawheHnx cepBuca Hanase
Ce y rapaHTHOM fnCTY.

PNC 949 597 601 00

220-240 V/400 V 2N 50-60 Hz
MponsBeneHo y Hemaukoj

7.35 kW

cex
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9.2 Cneuudmkauuja 30Ha 3a KyBaH-€

3oHa 3a kyBake HomuHanHa cHa- PowerBoost [W]

PowerBoost mak- [lpe4yHuk nocyha

ra (nopewaBame cumarnHo Tpaja- [mm)]

MaKcumarnHe e [min]

Tonnorte) [W]
Mpenwa nesa 2300 3200 10 125-210
3aptba neea 2300 3200 10 125-210
Mpeaka cpeama 1400 2500 4 125 - 145
3agwa fecHa 2300 3600 10 205 - 240

CHara 30Ha 3a KyBatse Ce MOXe Marno
pasnukoBaTy of noaataka y Tabenu. Mera
ce Yy 3aBWUCHOCTU Of, MaTepwjana u npeyHrka
nocyha 3a KyBate.

3a onTumanHe pesynTaTte KyBaka KOpUCTUTE
nocyfe 3a KyBare Koje Huje Behe of
npeyHuka y Tabenu.

10. EHEPITETCKA E®UKACHOCT

10.1 UHdhopmaumje o npousBoay*

MpeHtudmrkauyuja mogena

IKE74441IB

Bpcra nnoye 3a kyBawe

YrpagHa nnoya 3a KyBare

Bpoj 3oHa 3a kyBame 4
TexHonorwvja 3arpesama MHaykumja
[MpeyHmMK KpYXHUX 30Ha 3a KyBame (J) MNpeona nesa 21,0cm
3agH-a nesa 21,0 cm
Mpeara cpeara 14,5 cm
3agma necHa 24,0 cm
MoTpolwra eHepruje no 3oHM 3a kyBane (EC electric Mpenta nesa 179,6 Whi/kg
cooking) 3agna nesa 177,0 Whikg
Mpenta cpegma 180,2 Wh/kg
3aana gecHa 174,6 Whi/kg
MoTpowma eHepruje nnoye 3a kyBawe (EC electric hob) 177,9 Whi/kg

* 3a EBponcky yHujy npema Ypenbwm
Komucmje (EY) 6p. 66/2014. 3a benopycujy y
cknagy ca ctaHgapaom STB 2477-2017,
AHekc A. 3a YkpajuHy y cknagy ca
cTaHpapaom 742/2019.

EN 60350-2 — EnektpuyHun anapatu 3a
KyBaH-€ Koju ce KopucTte y AOMahMHCTBY —
Oeo 2: pejHe nnoye — MeToe 3a mepetrse
nepdgopmaHcu

Mepeta eHepreTckor y4nHka ce ogHoce Ha
NOBpPLUMHE 3a KyBakse Koje Cy
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UAeHTUMKOBaHe O3HaKama Ha CBaKoj 30HM
3a KyBah€.

10.2 YwTena eHepruje

Tokom cBakogHEBHOT KyBaha MOXeTe Aa
yLITEATE EHeprujy ako yBaxute crnegehe
caBeTe.

» Kapa 3arpesate Boay, KOpUCTUTE cCamo
OHONMKO BoAe konuko Bam Tpeba.

*  Ykonuko je moryhe, yBek noknonute
nocyhe 3a kyBae.



» Crasute nocyhe Ha 30Hy 3a KyBame€ rnpe
Hero LUTO je akTuBupare.

* Mame nocyhe cTaBuTe Ha Mam€e 30He 3a
KyBam-e.

» Crasute nocyhe 3a kyBame AMPEKTHO Ha
CpeauHy 30He 3a KyBakse.

11. EKOJIOLWKA MNMNTAHA

Peuuknupajte matepujane ca cumbonom C)
[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paau peuuknmpatrsa. NMomosute y
3aLUTUTY XXUBOTHE CpeaVHe U by ACKOr
34paBrba Kao 1y peumKnnpary oTnagHor
mMaTtepujana of eneKkTPOHCKUX U eNEKTPUYHMX

* VckopuctuTe npeocTtany TonnoTy ga
NOArPejeTe UM OTOMUTE XPaHy.

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom E
HemojTe GauaTtun 3ajeaHo ca cmehem.
MpownsBog BpaTute y nokanHu LeHTap 3a
peuvKnupame Unu ce o6paTuTe OMNWTUHCKO]
KaHuenapuju.
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Vitajte vo svete AEG! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.
@ Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o

servise a opravach:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebi¢a si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpe¢nom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi€ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebica a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiéu, pokial nie st pod nepretrzitym dozorom.
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Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u poCas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penziénoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouZzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poZiaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. SpotrebiC vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt’ pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyZaduje
nepretrzity dozor.
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UPOZORNENIE: Nebezpec€enstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte parné CistiCe.
Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

Ak je sklokeramicky/skleneny povrch prasknuty, vypnite
spotrebi€ a odpojte ho z elektrickej siete. V pripade
zapojenia spotrebiCa do elektrickej siete priamo pomocou
spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietoveho
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa prediSlo nebezpecfenstvu.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné

liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.
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Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebiCom.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy



pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spdsobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebic¢a chrante pred
parou a vihkost'ou. ;

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym prudom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

Uistite sa, Zze parametre na typovom stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, Ci je spotrebiC spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢&i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.

« Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala hordceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.

» Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

« Uistite sa, ze zastrCka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.

e Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.

« Sietovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

* Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.

* Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

» Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

« Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebiCa od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym

prudom.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

* Pred prvym pouzitim odstrarite vSetky
obaly, stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).

« Uistite sa, Ze nie su otvory vetrania
zablokovane.

* Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti vypnite varnu zénu.
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Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napdjania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.
Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
mobze olej vyprsknut.

Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebica neurci inak.

Pouzivajte len prislusenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo hortce
predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . y

Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu sposobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mo&ze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poskodenia
spotrebica.

Horuci kuchynsky riad nekladte na
ovladaci panel.

Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.
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Davajte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebi¢.
Povrch méze byt poskodeny.
Nezapinajte varné zény s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom moze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut'.

Na Cistenie spotrebic¢a nepouzivajte prad
vody ani paru.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handrickou. PouZivajte iba neutralne
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebic opravit, obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informéacie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spdsobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

Informacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
urade.




» Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.

3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Cislo .......ceeveeunne..

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

» Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

+ Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F, pricom sa
vyZaduje odolnost voci teplote 90 °C
alebo vysSej. Obratte sa na autorizované
servisné stredisko. Vymenu pripajacieho
kabla méze vykonat' iba kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Pripevnenie tesnenia -
integrovana instalacia

1. Vycistite drazky na pracovnej ploche.

2. Dodanu tesniacu pasku 3x10 mm
nastrihajte na 4 pasy. Pasy musia mat
rovnaku dizku ako drazky.

3. Konce pasov zastrihnite v 45° uhle. Mali
by presne dosadnut’ do rohov drazok.

4. Tesniace pasy vsadte do drazok. Pasy
nenat'ahujte. Neohybajte konce pasov
jeden nad druhym.

Po montazi varného panela utesnite zvysnu

medzeru medzi sklokeramikou a pracovnou

doskou silikénom. Dbajte na to, aby sa silikon
nedostal pod sklokeramiku.

« Sietovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

3.5 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat' predmety ulozené

v zasuvke.

¥ A
\”_ll | - llr1n2|n rsnén.
|
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4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varnej plochy

- &

4.2 Rozvrhnutie ovladacieho panela

Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény

varny panel AEG - in$talacia, pri ktorej su
plochy v rovine* najdete zadanim celého
nazvu uvedeného na obrazku nizSie.

€ YouTube

How to install your AEG induction hob
flush installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

N

Induké&na varna zona
Ovladaci panel

AN E
B 45735 5% w89 o755 s wr (4=
..
O] ='—=F1 35 810 145‘|—@7m3=l-=

|

I
ol <

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnuté.
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Senzo- Funkcia Poznamka
rové
tlacidlo
ZAP | VYP Zapinanie a vypinanie varného panela.

O)

H

&

)

Blokovanie / Detska poistka

Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

]

Prestavka

Zapnutie a vypnutie funkcie.

Bridge

Zapnutie a vypnutie funkcie.

(o] ]
l‘_!

Displej varného stupna

Zobrazenie varného stupna.

Ukazovatele varnych zén pre ¢a-
somer

Ukazuju, pre ktord zonu nastavujete Cas.

Displej ¢asomeru

Zobrazenie ¢asu v minatach.

BEER
.

= Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.
M - Voiba varnej zony.

+ — Predizenie alebo skratenie ¢asu.
P PowerBoost Zapnutie funkcie.

— —_
N —
'

Ovladaci pasik

Nastavenie varného stupna.

4.3 Zobrazenie varného stupna

Displej

Popis

n
1=

Varna zéna je vypnuta.

.09

Varna zéna je zapnuta.

Funkcia Prestavka je zapnuta.

(A

Funkcia Automatické zohrievanie. je zapnuta.

Funkcia PowerBoost je zapnuta.

+ gislo

Vyskytla sa porucha.

3,0

OptiHeat Control (3-krokovy indikator zvySkového tepla): pokracovat’ vo vareni/uchovat

teplé/zvyskové teplo.

Funkcia Blokovanie / Detska poistka je zapnuta.

Kuchynsky riad je nevhodny alebo prili§ maly, pripadne na varnej zéne nie je Ziadny

riad.

Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.
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4.4 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvyskového tepla)

/\ VAROVANIE!

3)/(&)/ (L pokial je ukazovatel zapnuty,
hrozi nebezpecenstvo popalenia

zvySkovym teplom.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Ukazovatele sa B / B / ) zobrazia, ked je
varna zéna horuca. Tie zobrazuju Uroven

5. KAZDODENNE POUZIVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie
Ak chcete varny panel zapnut' alebo vypnut,
dotknite sa tlagidla @ na 1 sekundu.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

+ vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nie¢o na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd'.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrante prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

» varny panel sa velmi zohreje (napr. po
vyvreti celého obsahu nadoby). Pred
opatovnym pouzitim varného panela
nechajte varnu zonu vychladnut’.

+ ak pouzivate nespravny riad. Rozsvieti sa

symbol I"J a po 2 minutach sa varna zéna
automaticky vypne.

* ak nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po urcitej dobe sa zobrazi

symbol ) a varny panel sa vypne.
Varné stupne a ¢asy, po ktorych sa varny
panel vypne:
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zvySkového tepla varnych zén, ktoré prave
pouzivate.

Ukazovatel sa moze takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zoény aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

» ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zénu;

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zbna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
, 1.3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodine
5.3 Varny stupen

Nastavenie alebo zmena varného stupna:

Dotknite sa ovladacieho pasika v mieste
spravneho nastavenia varného stupfia alebo
prst presurite pozdlz pasika az kym
nedosiahnete poZzadované nastavenie.

4 T737 50 wue

-
—

5.4 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad polozte do stredu zvolenej
zony. Indukéneé varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu.

Pri velkom kuchynskom riade mézete varit’
sucasne na dvoch varnych zénach.
Kuchynsky riad musi zakryvat’ stredy oboch



z6n, ale nesmie presahovat’ oznacenu
oblast’. Ak sa kuchynsky riad nachadza medzi
dvomi stredmi, funkcia Bridge sa nezapne.

Y

1
O

)

[
N
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o
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N
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5.5 Bridge

®

Funkcia je aktivna, ked nadoba zakryva
stredy dvoch zén.

Tato funkcia spaja dve lavé varné zény, ktoré
potom funguju ako jedna.

Najprv nastavte varny stupen jednej z favych
varnych zén.

Zapnutie funkcie: dotknite sa tlacidla =].
Varny stupen nastavite alebo zmenite
dotknutim sa jedného z ovladacich snimacov.

Vypnutie funkcie: dotknite sa tlacidla al
Varné zény funguju samostatne.

5.6 Automatické zohrievanie.

Funkciu zapnite, ak chcete dosiahnut’
pozadovany varny stupen rychlejSie. Ked je
zapnutd, varna zoéna najprv pracuje pri
najvy$Som varnom stupni a potom sa nastavi
na pozadovany varny stupen.

®

Pred zapnutim funkcie musi byt’ varna
zéna chladna.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite

sa P ( sa rozsvieti). Okamzite sa dotknite
pozadovaného varného stupna. Po 3

sekundach sa rozsvieti ukazovatel @
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

5.7 PowerBoost

Tato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zon. Funkciu mozno zapnut pre
indukéna varnd zénu iba na obmedzeny ¢as.
Potom sa indukéna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvyssi varny stupen.

@

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite
sa P Rozsvieti sa .
Vypnutie funkcie: zmenite varny stupern.

5.8 Casovaé

- Casova¢ odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mdzete nastavit, ako
dlho ma byt’ zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie: dotknite sa + Casovaca a
nastavte &as (00-99 minut). Ked ukazovatel
varnej zony zacne blikat, odpocitava sa
nastaveny cas.

Kontrola zostavajtceho ¢asu: dotknite sa
@, aby ste nastavali varn(i zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci ¢as.

Zmena ¢€asu: dotknite sa @ aby ste
nastavali varnu zonu. Dotknite sa symbolu +
alebo symbolu —.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste
nastavali varni zonu a potom sa dotknite —.
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Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zony zhasne.

®

Ked odpocitavanie skonci, zaznie
zvukovy signal a zacne blikat’ 00. Varna
zéna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa .

* CountUp Timer

Tuto funkciu méZete pouzit' na monitorovanie
dizky prevadzky varnej zony.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie:dotknite sa = Casovaca.

Rozsvieti sa UP. Ked' ukazovatel varnej zony
zacne blikat', ¢as sa zaznamenava. Na

displeji sa striedavo zobrazuje uP a
zaznamenany ¢as (v minatach).

Ak chcete vidiet’ €as prevadzky varnej
z6ny: dotknite sa @ aby ste nastavali varnu
zo6nu. Ukazovatel varnej zény zacne blikat.
Na displeji sa zobrazuje, ako dlho je zéna v
cinnosti.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @) a potom +
alebo —. Ukazovatel varnej zény zhasne.

« Casomer
Tuato funkciu mozete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zony nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi .

Zapnutie funkcie: dotknite sa Da potom sa

dotknite + alebo — Casovaca, aby ste
nastavili Cas. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a zac¢ne blikat' 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

®

Této funkcia nema vplyv na €innost’
varnych zon.

5.9 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné
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Ked je funkcia v Cinnosti, su zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

Funkciu aktivujete stlacenim tlaCidla Il
Rozsvieti sa (. Varny stupen sa znizi na 1.
Deaktivacia funkcie: stlacte tlacidlo || .
Rozsvieti sa predchadzajuci varny stupen .

5.10 Blokovanie

Ovladaci panel mdzete zablokovat' pocas
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupei.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa EI Na 4

sekundy sa rozsvieti . Casovac zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa EI Zobrazi sa
predchadzajuci varny stuper.

@

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tuto
funkciu.

5.11 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neimyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @ Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa EI na 4 sekundy.
Rozsvieti sa ) Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa & na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba na
jedno varenie: varny panel zapnite pomocou

®.sa zapne. Dotknite sa & na 4
sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel mézete pouzivat. Po



vypnuti varného panela pomocou @ sa
funkcia znovu zapne:

5.12 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ®nas
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite

sa EI na 3 sekundy. Rozsvieti sa 2 alebo

3] Dotknite sa + Casovaca, aby ste si
vybrali niektort z nasledovnych moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta

. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut’ iba v pripade, ze:

* sadotknete ®

+ Casomer sa vypne

» Casovac odpocitavania sa vypne
+ polozite nie€o na ovladaci panel.

5.13 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viacero zon, pricom
pozadovany vykon je vy$Si nez moznosti
napajacej sustavy, pomocou tejto funkcie sa
dostupny vykon rozlozi medzi jednotlivé
varné zony. Varny panel zabezpecuje
ovladanie varnych stupfiov v zaujme ochrany
poistiek v domovych rozvodoch.

+ Varné zény st zoskupené podia polohy
a poctu faz varného panela. Kazda faza
ma maximalnu elektricku vykonovu
kapacitu 3 700 W. Pokial varny panel
dosiahne hranicu maximalneho
dostupného vykonu v ramci jednej fazy,
vykon jednotlivych varnych zén sa
automaticky znizi.

* Prednost ma vzdy naposledy pouzity
varny stupen prislusnej varnej zény.
Zvysny vykon sa rozdeli medzi predtym
aktivované varné zény v opaénom poradi,
nez v akom ste ich pouzili.

» Ukazovatel varného stupna pre zony so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
pévodne zvoleny varny stupen a znizeny
varny stupen. .

» Pockajte, kym ukazovatel prestane blikat',
alebo znizte varny stupen naposledy
pouzitej varnej zony. Varné zony budu

pokracovat' v ¢innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmente
varny stupen prislusnych varnych zén
manualne.
Mozné kombinacie rozdelenia vykonu medzi
jednotlivé varné zony najdete na tomto
obrazku.

~
\ \‘/
PN
N

5.14 Hob?Hood

Je to vyspela automaticka funkcia spajajuca
varny panel so $pecialnym odsavacom par.
Varny panel aj odsavac par komunikuju
infraCervenym signalom. Rychlost’ ventilatora
sa urcuje automaticky podla nastaveného
rezimu a teploty najhorucejsieho riadu na
varnom paneli. Ventilator mézete ovladat’ aj
rucne z varného panela.

@

Pri vacsine odsavacov par je systém
dialkového ovladania najprv vypnuty.
Pred pouzitim tejto funkcie ho zapnite.
DalSie informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Panel je pévodne nastaveny na H5.0Odsavacé
par zareaguje pri kazdom pouziti varného
panela. Varny panel automaticky zistuje
teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.
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Automatické rezimy

A_\utgma- Vreniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
RezimHO  Vyp Vyp Vyp
Rezim H1 Zap Vyp Vyp
Rezim Zap Rychlost’ Rychlost’
H2 3) ventilatora  ventilatora
1 1
RezimH3  Zap Vyp Rychlost’
ventilatora
1
Rezim H4 Zap Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
1 1
RezimH5  Zap Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
1 2
RezimH6  Zap Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim aktivuje ventilator s osvetlenim a neza-
visi od teploty.

Zmena automatického rezimu

1. Spotrebi¢ vypnite.

2. Dotknite sa ® na 3 sekundy. Displej sa
zapne a vypne.

3. Dotknite sa & na 3 sekundy.
4. Niekolkokrat sa dotknite D, kym sa
nezobrazi .

5. Dotknite sa + Casovaca, aby ste zvolili
automaticky rezim.

®

Ak chcete odsavac par ovladat' priamo
na jeho paneli, vypnite automaticky rezim
funkcie.
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Ked po skonceni varenia vypnete varny
panel, méze ventilator odsavaca par isty
Cas este pracovat. Potom systém
automaticky vypne ventilator a zabrani
nahodnému zapnutiu ventilatora
najblizSich 30 sekund.

Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Funkciu mézete ovladat’ aj manualne. Ak to

chcete urobit’, dotknite sa E, ked je varny
panel zapnuty. Tymto vypnete automaticku
¢innost’ funkcie a budete moct’ menit’ rychlost’
rucne. Stlacenim = zvysSite rychlost’
ventilatora o jednu Uroven. Ked dosiahnete
najvysSiu Uroven a stlacite tlacidlo = znovu,
nastavia sa otacky ventilatora na hodnotu 0,

¢im sa ventilator odsavaca par vypne.
Ventilator znovu spustite pri rychlosti 1

stlacenim tlacidla =.

@

Ak chcete aktivovat’ automaticku €innost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

Zapnutie osvetlenia

Panel mbézete nastavit’ tak, aby sa pri kazdom
zapnuti varného panela rozsvietilo osvetlenie.
Urobite tak nastavenim automatického
rezimu na H1-H6.

@

Osvetlenie odsavaca par sa vypne 2
minuty po vypnuti varného panela.




6. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

6.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvara silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zony pouzivajte s vhodnym
riadom.

* Dno kuchynského riadku musi byt ¢o
najhrubsie a najplochsie.

* Pred polozenim panvic na povrch varného
panela sa uistite, Ze su ich dna Cisté a
suché.

* Aby ste predisli Skrabancom, neposuvajte
ani neodierajte hrniec po keramickom
skle.

Material kuchynského riadu

+ spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacéenim od vyrobcu).

» nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

» sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

¢ Indukéné varné zony sa automaticky
prisposobuiju velkosti dna riadu.

+ Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Kuchynsky riad s
priemerom dna mensim ako minimalny
rozmer absorbuje iba ¢ast’ ohrevného
vykonu, ktory vytvara varna zéna.

* Z bezpec€nostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
vacsi, nez je uvedené v Casti ,Specifikacia

varnych zén“. Po€as varenia nenechavajte
kuchynsky riad v blizkosti ovladacieho
panela. M6ze to mat vplyv na fungovanie
ovladacieho panela alebo to méze
nahodne aktivovat’ funkcie varného
panela.

@

Pozrite si ¢ast’,, Technické udaje”.

6.2 Zvuky pocas prevadzky

Ak je pocut’:

« praskanie: riad je vyrobeny z réznych
materialov (sendviCova Struktura).

* piskanie: pouzivate varnu zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
réznych materidlov (sendvicova Struktara).

* hucanie: pri pouzivani vysokych vykonov.

« cvakanie: dojde k elektrickému zopnutiu.

* svistanie, bzucanie: pri ¢innosti
ventilatora.

Zvuky st normalne a neznamenaju ziadnu

poruchu varného panela.

6.3 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zo6ny vypne pred signalom ¢asomera
odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom ¢ase zavisi od varného stupna
a trvania procesu varenia.

6.4 Priklady pouzitia pri priprave
jedal

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupna nie je priamoumerné zvysSeniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zb6na nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje v tabuike st len referenéné.
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Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)
1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad poloZte pokrievku.
- treby
1-3 Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z &asu na Cas premieSajte.
Cokolada, zelatina.
1-3 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.
vajcia.
3-5 Dusenie ryze a jedal s mlie¢nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat toiko tekutiny
dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premieSajte.
5-7 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic te-
kutiny.
7-9 Dusenie zemiakov. 20-60 Pouzite max. % | vody na 750 g ze-
miakov.
7-9 Priprava va¢sich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.
omacok a polievok.
9-12 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po-  Po uplynuti polovice &asu obratte.
bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, Sisky.
12-13 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 Po uplynuti polovice ¢asu obrat'te.
pyré, karé, steaky.
14 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranolCeky.

P

Varenie velkého mnoZstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

6.5 Rady a tipy pre Hob?Hood

Pri pouzivani varného panela s funkciou:

» Panel odsavaca par chrante pred priamym

slne¢nym svetlom.

Halogénové svetlo nesustredujte na panel
odsavaca par.

Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovat'ou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

Odsavac¢ par na obrazku slazi iba na

ilustracné ucely.
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Iné spotrebiée ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
spotrebi€e v blizkosti varného panela pri
zapnutej funkcii Hob?Hood.




Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju s

touto funkciou, najdete na nasej
spotrebitelskej webovej stranke. Odsavace

7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpe&nosti.

7.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti o€istite.

» Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeého riadu vzdy Cista.

» Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu
neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.

» Pouzivajte Specialny Cisti¢ uréeny na
povrch varného panela.

» Pouzite Specialnu Skrabku na sklo.

7.2 Cistenie varného panela

» Okamzite odstrante: roztopeny plast,

plastova félia, cukor a potraviny s cukrom,

par od spolo¢nosti AEG, ktoré pracuju s touto
funkciou, musia mat’ symbol =.

inak mézu necistoty spdsobit’ poSkodenie
varného panela. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a ¢epel posuvaite po
povrchu.

* Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrante: usadeniny vodného
kamena, Skvrny od vody, mastné Skvrny,
lesklé kovové farebné flaky. Varny panel
vycistite vlIhkou handrickou s
neabrazivnym Cistiacim prostriedkom. Po
Cisteni utrite varny panel makkou
handri¢kou. .

« Odstrante lesklé kovové flaky: pouzite
roztok vody a octu a vycistite skleneny
povrch handric¢kou.

8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

8.1 Co robit’, ak...

Problém Mozna pri€ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut’ ani
pouzivat'

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-

ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obrat'te sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nenastavili ste stuper ohrevu do 10
sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stupen ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole ®

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zéna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zéna zapnuté dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstranite dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmenite varnu
zénu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Automatické zohrievanie. nie je
zapnuté.

Zéna je horuca.

Nechajte z6nu dostato¢ne vychladnut'.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvyssi ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Stupen ohrevu sa prepina medzi
dvomi Uroviami.

Sprava vykonu je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Senzorové polia sa zahrievaju.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ho umiestnujete blizko k ovladacim
prvkom.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju zZiadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie*.

sa rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

sa rozsvieti.

Na zone nie je Ziaden kuchynsky
riad.

Polozte na zénu kuchynsky riad.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite vhodny kuchynsky riad. Pozri-
te si kapitolu , Tipy a rady“.

Dno riadu ma pre danu zénu prili§
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".

a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
déach opat’ pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

Znie neprerusované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PozZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.
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8.2 Ak nenajdete rieSenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového Stitku. Uvedte aj trojmiestny
kod sklokeramiky (je v rohu skleneného
povrchu) a zobrazované chybové hlasenie.

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitok

Model IKE744411B
Typ 62 C4A 01 AA
Indukcia 7.35 kW
Sér. ¢ coveeieenn
AEG

9.2 Specifikacia varnych zén

Uistite sa, ze ste varny panel pouzivali
spravne. V opac¢nom pripade nebude
servisny zasah servisného technika alebo
predajcu bezplatny, a to ani pocas zarucnej
doby. Informacie o zaru¢nej dobe a
autorizovanych servisnych strediskach su
uvedené v zarucnej brozure.

C. vyrobku (PNC) 949 597 601 00
220 -240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Vyrobené v Nemecku

7.35 kW

cex

Varna zéna Nominalny vy- PowerBoost [W] PowerBoost ma- Priemer kuchyn-
kon (max. varny ximalne trvanie  ského riadu [mm)]
stupen) [W] [min]

Lavy predny 2300 3200 10 125-210

Lavy zadny 2300 3200 10 125-210

Stredny predny 1400 2500 4 125-145

Pravy zadny 2300 3600 10 205 - 240

Vykon varnych zén sa méze v urcitej malej

miere odchylovat’ od udajov v tabulke. Meni
sa podla materidlu a rozmeru kuchynského
riadu.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informacie o vyrobku*

Optimalne vysledky varenia dosiahnete tak,
ze budete pouzivat' riad s priemerom nie
vacsim ako su udaje v tabulke.

Identifikacia modelu

IKE74441IB

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zén

4

Technolégia ohrevu

Indukcia
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Priemer kruhovych varnych zén () Lavy predny 21,0cm
Lavy zadny 21,0cm
Stredny predny 14,5 cm
Pravy zadny 24,0 cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avy predny 179,6 Whi/kg
king) Lavy zadny 177,0 Whi/kg
Stredny predny 180,2 Wh/kg
Pravy zadny 174,6 Whi/kg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 177,9 Wh/kg

* Pre Eurdpsku Uniu podia nariadenia EU
66/2014. Pre Bielorusko podla STB
2477-2017, priloha A. Pre Ukrajinu podla
742/2019.

EN 60350-2 - Elektrické varné spotrebice pre
domacnost’ — ¢ast’ 2: Varné panely — metody
merania vykonu

Energetické parametre pre varnu oblast’ su
oznacené na prislusnych varnych zénach.
10.2 Uspora energie

Ak budete postupovat’ podia nizsie
uvedenych tipov, mozete pri kazdodennom
vareni usetrit’ energiu.

+ Ohrejte iba potrebné mnozstvo vody.

* Na kuchynsky riad podla moznosti vzdy
polozte pokrievku.

« Kuchynsky riad polozte na varnu zénu
este pred jej zapnutim.

* Mensi riad polozte na menSie varné zony.

» Kuchynsky riad polozte priamo na stred
varnej zony.

« ZvysSkové teplo vyuzite na udrziavanie
teploty jedla alebo na roztopenie.

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom C/:) odovzdajte
na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z
elektrickych a elektronickych spotrebicov.
Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom
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i spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklacnom
zariadeni alebo sa obrat'te na obecny alebo
mestsky urad.



Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije

in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
prilozena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, Ce niso pod
nenehnim nadzorom.

« Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€is¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.
OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosCe, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.

» Za CisCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« V primeru poCene povrsine steklokeramicne plosce izklopite
napravo in jo izklju€ite iz napajanja. Ce je naprava
prikljuena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

» Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenjati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblas€enega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, priloZzena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

+ Odstranite vso embalaZzo.

» Ne namescajte ali uporabljajte
poskodovane naprave.
Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

UpoStevajte predpisano najmanjSo
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave za$citite pred paro
in vlago.

Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vroCa posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava name$c¢ena nad predal:
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— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslab$ajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse locevalne plo$ce iz omare
pod napravo.

2.2 Elektriéne povezave

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

* Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zascitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri€no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploScice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
prikljucnega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Prikljuéni kabel se ne sme zaplesti.
PrepriCajte se, da je nameSc¢ena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podalj$kov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
posSkodovanega kabla se obrnite na nas
pooblas€eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vti¢ vtaknite v vtinico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.
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/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost posSkodbe, opeklin in

elektricnega udara.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

» PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

« Kuhalisce izklopite po vsaki uporabi.

* Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhalis¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

» Ce je povrSina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektri¢ni udar.

* Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhalis¢.

« Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

* Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen ¢e proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

* Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporoc¢a proizvajalec.

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in eksplozije.




» Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* VrocCe posode ne postavljajte na nadzorno
plosco.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrSino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
oz. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in ¢iscenje
» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite CiS€enja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

3. NAMESTITEV

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploScice za tehni¢ne navedbe.
Plos¢ica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ............cccvvveee.

« Za CiSCenje naprave ne uporabljajte
parnega Cistilnika in brizganja vode.

« Ocistite napravo z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
¢istilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
Zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poskodbe ali zaduSitve.

« Zainformacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzkljuCite napravo iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plo$¢e se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljuéni kabel

* Kuhalna plo$¢a ima prilozen priklju¢ni
kabel.

* Zazamenjavo poSkodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljucni
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kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo

90 °C ali vec. Obrnite se na pooblas¢eni
servisni center. Prikljucni kabel sme
zamenijati le usposobljen elektricar.

3.4 Nameséanje tesnila - Vgradna
namestitev

1. Ocistite utore v delovni povrSini.

2. Prilozen tesnilni trak 3x10 mm narezite na
4 trakove. Trakovi morajo biti dolgi toliko

kot utori.

3. Konce trakov odrezite pod kotom 45°.
Natan¢no se morajo prilegati v kote
utorov.

4. Trakove namestite v utore. Trakov ne

raztezajte. Ne prekrivajte koncev trakov.

Ko montirate kuhalno plosco, s silikonom
zatesnite razmik med steklokeramiéno in

delovno povrsino. Pazite, da silikon ne pride

pod steklokerami¢no povrsino.

3.5 Montaza

Ce namescate kuhalno plos¢o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape

za najmanj$o razdaljo med napravami.

Ce je naprava nameséena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezraevanja
kuhalne plos¢e predmeti v njem segrejejo.
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indukcijsko kuhalno plos€¢o AEG* poiscite
tako, da vnesete polno ime, prikazano na
spodniji sliki.
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4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine
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Indukcijsko kuhalisce
Upravljalna plos¢a

4.2 Razporeditev na upravljalni plosci
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Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

I
ol S

Senzor- Funkcija Opomba
sko po-
lie
(D VKLOP / IZKLOP Za vklop in izklop kuhalne plosce.
EI Klju€avnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plo$ce.
|| Premor Za vklop in izklop funkcije.
=] Bridge Za vklop in izklop funkcije.
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.
E - Indikatorji programske ure kuha- Prikaz, za katero kuhali$¢e ste nastavili ¢as.
lis¢
- Prikazovalnik programske ure Za prikaz ¢asa v minutah.
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Senzor- Funkcija

Opomba

= Hob?Hood

Za vklop in izklop ronega nacina funkcije.

Za izbiro kuhalisca.

Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.

PowerBoost

B
'U:l—@
I

Za vklop funkcije.

Upravljalna vrstica

—_ =y
N —
'

Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis
a Kuhalisce je izklopljeno.
[Z] ) Kuhalisce deluje.
Deluje funkcija Premor.
@ Deluje funkcija Samodejno segrevanje.
Deluje funkcija PowerBoost.
+ Stevilka Prislo je do okvare.
E] / E] / [:] OptiHeat Control (3-koracni indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/ohra-
njanje toplote/akumulirana toplota.
Deluje funkcija Klju€¢avnica/ Varovalo za otroke.
Posoda ni prava ali je premajhna oz. na kuhali§¢u ni posode.
B Deluje funkcija Samodejni izklop.

4.4 OptiHeat Control (3-koracni
indikator akumulirane toplote)

/\ UPOZORNENIE!

&)/ (2700 Dokler indikator sveti,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhalis€a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.
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Indikatorji & / =) / ] zasvetijo, ko je
kuhali§¢e vroce. Prikazujejo stopnjo
akumulirane toplote za kuhali$¢a, ki jih
trenutno uporabljate.

Indikator lahko zasveti tudi:

» za sosednja kuhalis¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhali$¢e ohladi.




5. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop
Za vklop ali izklop kuhalne plos$ce za eno
sekundo pritisnite @.

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

» So vsa kuhalis¢a izklopljena.

» Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.

» Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
ploS¢o za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in
kuhalna plo$¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosc¢o.

» Se kuhalna plosca prevec segreje (na
primer, ko povre vsa voda iz posode).
Pocakajte, da se kuhaliS¢e ohladi, preden
ponovno uporabite kuhalno plosco.

» Uporabljate neustrezno posodo. Prikaze

se simbol , nato pa se po dveh minutah
kuhali§¢e samodejno izklopi.

* Ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem casu se prikaze (Jin kuhalna

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.

Id o737 T80

-
—

5.4 Uporaba kuhalis¢

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhali§¢a. Indukcijska kuhali¢a se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.

V veliki posodi lahko kuhate na dveh
kuhalis¢ih hkrati. Posoda mora pokrivati
sredini obeh kuhali$¢, ne sme pa segati ¢ez
oznako podrocja. Ce posodo postavite med
dve sredini, se funkcija Bridge ne vklopi.

ploS¢a se izklopi. )
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom, o
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi: 1
Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se T

izklopi po AN

1.3 6 urah ,
4-7 5 urah
5.9 2 urah 5.5 Bridge
10-14 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

@

Funkcija deluje, ko posoda pokrije sredini
dveh kuhalis¢.

Ta funkcija poveze dve kuhalis¢i na levi
strani, da delujeta kot eno.
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Najprej nastavite stopnjo kuhanja za eno od
kuhali§¢ na levi strani.

Za vklop funkcije: dotaknite se ) Za
nastavitev ali spremembo stopnje kuhanja se
dotaknite enega od upravljalnih senzorjev.

Za izklop funkcije: dotaknite se m).
Kuhali$¢a delujejo neodvisno drugo od
drugega.

5.6 Samodejno segrevanje

To funkcijo vklopite, ¢e Zelite dosedi zeleno
stopnjo kuhanja v krajSem Casu. Ko je
kuhali§ce vklopljeno, na zacetku deluje pri
najvisji stopnji kuhanja, nato pa nadaljuje pri
Zeleni nastavitvi.

®

Za vklop funkcije mora biti kuhalis¢e
hladno.

Za vklop funkcije za kuhalis¢e: dotaknite

se P (zasveti @). Takoj se dotaknite Zelene
stopnje kuhanja. Po treh sekundah zasveti

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.7 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno moc za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen ¢as za indukcijsko
kuhalis¢e. Po tem Casu se indukcijsko
kuhalis¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

®

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhalis¢e: dotaknite
se P . Zasveti @

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.8 Programska ura

+ Casovnik z od$tevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.
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Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhali§¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhali$c¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.

Za vklop funkcije: dotaknite se +
programske ure za nastavitev ¢asa (00 - 99
minut). Ko za¢ne indikator kuhali§¢a utripati,
se Cas odsteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite
@, da nastavite kuhalis¢e. Indikator
kuhali§¢a zacne utripati. Na prikazovalniku se
prikaze preostali Cas.

Za spremembo €asa: se dotaknite @ da
nastavite kuhalis¢e. Dotaknite se + ali —.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhali§¢e, nato se dotaknite ™.
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhalis¢a ugasne.

@

Ko se odStevanje kon¢a, se oglasi zvocni
signal in utripata 00. Kuhali$ce se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite .

« CountUp Timer
S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.

Za nastavitev kuhalis¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisc¢a.
Za vklop funkcije: dotaknite se —

programske ure. Prikaze se UP. Ko zagne
utripati indikator kuhali$¢a, se ¢as pristeva.

Prikazovalnik preklaplja med UP in stetim
¢asom (minutami).

Ce zelite preveriti ¢as delovanja kuhali$éa:
se dotaknite @ da nastavite kuhaliSce.
Indikator kuhaliS¢a zacne utripati.
Prikazovalnik prikaze dolzino delovanja
obmodja.

Za izklop funkcije: se dotaknite @) in nato
=+ ali—. Indikator kuhalis¢a ugasne.

* Odstevalna ura



To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plos¢a vklopljena in kuhaliS¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite @) in nato +

ali = programske ure, da nastavite ¢as. Ko
Cas potece, se oglasi zvocni signal in utripata
00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite .

®

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhalis¢.

5.9 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:

Pritisnite I za vklop funkcije.

se prizge. Stopnja kuhanja je znizana na
1.

Za izklop funkcije: se dotaknite || . Kuhanja /
hitrost ventilatorja.

5.10 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhaliS¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se EI Za §tiri
sekunde zasveti . Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se El Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

®

Ko izklopite kuhalno plos¢o, izklopite tudi
to funkcijo.

5.11 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte &
Zasveti . Kuhalno plosc¢o izklopite z
dotikom polja (D

Za izklop funkcije: kuhalno plo$¢o vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte El
Zasveti (@) Kuhalno plos¢o izklopite z
dotikom polja ®.

Za izklop funkcije samo za en cas
kuhanja: kuhalno plosco vklopite s (D

Zasveti . Za §tiri sekunde se dotaknite EI
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plosco lahko uporabljate. Ko kuhalno
plo$c¢o izklopite z dotikom polja (D se
funkcija ponovno vklopi.

5.12 OffSound Control (Izklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plo$¢o. Za tri sekunde se
dotaknite (D Zaslon se vklopi in izklopi. Za tri
sekunde se dotaknite EI Prikaze se @Y ali

. Dotaknite se + programske ure, da
izberete nekaj od naslednjega:

- [&3- zvoki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.
Ce Zelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna plos¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

* ko se dotaknete @

ko se izklopi Odstevalna ura,

* ko se izklopi Casovnik z odstevanjem ure,
« ko postavite kaj na upravljalno plosco.

5.13 Upravljanje mo¢i

Ce je vklopljenih veé kuhali§é in porabljena
moc¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozZljivo mo¢ med vsemi
kuhalis¢i. Kuhalna ploS¢a nadzoruje stopnje
kuhanja, da za&¢iti varovalke elektricnega
omrezja.
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» Kuhalis¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plo$¢i. Vsaka faza ima
najvecjo elektricno obremenitev (3700 W).
Ce kuhalna plos¢a doseze omejitev
najvecje razpolozljive moci v eni fazi, se
mo¢ kuhaliS¢ samodejno zmanjsa.

» Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§€a ima vedno prednost. Preostala
moc¢ bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhali$¢i po obratnem
vrstnem redu izbire.

» Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhalis€a z nizjo mocjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znizano stopnjo kuhanja.

» Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati, ali znizajte stopnjo kuhanja
zadnjega izbranega kuhali¢a. Kuhalis¢a
bodo $e naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi roéno spremenite
stopnje kuhanja kuhalis¢.

Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih

je mogoc¢e mo¢ porazdeliti med kuhaliS¢i.

~
\ ~_
PN
N

5.14 Hob?*Hood

Je izpopolnjena samodejna funkcija, ki
poveze kuhalno plo§¢o s posebno kuhinjsko
napo. Kuhalna plo$¢a in napa imata
komunikator infrardeCega signala. Hitrost
ventilatorja se nastavi samodejno glede na
nastavitev nacina in temperaturo najbolj
vroCe posode na kuhalni plos¢i. Ventilator
lahko upravljate tudi roéno s kuhalne plosce.
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Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko
izklopljen. Vklopite ga pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno upravljanje funkcije nastavite
samodejni nacin na H1 — H6. Kuhalna plo$¢a
je tovarnisko nastavljena na H5.Kuhinjska
napa se odzove ob vsaki uporabi kuhalne
plosce. Kuhalna ploS¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodejni nacini

Samodej- yetjel)  Cvrenje?)
na osve-
tlitev
Nacin HO Izklopljeno  Izklopljeno  Izklopljeno
Nacin H1 Vkloplieno  Izklopljeno  Izklopljeno
Nacin Vklopljeno  Hitrost ven- Hitrost ven-
H2 3) tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H3 Vkloplieno  Izkloplijeno  Hitrost ven-
tilatorja 1
Nacin H4 Vkloplieno  Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H5 Vklopljeno  Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
Nacin H6 Vkloplieno  Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna plo$¢a zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nadin.

2) Kuhalna ploS¢a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nacin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od

temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina
Izklopite napravo.

2. Za tri sekunde se dotaknite .
Prikazovalnik se vklopi in izklopi.

3. Za tri sekunde se dotaknite EI
Nekajkrat se dotaknite @ da zasveti .

5. Dotaknite se + programske ure, da
izberete samodejni nacin.



®

Ce zelite kuhinjsko napo upravljati
neposredno s plosS¢e nape, izklopite
samodejni nacin funkcije.

®

Ko koncate s kuhanjem in izklopite
kuhalno plosco, lahko ventilator nape Se
nekaj ¢asa deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in za
naslednjih 30 sekund prepredi
nenameren vklop ventilatorja.

Roé€no nastavljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko nastavljate tudi ro€no. Za to se

dotaknite E ko kuhalna plo$¢a deluje. Na ta
nacin izklopite samodejno delovanje funkcije
in lahko ro¢no spremenite hitrost ventilatorja.

Ko pritisnete E hitrost ventilatorja zviSate za

6. NAMIGI IN NASVETI

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhali§¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plos¢e uporabite s
primerno posodo.

» Dno posode mora biti ¢&im bolj deblo in
ravno.

» Dno posode mora biti Cisto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

» Ce zelite prepreciti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklo-keramicni
plosci.

Material posode

« pravilno: lito Zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, ve€plastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

ena. Ko dosezete intenzivno stopnjo in

ponovno pritisnete E hitrost ventilatorja
nastavite na 0, ob ¢emer se ventilator
kuhinjske nape izklopi. Za ponoven vklop

ventilatorja s hitrostjo 1 se dotaknite =.

@

Za vklop samodejnega delovanja funkcije
izklopite in ponovno vklopite kuhalno
plosco.

Vklop luéi

Kuhalno plosco lahko nastavite tako, da ob
vsakem vklopu samodejno vklopi lu¢€. Za to
samodejni nacin nastavite na H1 — H6.

@

Lu€ na kuhinjski napi se izklopi dve
minuti po izklopu kuhalne plosce.

Posoda je primerna za indukcijsko
kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

« C&e voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plosc¢o nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

* Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne plo$¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode.

« Ucinkovitost kuhalne ploSc¢e je povezana s
premerom posode. Posoda s premerom,
manj$im od najmanj$ega, sprejme le del
moci, ki jo ustvari kuhalna plos¢a.

» Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vec¢ja od navedb
v ,Specifikacija za kuhinjske plos¢e“. Med
kuhanjem naj posoda ne bo preblizu
nadzorne plo$¢e. To bi lahko vplivalo na
delovanje kuhalne plosce ali nehote
aktiviralo funkcije kuhalne plosce.

@

Oglejte si »Tehnic¢ni podatki«.

6.2 Zvoki med uporabo
Ce zaslisite:
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» pokanje: posoda je izdelana iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

» zvizganje: uporabljate kuhali$¢e pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razlicnih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

» brencanje: uporabljate visoko stopnjo
kuhanja.

 klikanje: prihaja do elektricnega
preklapljanja.

» sikanje, brnenje: deluje ventilator.

Ti zvoki so obicajni in ne predstavljajo

napake.

6.3 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varCevanije z energijo se grelnik kuhali¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.

Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni
stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.

6.4 Primeri kuhanja

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali§¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhali¢e s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za

primer.

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
1 Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.
1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obc¢asno premesajte.
¢okolada, Zelatina.
1-3 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.
3-5 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanje pripravljenih jedi. riza, mlecne jedi na polovici postopka
premesajte.
5-7 Kuhanje zelenjave na pari, ribe, meso. 20 - 45 Dodajte nekaj zlic vode.
7-9 Kuhanje krompirja na pari. 20-60 Uporabite najve¢ Y4 | vode za 750 g
krompirja.
7-9 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3 | teko€ine s sestavinami.
nice in juhe.
9-12 Lahko cvrtje: zrezek, telegji cordon po potrebi  Obrnite na polovici priprave.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.
12-13 Tezko cvrtje, prazeni krompir - ROsti, 5-15 Obrnite na polovici priprave.
ledveni zrezki, zrezki.
14 Vrenje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

P

Prekuhavanije vedjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

6.5 Namigi in nasveti za Hob*Hood .

Ko uporabljate kuhalno plosco s funkcijo:

Plosco kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.
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Na plosco kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

Ne pokrivajte upravljalne plos¢e kuhalne
plosce.




* Ne prekinjajte signala med kuhalno plos¢o

in kuhinjsko napo (npr. z roko, roajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.
Kuhinjska napa na sliki je samo primer.

7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

@

Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plos¢e, ko je
Hob?Hood vklopljen.

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi Stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

» Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno ¢istilno sredstvo za
povrsine kuhalnih plos¢.

» Uporabite posebno strgalo za steklo.

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

» Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sladkor in sladko hrano, v

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potrosnike. Kuhinjske nape AEG, ki

delujejo s to funkcijo, morajo imeti simbol =

nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poskoduje kuhalna plos¢a.
Pazite, da ne pride do opeklin. Posebno
strgalo postavite pod ostrim kotom na
stekleno povrsino in z rezilom potegnite po
povrsini.

» Odstranite, ko je plos¢a ze dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,
mascobne madeze in svetla kovinska
obarvanja. Plos¢o odistite z vlazno krpo in
Gistilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
¢is¢enju plos€o osusite z mehko krpo.

« Odstranite svetla kovinska obarvanja:
uporabite raztopino vode in kisa ter
oCistite stekleno povrsino s krpo.
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8.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-
no priklju¢ena na elektri¢éno napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektri¢arja.

10 sekund ne nastavite stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plo$¢o.

ZasliSi se zvocni signal in kuhal-
na plo$¢a se izkljuci.

Zasli$i se zvocni signal, ko se ku-
halna plos¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali ve¢ stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljugi.

Senzorsko polje @ ste z ne€im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalisce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek Cas, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhali$&e vkljuéeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se po-
svetujte s pooblascenim servisnim
centrom.

Hob2Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plo$¢o.

Odstranite predmet ali oCistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro¢no upravljajte napo.

Samodejno segrevanje ne deluje.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali§¢e dovolj ohladi.

Nastavljena je najvisja mo¢ segreva-
nja.

Najvi$ja nastavitev moci segrevanja
ima enako mo¢ kot funkcija.

Nastavitev mo¢i se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Senzorska polja so postala vr-
oca.

Posoda je prevelika ali pa ste jo po-
stavili preblizu nadzornih gumbov.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvocéni signali so izklopljeni.

Vklopite zvo¢ni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

! .y
se prizge.

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju€avnica.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

se prizge.

Na tem kuhali$¢u je Ze kuhinjska po-
soda.

Posodo postavite na kuhalis¢e.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Posoda ni primerna.

Uporabite primerno posodo. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si » Tehni¢ni podatki«.

in prikaze se Stevilka.

Na kuhalni plo3¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plo$co in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izklju€ite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$&o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas¢eni servisni center.

Slisite lahko neprekinjeno piska-

nje.

Elektri¢na povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izkljucite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektriarja, da preveri namesti-

tev.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali poobla$c€en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramicno plosc¢o (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model IKE744411B
Vrsta 62 C4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser. 8t oo,
AEG

napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plosce. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezpla¢no, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblaséenih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Stevilka izdelka 949 597 601 00
220-240V /400 V, 2N, 50-60 Hz
Izdelano v Nemdiji

7.35 kW

cex

9.2 Specifikacije kuhalis¢

Kuhalisce Nazivna moc¢ PowerBoost [W] PowerBoost naj- Premer posode
(najvisja stopnja daljSe trajanje [mm)]
kuhanja) [W] [min.]

Levo spredaj 2300 3200 10 125-210

Levo zadaj 2300 3200 10 125-210

Sredina spredaj 1400 2500 4 125-145

Desno zadaj 2300 3600 10 205 - 240
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Mo¢€ kuhaliS¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in merami posode.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Podatki o izdelku*

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera od
premera, navedenega v razpredelnici.

Identifikacija modela

IKE74441IB

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhalié 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhalis¢ (Q) Levo spredaj 21,0cm
Levo zadaj 21,0cm
Sredina spredaj 14,5 cm
Desno zadaj 24,0 cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 179,6 Whi/kg
Levo zadaj 177,0 Whikg
Sredina spredaj 180,2 Wh/kg
Desno zadaj 174,6 Wh/kg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 177,9 Whikg

Za Evropsko unijo glede na EU 66/2014. Za
Belorusijo glede na 2477-2017, priloga A. Za
Ukrajino glede na 742/2019.

EN 60350-2 - Gospodinjski elektricni kuhalni
aparati — 2. del: Kuhalne plosce — Metode za
merjenje funkcionalnosti

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhaliS¢.

10.2 Varéevanje z energijo

Med vsakodnevnim kuhanjem lahko varcéujete
z energijo, Ce upostevate spodnje namige.

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol
A

L. EmbalaZo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte zas¢ititi okolje in
zdravje ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
in elektronskih naprav. Naprav, oznaéenih s
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Pri segrevanju vode uporabite samo
potrebno koli¢ino.

Posodo po moznosti pokrijte s pokrovko.
Pred vklopom kuhali§¢a nanj postavite
posodo.

ManjSe posode postavite na manjSa
kuhalisc¢a.

Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalisca.

Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.

simbolom E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiralisCe za recikliranje ali se
obrnite na obcinski urad.



Vidlkommen till AEG! Tack for att du har valt en av vara produkter.

Fa tips om anvandning, broschyrer, felsékning, service- och reparationsinformation:
www.aeg.com/support
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1. A SAKERHETSINFORMATION

Las noga de bifogade instruktionerna fore installation och
anvandning av produkten. Tillverkaren ar inte ansvarig for
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
som ett resultat av felaktig installation eller anvandning.
Forvara alltid bruksanvisningen pa en saker och tillganglig
plats for framtida bruk.

1.1 Sakerhet for barn och personer med
funktionsnedsattning

« Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och
uppat, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental féormaga, samt personer med bristande erfarenhet
och kunskap om de 6vervakas eller instrueras om hur
produkten anvands pa ett sakert satt och forstar de risker
som ar forknippade med anvandningen. Barn under 8 ar
eller personer med mycket omfattande och komplexa
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funktionsnedsattningar ska inte vistas i narheten av
produkten utan standig uppsikt.

» Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med
produkten och .

« Hall allt forpackningsmaterial utom rackhall fér barn och
kassera det pa lampligt satt.

» VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Hall barn och husdjur borta fran
produkten nar den anvands och nar den svalnar.

« Om maskinen har ett barnlas ska den aktiveras.

« Barn far inte utféra rengéring och underhall av produkten
utan uppsikt.

1.2 Allman sakerhet

* Denna produkt ar endast avsedd fér matlagning.

« Denna produkt ar avsedd for enskilt hushallsbruk inomhus.
* Produkten kan anvandas i kontor, hotellrum, gardsgasthus
och liknande boenden dar sadan anvandning inte innebar

att genomsnittlig hushallsférbrukning éverskrids.

« VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Var forsiktig sa att du inte vidror
varmeelementen.

« VARNING! Odvervakad matlagning pa en hall med fett eller
olja kan vara farligt och kan leda till brand.

» ROok ar en indikation pa dverhettning. En brand vid
matlagning ska inte slackas med vatten. Stang av
produkten och tack éver lagorna med t.ex. brandfilt eller ett
lock.

« VARNING! Produkten far inte stromforsorjas via en extern
kopplingsanordning, sasom en timer, eller anslutas till en
krets som regelbundet slas pa och av med ett verktyg.

« FORSIKTIGHETSATGARDER! Tillagningsprocessen maste
overvakas En kort tillagningsprocess maste 6vervakas
kontinuerligt.

« VARNING! Brandfara: Forvara inte matvaror pa
tillagningsytorna.

276 SVENSKA



» Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock bor inte
placeras pa hallens yta eftersom de kan bli heta.
* Anvand inte produkten innan den har installeras i

inbyggnadsstrukturen.

« Anvand inte angrengodringsmedel for att rengéra produkten.

 Efter anvandning ska héallen stdngas av med kontrollen.
Forlita dig inte pa kokkarlsdetektorn.

* Om keramik-/glasytan ar sprucken ska produkten stangas
av natsladden dras ur. Om produkten ar ansluten till elnatet
direkt med kopplingsboxen ska sakringen tas bort for att
koppla fran produkten fran stromférsorjningen. | bada fallen
ska du kontakta vart auktoriserade servicecenter.

« Om natsladden ar skadad maste den bytas av tillverkaren,
tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med
motsvarande utbildning, for att undvika fara.

* VARNING! Anvand endast hallskydd som designats av
tillverkaren av produkten eller som anges som lampliga av
tillverkaren i bruksanvisningen, eller hallskydd som
medfdljer produkten. Olyckor kan intraffa om fel skydd

anvands.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

2.1 Installation

/\ VARNING!

Endast en behorig person far installera
den har produkten.

/\ VARNING!

Risk for personskador eller skador pa
produkten.

* Avlagsna allt férpackningsmaterial.

* Installera eller anvand inte en skadad
produkt.
Folj installationsinstruktionerna som foljer
med produkten.

» Minsta avstand till andra produkter ska
beaktas.

Var alltid férsiktig nar produkten rér sig
eftersom den ar tung. Anvand alltid
skyddshandskar och tackta skor.

Tata skurna ytor med tatningsmedel for att
forhindra att fukt orsakar att den svaller.
Skydda produktens botten mot anga och
fukt.

Installera inte produkten nara en dorr eller

under ett fonster. Detta forhindrar att heta
kokkarl faller ned fran produkten nar
dorren eller fonstret ar dppet.

Varje produkt har flaktar som kyler ner i
botten.

Om produkten ar installerad ovanfér en
lada:

— Forvara inga smadelar eller
pappersark som kan dras in, eftersom
de kan skada flakten eller paverka
kylsystemet.
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— Se till att avstandet mellan apparatens
undersida och féremal som forvaras i
ladan uppgar till minst 2 cm.

Ta bort eventuella separeringspaneler
installerade i skapet under produkten.

2.2 Elektrisk inkoppling

/\ VARNING!
Risk for brand och elektriska stotar.

Alla elektriska anslutningar ska utféras av
en behorig elektriker.

Produkten maste jordas.

Produkten maste goras stromlos fore alla
rengodringsarbeten.

Se till att de parametrarna pa markskylten
Overensstammer med elnatets elektricitet.
Kontrollera att apparaten ar ratt
installerad. Lésa och ej fackmassigt
monterade néatkablar eller kontakter (i
forekommande fall) kan orsaka
Overhettning i kopplingsplinten.

Anvand korrekt kabel for den elektriska
huvudledningen.

Forhindra trassel avseende kabeln for den
elektriska huvudledningen.

Se till att ett skydd mot elchock ar
installerat.

Anvand klamman for dragavlastning pa
kabeln.

Kontrollera att natkabeln eller kontakten (i
forekommande fall) inte vidroér den heta
hushallsapparaten eller det heta kokkéarlet,
nar du ansluter apparaten till ett eluttag.
Anvand inte grenuttag eller
forlangningssladdar.

Se till att inte orsaka skada pa
stickkontakten (om tillampligt) eller pa
natkabeln. Kontakta vart auktoriserade
servicecenter eller en elektriker for att
ersatta en skadad natkabel.

Stotskyddet for strdmférande och
isolerade delar maste fastas pa ett sadant
satt att det inte kan tas bort utan verktyg.
Anslut stickkontakten till eluttaget forst vid
slutet av installationen. Kontrollera att
stickkontakten ar atkomlig efter
installationen.

Anslut inte stickkontakten om vagguttaget
sitter 16st.
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Dra inte i anslutningssladden for att koppla
bort produkten fran eluttaget. Ta alltid tag i
stickkontakten.

Anvand endast ratt isoleringsenheter:
strombrytare, sakringar (sékringar av
skruvtyp tas ur hallaren), jordfelsbrytare
och kontaktorer.

Den elektriska installationen maste ha en
isolationsenhet s att du kan koppla fran
produkten fran natet vid alla poler.
Kontaktdppningen pa isolationsenheten
maste vara minst 3 mm bred.

2.3 Anvand

/\ VARNING!

Risk for skador, brannskador eller
elstotar foreligger.

Andra inte produktens specifikationer.
Ta bort allt forpackningsmaterial,
markningsetiketter och skyddsfilm (om
tillampligt) fore forsta anvandning.
Kontrollera att ventilationsdppningarna
inte ar blockerade.

Lat inte produkten sta utan uppsikt under
anvandning.

Stang av kokzonen efter varje
anvandningstillfalle.

Lagg inte bestick eller kastrullock pa
kokzonerna. De kan bli varma.

Anvand inte produkten med vata hander
eller nar den har kontakt med vatten.
Anvand inte produkten som arbets- eller
avlastningsyta.

Koppla omedelbart bort produkten fran
eluttaget om ytan pa produkten ar
sprucken. Pa detta satt forhindrar du
elstotar.

Anvandare med pacemaker maste halla
ett avstand pa minst 30 cm fran
induktionskokzonerna nar produkten ar
igang.

Nar du lagger maten i het olja kan den
stanka.

Anvand inte aluminiumfolie eller andra
material mellan kokytan och kokkarlet,
savida inte annat anges av tillverkaren av
denna maskin.

Anvand endast tillbehér som
rekommenderas av tillverkaren fér denna
maskin.




/\ VARNING!
Risk for brand och explosion.

» Fetter och olja kan avge brandfarliga
angor nar de varms upp. Hall flammor
eller uppvarmda féremal borta fran fetter
och oljor nér du lagar mat med dem.

» Angorna som frigors i mycket het olja kan
orsaka sjalvantéandning.

» Redan anvand olja, som kan innehalla
matrester, kan orsaka brand vid lagre
temperatur jamfort med olja som anvands
for forsta gangen.

+ Placera inte brandfarliga produkter eller
foremal som ar vata med brandfarliga
produkter i, i nérheten av eller pa
produkten.

/\ VARNING!
Risk for skador pa produkten.

+ Lat inte heta kokkéarl sta pa
kontrollpanelen.

+ L&gg inte pa nagra varmskydd pa hallens
glasyta.

+ Lat inte kokkarl torrkoka.

+ Var forsiktig sa att inte foremal eller
kokkarl faller pa produkten. Ytan kan
skadas.

» Aktivera inte kokzonerna med tomma
kokkarl eller utan kokkarl.

» Kokkarl av gjutjarn eller med skadad
botten kan orsaka repor pa glaset/
glaskeramiken. Lyft alltid sadana féremal
nar de flyttas pa kokhallen.

2.4 Underhall och rengoring

* Rengodr produkten regelbundet for att
forhindra att ytmaterialet forsamras.

3. INSTALLATION

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

3.1 Fore installationen

Innan du installerar hallen ska du anteckna
informationen nedan fran typskylten.
Typskylten sitter nertill pa hallen.

Sténg av produkten och lat den kallna fore
rengéring.

Anvand inte vattenspray och anga for att
rengdra produkten.

Rengor produkten med en vat mjuk trasa.
Anvand bara neutrala rengéringsmedel.
Anvand inte skrovliga féremal, grova
rengoringsdynor, [6sningsmedel eller
metallféremal, om inte annat anges.

2.5 Service

Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation av produkten. Anvand endast
originalreservdelar.

Nar det galler lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som séljs
separat: Dessa lampor ar avsedda att tala
extrema fysiska forhallanden i
hushallsapparater, sasom temperatur,
vibration, fuktighet eller &r avsedda att
signalera information om produktens
driftsstatus. De &r inte avsedda att
anvandas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avyttring

/\ VARNING!

Risk for personskador eller kvavning
foreligger.

Kontakta din kommun for information om
hur produkten ska kasseras.

Koppla ur produkten fran eluttaget.

Klipp av elkabeln nara produkten och
kassera den.

Serienummer ....................

3.2 Inbyggnadshallar

Inbyggnadshallar far endast anvandas efter
installation i Iampliga inbyggnadsenheter och
arbetsbankar enligt gallande standarder.
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3.3 Anslutningskabel

» Hallen ar forsedd med en natkabel.

» For att ersatta den skadade natkabeln,
anvand kabeltyp: HO5V2V2-F som motstar
temperaturer pa 90 °C eller hogre.
Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Natkabeln far endast bytas ut av en
behdrig elektriker.

3.4 Fasta tatningen - integrerad
installation

1. Rengor urtagen i bankskivan.

2. Klipp medféljande tatningslist (3x10 mm) i
4 remsor. Remsorna maste vara lika
langa som urtagen.

3. Klipp andarna pa remsorna i en 45°
vinkel. De ska passa i korrekt i hdrnen pa
urtagen.

4. Satt fast remsorna runt urtaget. Strack
inte ut remsorna. Fast inte ihop andarna
over varandra.

Nar du monterat hallen ska du tata

aterstdende mellanrum mellan glaskeramiken

och bankskivan med silikon. Kontrollera att
silikonet inte hamnar under glaskeramiken.

3.5 Montering

Om du installerar hallen under en koksflakt,
se monteringsanvisningarna for flakten
angaende minsta avstand mellan
produkterna.

Om produkten har installerats ovanfér en lada
kan hallens ventilation varma upp det som
férvaras i ladan nar héllen anvands.
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Se videoguiden "Sa installerar du din
induktionshall fran AEG — skarvlés
installation" genom att skriva ut det
fullstdndiga namnet som visas i figuren
nedan.

@3 YouTube

How to install your AEG induction hob
flush installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. PRODUKTBESKRIVNING

4.1 Hallens layout

n n Induktionskokzon

Kontrollpanel

1 |\!/

H— )\
| | . +HA

4.2 Beskrivning av kontrollpanelen

T ] | -
8 {4 o735 50 145‘[:':—:'5:: o135 s wur L=
. .
O Bl T35 5w wr—O+| o735 50 wr {M

|

I
B ol S

Anvand touchkontrollerna for att anvanda produkten. Displayerna, indikeringarna och
ljudsignalerna markerar vilka funktioner som ar aktiverade.

Touch- Funktion Beskrivning
kontroll
@ PA / AV (ON/OFF) For att aktivera och avaktivera hallen.
|E'| Knapplas / Barnlas For att lasa / lasa upp kontrollpanelen.
| | Paus For att aktivera och avaktivera funktionen.
=] Bridge For att aktivera och avaktivera funktionen.
- Varmelagesdisplay For att visa det instéllda varmelaget.
ﬂ - Timerindikatorer for kokzonerna For att visa for vilken kokzon tiden &r installd.
- Timerdisplay For att visa tiden i minuter.
E’ = Hob?Hood For att aktivera och inaktivera manuellt lage for funktio-
- nen.
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Touch- Funktion Beskrivning
kontroll
E @ - For att vélja kokzon.
_|_ — - For att 6ka eller minska tiden.
P PowerBoost For att aktivera funktionen.
- Installningslist For instéllning av varmelage.

4.3 Visningar av varmeinstallning

Display Beskrivning

Kokzonen ar avstangd.

n
L

Kokzonen &r pa.

N

Paus ar pa.

(&)

Automatisk uppvarmning ar pa.

PowerBoost ar pa.

Ett fel har uppstatt.

+ siffra

E,6,0

stvarme.

OptiHeat Control (3-stegs restvarmeindikator): tillagar fortfarande / varmhallning / re-

Knapplas / Barnlas ar pa.

Kokkarlet ar felaktigt eller for litet, eller inget kokkarl &r placerat pa kokzonen.

Automatisk avstangning &r pa.

4.4 OptiHeat Control (3-stegs
restvarmeindikator)

/\ VARNING!

E/E/0sa lange indikatorn lyser
finns det risk for brannskador fran
restvarme.

Induktionskokzonerna skapar den varme som
behovs for tillagningen direkt i kokkarlets
botten. Glaskeramiken varms upp av
kokkarlets varme.

Indikatorerna E] / E] / C] visas nar en
kokzon ar varm. Indikatorerna visar nivan pa
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restvarmen for de kokzoner du anvander for
narvarande.

Indikatorn kan ocksa visas:

« for de narliggande kokzonerna aven om
du inte anvander dem,

* nar heta kokkarl placeras pa en kall
kokzon,

* nar héllen ar avstangd men kokzonen
fortfarande ar varm.

Indikatorn férsvinner nar kokzonen har
svalnat.



5. DAGLIG ANVANDNING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

5.1 Aktivera och avaktivera

Tryck pa i 1 sekund for att satta pa eller
stéanga av hallen.

5.2 Automatisk avstangning

Funktionen stianger av héallen automatiskt
om:

+ alla kokzoner ar avstangda.

* duinte staller in varmelage efter hallen har
satts pa.

+ du spiller nagot eller satter nagot pa
kontrollpanelen langre an 10 sekunder (en
kastrull, en handduk osv.). En ljudsignal
ljuder och hallen sténgs av. Ta bort
foremalet eller rengér kontrollpanelen.

» hallen blir for het (t.ex. om ett kokkarl
kokar torrt). Innan du anvander héllen igen
maste kokzonen kallna.

* du anvander ett olampligt kokkarl.

Symbolen L_J tdnds och kokzonen stangs
av automatiskt efter 2 minuter.
* du stanger inte av en kokzon eller andrar

varmelaget. Efter en stund tands ¢J och
hallen stéangs av.
Forhallandet mellan viarmelédge och tiden
efter vilken héllen stangs av:

Varmeinstallning Hallen stings av ef-

ter
, 1.3 6 timmar
4-7 5 timmar
8-9 4 timmar
10-14 1,5 timme

5.3 Varmelage
For installning eller &ndring av varmelage:

Tryck pa instéllningslisten vid ratt varmelage
eller flytta fingret Iangs med installningslisten
tills du nar ratt varmelage.

5.4 Anvanda kokzonerna

Stall kokkarlet i mitten av vald kokzon.
Induktionskokzonerna anpassar sig
automatiskt till storleken pa kokkarlets botten.

Du kan anvanda ett stort kokkarl pa tva
kokzoner samtidigt. Kokkarlet maste tacka
mitten av bada zonerna men far inte ga
utanfor markeringarna. Om kokkarlet ar
placerat mellan tva mittpunkter kommer inte
Bridge-funktionen att aktiveras.

5.5 Bridge

@

Funktionen &r igang nar kastrullen tacker
mitten pa de tva zonerna.

Den har funktionen kopplar ihop tva kokzoner
pa vanster sida till en gemensam zon.

Stall forst in varmeinstallningen for en av
kokzonerna till vanster.
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Aktivera funktionen genom att trycka pa m..
Stall in eller &ndra varmeinstallningen genom
att trycka pa en av kontrollsensorerna.

For att inaktivera funktionen: tryck pa =].
Kokzonerna fungerar oberoende av varandra.

5.6 Automatisk uppvarmning

Aktivera den hér funktionen for att fa dnskad
varmeinstalining pa kortare tid. Nar den ar p3a,
fungerar zonen pa den hogsta installningen i
bdrjan och fortsatter darefter att koka pa
onskad varmeinstallning.

®

For att aktivera funktionen maste
kokzonen vara kall.

Aktivera funktionen: tryck pa + pa timern
for att stalla in tiden (00 - 99 minuter). Nar
indikatorn for kokzonen bdrjar blinka raknas
tiden ned.

For att se aterstaende tid: tryck pa O for att
stalla in kokzonen. Kokzonens indikator
borjar blinka. Pa displayen visas den
aterstaende tiden.

Andra tiden: tryck pa @ for att stalla in
kokzonen. Tryck pa + eller—.

For att avaktivera funktionen: tryck pa O
for att stalla in kokzonen och tryck darefter pa

—. Den kvarvarande tiden raknas ner till 00.
Kokzonens indikator slocknar.

For att aktivera funktionen fér en kokzon:
tryck pa P ( tands). Tryck direkt pa énskat
varmelage. Efter 3 sekunder tands .

For att avaktivera funktionen: andra
varmelaget.

5.7 PowerBoost

Den har funktionen gor mer effekt tillganglig
for induktionskokzonerna. Funktionen kan
bara aktiveras for induktionskokzonen under
en begransad tidsperiod. Darefter kopplar
induktionskokzonen automatiskt tillbaka till
hdgsta varmelaget.

®

Se avsnittet "Teknisk data".

For att aktivera funktionen for en kokzon:
tryck pa P .(F) tands.

For att avaktivera funktionen: andra
varmelaget.

5.8 Tidtagning

* Nedrakningstimer
Du kan anvanda den har funktionen for att
stalla in tiden fér en enda tillagningssession.

Stall forst in varmeinstalliningen fér kokzonen,
stall darefter in funktionen.

Stélla in kokzonen: tryck pa D flera ganger
tills indikatorn fér en kokzon tands.
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En ljudsignal hors och 00 blinkar nar
sluttiden uppnatts. Kokzonen
avaktiveras.

For att stinga av ljudet: tryck pa .

* CountUp Timer
Den har funktionen kan anvéndas for att
kontrollera hur Iange kokzonen ar igang.

Stalla in kokzonen: tryck pa O flera ganger
tills indikatorn for en kokzon tands.
Aktivera funktionen: tryck pa = pa timern.

UP slacks. Nar indikatorn fér kokzonen borjar
blinka raknas tiden upp. Displayen vaxlar

mellan UP och raknad tid (i minuter).
For att se hur lange kokzonen &r igang:

tryck pa €D for att stalla in kokzonen.
Kokzonens indikator bérjar blinka. Displayen
visar hur lange kokzonen har varit igang.

For att avaktivera funktionen: tryck pa Q)

och darefter pa + eller —. Kokzonens
indikator slocknar.

« Signalur
Du kan anvanda den har funktionen nar
hallen ar pa och tillagningszonerna inte

anvands. Displayen visar varmelaget .



Aktivera funktionen: tryck pa D och

darefter pa + eller — for timern for att stalla
in tiden. Nar sluttiden uppnatts hors en
ljudsignal och 00 blinkar.

For att stanga av ljudet: tryck pa O,

®

Denna funktion paverkar inte
kokzonernas funktioner i dvrigt.

5.9 Paus

Den har funktionen stéller in alla paslagna
tillagningszoner pa den lagsta
varmeinstalliningen.

Nar funktionen &r pa ar alla andra symboler
pa kontrollpanelerna lasta.

Funktionen stoppar inte timerfunktionerna:

Tryck pa I for att aktivera funktionen.
téands. Varmeinstallningen sanks till 1.
For att inaktivera funktionen: tryck pa Il
Foéregaende varmelage slage tands.

5.10 Knapplas

Du kan lasa kontrollpanelen medan
kokzonerna ar igang. Funktionen forhindrar
oavsiktliga andringar av varmelaget.

Stéll in varmelaget forst.

Aktivera funktionen: tryck pa EI ténds i
4 sekunder. Timern forblir pa.

For att avaktivera funktionen: tryck pa El
Féregaende varmelage aktiveras.

®

Nar du avaktiverar hallen stangs aven
denna funktion av.

5.11 Barnlas

Denna funktion férhindrar oavsiktlig
anvandning av hallen.

Aktivera funktionen: aktivera hallen med
O. stallinte in nagot varmelage. Tryck pa &
i 4 sekunder. tands. Inaktivera hallen med

0)

For att avaktivera funktionen: aktivera
hallen med . Stall inte in nagot varmelage.
Tryck pa (31 4 sekunder. (@) tands. Inaktivera
hallen med .

For att kringga funktionen for ett enskilt
tillagningstillfalle: aktivera hallen med @.

tands. Tryck pa & i 4 sekunder. Stall in
varmeldge inom 10 sekunder. Hallen kan
nu anvandas. Om du avaktiverar hallen med

@ aktiveras funktionen igen.

5.12 OffSound Control (Aktivera och
inaktivera ljud)

Stang av hallen. Tryck pa @ i 3 sekunder.
Displayen tands och slacks. Tryck pa & i3

sekunder. &Y eller ) ténds. Tryck pa + pa
timern for att valja nagot av foljande:

. — ljudet ar avstangt

. — ljudet ar pa
Vanta tills hallen stangs av automatiskt for att
bekrafta ditt val.

Nar denna funktion ar installd pa Y hér du
endast ljuden nar:

* du trycker pa ®

« Signalur ar klar

* Nedrakningstimer ar klar

» du staller nagot pa kontrollpanelen.

5.13 Effektreglering

Om flera zoner ar aktiva och den férbrukade
effekten dverstiger gransen for stromtillférseln
delar denna funktion den tillgangliga effekten
mellan alla kokzoner. Hallen styr
varmeinstallningarna for att skydda
sakringarna i husets installation.

« Kokzonerna ar grupperade enligt plats och
antal faser i hallen. Varje fas har en
maximal elektricitetsbelastning pa (3700
W). Om héllen nar gransen for maximal
effekt inom en fas reduceras effekten for
kokzonerna automatiskt.

» Varmeinstéllningen for den senast valda
tillagningszonen prioriteras alltid. Den
aterstaende effekten delas mellan de
tidigare aktiverade tillagningszonerna i
omvand ordning.
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Varmeinstallningen for de reducerade
zonerna andras mellan den ursprungligen
valda varmeinstalliningen och den
reducerade varmeinstallningen.

Vanta tills displayen slutar blinka eller
minska varmeinstallningen for den valda
tillagningszonen. Tillagningszonerna
fortsatter att arbeta med den reducerade
varmeinstallningen. Andra
varmeinstallningarna for
tillagningszonerna manuellt vid behov.
Se bilden fér mojliga kombinationer dar
effekten kan férdelas mellan kokzonerna.

~
| \‘/
A
P

5.14 Hob?*Hood
Det ar en avancerad automatisk funktion som

kopplar héllen till en speciell kdksflakt. Bade
héllen och koksflakten har en infrardd
signalkommunikator. Flaktens hastighet

definieras automatiskt med utgangspunkt fran

lagesinstalliningen och temperaturen for det
hetaste kokkarlet pa hallen. Du kan ocksa
anvanda flakten fran hallen manuellt.

Automatiska lagen

Automa- Kok- Stek-
tiskt ljus ning1) ningz)
Lage HO Av Av Av
Lage H1 Pa Av Av
= 3) Pa Flakthastig- Flakthastig-
Lage H2 het 1 het 1
Lage H3 Pa Av Flakthastig-
het 1

Lage H4 Pa Flakthastig- Flakthastig-

het 1 het 1

Lage H5 Pa Flakthastig- Flakthastig-

het 1 het 2

Lage H6 Pa Flakthastig- Flakthastig-

het 2 het 3

1) Hallen kanner av kokningsprocessen och aktiverar
flakthastigheten enligt det automatiska laget.

2) Hallen kénner av stekningsprocessen och aktiverar
flakthastigheten enligt det automatiska laget.

3) | det har laget aktiveras flakten och lampan, och gar
inte efter temperaturen.

Andra det automatiska laget
1. Stanga av produkten.

2. Tryck pa i 3 sekunder. Displayen
tands och slacks.

3. Tryck pa & 3 sekunder.

Tryck pa O nagra ganger tills l"J tands.

5. Tryck pa + pa timern for att vélja ett

automatiskt lage.

®

Fjarrsystemet ar for de flesta koksflaktar
ar inaktiverade fran borjan. Aktivera det
innan du anvander funktionen. Las
koksflaktens bruksanvisning for mer
information.

@

Inaktivera funktionens automatiska lage
om du vill anvanda koksflakten direkt pa
flaktpanelen.

Anvéanda funktionen automatiskt

Om funktionen ska anvéndas automatiskt
staller du in det automatiska laget pa H1 -
H6. Hallen ar ursprungligen installd pa
H5.Flakten reagerar nar hallen aktiveras.
Hallen ka&nner av kokkarlets temperatur
automatiskt och justerar flaktens hastighet
darefter.
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Nar du ar klar med matlagningen och
stanger av hallen kan koksflakten
fortsatta ga under en viss tid. Efter den
tiden stanger systemet av flakten
automatiskt och férhindrar att du
oavsiktligt slar pa flakten under
kommande 30 sekunder.




Styra flakthastigheten manuelit

Du kan aven styra funktionen manuellt. Det
g6r du genom att trycka pa = nar hallen ar
igang. Da inaktiveras automatiskt styrning av
funktionen och du kan andra flakthastigheten
manuellt. Nar du trycker pa = okar du
flakthastigheten med ett. Nar du nar en
intensiv niva och trycker pa = igen stalls
flakthastigheten in pa 0 igen och da stangs
koksflakten av. Starta flakten igen med

flakthastighet 1 genom att trycka pa =

®

Aktivera automatiskt styrning av
funktionen genom att stdnga av hallen
och sedan sla pa den igen.

6. RAD OCH TIPS

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

6.1 Kokkarl

®

For induktionskokzoner genereras
varmen mycket snabbt i kokkarlet med
ett kraftigt elektromagnetiskt falt.

Anvand induktionskokzonerna med ldmpliga
kokkarl.

» Kokkarlets botten maste vara sa tjock och
plan som mgjligt.

» Se till att kastrullens botten ar ren och torr
innan du satter den pa hallen.

» For att undvika repor ska man inte dra
eller gnugga kastrullen mot det keramiska
glaset.

Kokkarlsmaterial

+ ratt: gjutjarn, stal, emaljerat stal, rostfritt
stal, botten med flera lager (med korrekt
markning fran en tillverkare).

* inte ratt: aluminium, koppar, massing,
glas, keramik, porslin.

Kokkarl ar lampliga for en induktionshall

om:

Aktivera belysningen

Du kan stélla in héallen pa att aktivera
belysningen automatiskt nar du slar pa
hallen. Detta gér du genom att stélla in det
automatiska laget pa H1 — H6.

@

Belysningen i kdksflakten slacks tva
minuter efter att hallen sténgts av.

» vatten kokar mycket snabbt upp pa en
kokzon som ar installd pa det hogsta
varmelaget.

* en magnet faster pa kastrullens botten.

Kokkarlets matt

¢ Induktionskokzonerna anpassar sig
automatiskt till storleken pa kokkarlets
botten.

» Kokzonens effektivitet ar relaterad till
kokkarlets diameter. Kokkarl med en
mindre diameter an den minsta far bara en
del av effekten som kokzonen genererar.

* Av bada sakerhetsskal och optimalt
tillagningsresultat ska man inte anvanda
kokkarl som ar stérre &an vad som anges i
avsnittet "Specifikationer for kokzonen”.
Undvik att halla kokkarl nara
kontrollpanelen under tillagningen. Detta
kan paverka kontrollpanelens funktion
eller oavsiktligt aktivera hallfunktionerna.

@

Se "Tekniska data”.

6.2 Ljud under anvandning
Om du hor:

« knackande ljud: kokkarlet ar tillverkat av
olika material ("sandwichkonstruktion").
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+ visslande ljud: du anvander kokzonen med
en hog effektniva och kokkarlet ar tillverkat
av olika material ("sandwichkonstruktion").

+ surrande: du anvéander en hog effektniva.

» klickande: elektrisk omkoppling sker.

» susande: beror detta pa att flakten ar

igang.

Dessa ljud ar normala och innebar inte att
det ar fel pa produkten.

6.3 Oko Timer (Eco Timer)

For att spara energi inaktiveras kokzonen
fore signalen fran nedrakningstimern.

6.4 Exempel pa
matlagningstillampningar

Korrelationen mellan en zons varmelage och
dess energiférbrukning ar inte linjar. Nar du
Okar varmelaget ar det inte proportionellt mot
att 6ka kokzonens energiférbrukning. Det
betyder att en kokzon med medelhdgt
varmelage anvander mindre an halften av sin
effekt.

@

Uppgifterna i tabellen ar endast

) : . h . riktvarden.

Skillnaden i anvandningstiden beror pa den

installda varmenivan och tillagningstiden.

Varmeinstall-  Anvand for att: Tid (min) Tips

ning

1 Hall tillagad mat varm. efter be- Satt pa ett lock pa kokkarlet.

i hov

1-3 Hollandaisesas, smalt: smor, choklad, 5 - 25 Blanda da och da.
gelatin.

1-3 Solidifiera: fluffiga omelett, bakade 10-40 Laga mat med lock pa.
agg.

3-5 Smakoka ris och mjolkréatter, varma 25-50 Minst dubbelt sa mycket vatska som
fardiglagade ratter. ris, rér om mjolkbaserade ratter under

tillagningen.
5-7 Angkoka gronsaker, fisk, kott. 20-45 Tillsatt nagra matskedar vatska.
7-9 Angkoka potatis. 20-60 Anvand max. % liter vatten till 750 g
potatis.

7-9 Tillaga stérre mangder mat, grytor och 60 - 150 Upp till 3 | vatska plus ingredienser.
soppor.

9-12 Skonsam fritds: schakt, kalv cordon efter be- vand efter halva tiden
bleu, kotletter, rissoler, korvar, lever, hov
roux, agg, pannkakor, munkar.

12-13 Grovstekt, hargbrun, ryggbiffar, biffar.  5-15 vand efter halva tiden

14 Koka vatten, koka pasta, bryna kétt (gulasch, grytstek), fritera pommes frites.

P

Koka upp stora mangder vatten. PowerBoost &r aktiverad.

6.5 Rad och tips for Hob*Hood
Nar du anvander hallen med funktionen:
» Skydda koksflaktens panel mot direkt

solljus.

* Rikta inte halogenlampan direkt mot mot
koksflaktens panel.
» Tack inte dver hallens kontrollpanel.
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* Brytinte signalen mellan hallen och
koksflakten (t.ex. med en hand, ett
kokkarlshandtag eller en hog kastrull). Se
bilden.

Flaktkapan pa bilden ar bara ett exempel.



@

Andra fjarrstyrda apparater kan kan
blockera signalen. Anvand inga andra
apparater nara hallen nar Hob?Hood
anvands.

Koksflaktar med Hob*Hood-funktion

Se hela sortimentet av kdksflaktar som
fungerar med denna funktion pa var
konsumentwebbplats. AEG koksflaktar som
fungerar med denna funktion skall ha

symbolen =.

7. UNDERHALL OCH RENGORING

/\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.

7.1 Allman information

Rengor hallen efter varje
anvandningstillfalle.

Anvand alltid kokkarl med ren botten.
Repor eller moérka flackar pa ytan paverkar
inte héallens funktion.

Rengdr hallens yta med lampligt
rengdringsmedel.

Anvand en speciell skrapa for glaset.

7.2 Rengoring av héllen

Ta omedelbart bort: smalt plast,
plastfolie, socker och mat som innehaller

8. FELSOKNING

/\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.

socker, annars kan denna smuts orsaka
skador pa hallen. Var forsiktig och undvik
brannskador. Satt specialskrapan snett
mot glasytan och for bladet dver ytan.

* Ta bort nar hallen svalnat tillrackligt:
kalkringar, vattenringar, fettstank,
glansande metalliska missfargningar.
Rengdr héllen med en fuktig duk och icke
slipande rengdringsmedel. Efter rengoring,
torka hallen med en mjuk duk.

* Ta bort missfargning pa blank metall:
anvand en I6sning av vatten och vinager
och rengor glasytan med en trasa.
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8.1 Vad gor jag om...

Problem

Mojlig orsak

Avhjalpa felet

Det gar inte att aktivera eller an-
vanda ugnen.

Ugnen ar inte ansluten till strdmfor-
sorjningen eller den &r ansluten pa
fel satt.

Kontrollera att ugnen ar korrekt anslu-
ten till stromforsoérjningen.

Séakringen har gatt.

Kontrollera att skringen ar orsaken till
felet. Om sékringen gar gang pa gang,
tala med en kvalificerad elektriker.

Du har inte stéllt in varmeinstalining-
en pa 10 sekunder.

Aktivera hallen igen och stéll in véarme-
installningen pa mindre &n 10 sekun-
der.

Du har tryckt pa 2 eller fler touch-
kontroller samtidigt.

Tryck bara pa en touchkontroll.

Paus &r pa.

Se "Daglig anvandning”.

Det finns vatten- eller fettstéank pa
kontrollpanelen.

Rengdr kontrollpanelen.

En ljudsignal hérs och hallen
stangs av.
En ljudsignal hérs nér héllen
stdngs av.

Du har stallt nagot pa en eller flera
touchkontroller.

Ta bort féremalet fran touch-kontroller-
na.

Hallen sténgs av.

Du satte nagot pa touch-kontrollen

Q.

Ta bort foremalet fran touch-kontrollen.

Restvarmeindikatorn ténds inte.

Zonen &r inte varm eftersom den
bara har varit paslagen en kort stund
eller sa kan sensorn vara trasig.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter
om zonen varit pa tillrackligt 1ange for
att vara varm.

Hob?Hood fungerar inte.

Du har tackt éver kontrollpanelen.

Ta bort féremalet fran kontrollpanelen.

Du anvéander en valdigt hog kastrull
som blockerar signalen.

Ta en mindre kastrull, byt kokzon eller
styr flakten manuellt.

Automatisk uppvarmning funge-
rar inte.

Zonen &r varm.

Lat zonen kallna tillrackligt.

Den hogsta varmeinstéllningen ar in-
stalld.

Den hégsta varmeinstaliningen har
samma effekt som funktionen.

Véarmeinstéllningen éandras mel-
lan tva nivaer.

Effektreglering ar pa.

Se "Daglig anvandning”.

Touchkontrollerna blir varma.

Kokkéarlet ar for stort eller star for
néra kontrollerna.

Placera stora kokkarl pa de bakre zo-
nerna om majligt.

Det hors inget ljud nar du trycker
pa touch-kontrollerna.

Ljudet ar avaktiverat.

Aktivera ljudet. Se "Daglig anvand-
ning”.

tands.

Barnlas eller Knapplas ar pa.

Se "Daglig anvandning”.

tands.

Det finns inget kokkarl pa zonen.

Stall kokkarlet pa zonen.

Kokkérlet passar inte.

Anvand lampliga kokkarl. Se "Rad och
tips”.
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Problem Mojlig orsak

Avhjalpa felet

Diametern pa kokkarlets botten ar

for liten for zonen.

Anvand kokkarl med ratt matt. Se
"Tekniska data”.

och en siffra tands.

Det har uppstatt ett fel pa hallen.

Stang av héllen och satt pa den igen

efter 30 sekunder. Om visas igen
ska du dra ur elkontakten. Satt i elkon-
takten igen efter 30 sekunder. Kontak-
ta auktoriserat servicecenter om pro-
blemet fortsatter.

Ett konstant pipljud hors.
tig.

Den elektriska anslutningen ar felak-

Dra ur elkontakten. Tala med en beh6-
rig elektriker som kontrollerar installa-
tionen.

8.2 Om du inte kan avhjilpa felet...

Kontakta din aterforsaljare eller auktoriserad
serviceverkstad om du inte kan avhjalpa felet.
Uppge uppgifterna pa markskylten. Uppge
aven den tresiffriga koden for glaskeramiken
(den sitter i hérnet pa glasytan) och vilka
felmeddelanden som visas. Kontrollera att du

9. TEKNISKA DATA
9.1 Produktdekal

Modell IKE74441IB
Typ 62 C4A 01 AA
Induktion 7.35 kW
Serienr.................
AEG

9.2 Specifikation for kokzonerna

anvande hallen pa ratt satt. | annat fall tacks
inte kostnaden for serviceteknikerns eller
aterforséljarens atgarder av garantin.
Informationen om garantitid och
auktoriserade servicecenter finns i
garantihaftet.

PNC 949 597 601 00

220-240 V/400 V 2N 50-60 Hz
Tillverkad i Tyskland

7.35 kW

cex

Kokzon Nominell effekt = PowerBoost [W] PowerBoost Kokkarlets dia-
(max varmelage) maximal varak-  meter [mm)]
tighet [min]
Vanster fram 2300 3200 10 125-210
Vanster bak 2300 3200 10 125-210
Mittre fram 1400 2500 4 125 -145
Hoéger bak 2300 3600 10 205 - 240

Kokzonernas effekt kan skilja sig en aning
fran uppgifterna i tabellen. Den &ndras efter
kokkarlets material och matt.

For optimalt matlagningsresultat anvand inte
kokkarl storre an diametern i tabellen.
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10. ENERGIEFFEKTIVITET

10.1 Produktinformation*

Modellidentifiering IKE744411B
Typ av hall Inbyggnadshall
Antal kokzoner 4
Uppvéarmningsmetod Induktion
Diameter pa runda kokzoner (Q) Vanster fram 21,0 cm
Vanster bak 21,0cm
Mittre fram 14,5 cm
Hoéger bak 24,0 cm
Energiférbrukning per kokzon (EC electric cooking) Vanster fram 179,6 Whi/kg
Vanster bak 177,0 Wh/kg
Mittre fram 180,2 Wh/kg
Hoger bak 174,6 Whikg
Hallens energiférbrukning (EC electric hob) 177,9 Whi/kg

* For Europeiska unionen enligt EU-
férordning 66/2014. For Belarus enligt STB
2477-2017, bilaga A. For Ukraina enligt
742/2019.

EN 60350-2 — Elektriska
matlagningsprodukter fér hushall — Del 2:
Hallar — metoder for matning av prestanda

Energimatningarna for kokomradet
identifieras av markeringarna for respektive
kokzon.

10.2 Energibesparing

Du kan spara energi vid
vardagsmatlagningen om du foljer
nedanstaende tips.

11. MILJOSKYDD

Atervinn material med symbolen 5. Atervinn
férpackningen genom att placera den i
lampligt karl. Bidra till att skydda var miljé och
var halsa genom att atervinna avfall fran
elektriska och elektroniska produkter. Slang
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* Varm bara upp den mangd vatten du
behdver.

» Satt om majligt alltid ett lock pa kokkarlet.

» Stéll kokkarlet pa kokzonen innan du
aktiverar den.

» Stéll ett mindre kokkarl pa mindre
kokzoner.

« Stall kokkarlet i mitten av kokzonen.

* Anvand restvarmen for att halla maten
varm eller for att sméalta den.

inte produkter markta med symbolen E med
hushallsavfallet. Lamna in produkten pa
narmaste atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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